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EDITORIS PR/JEMONITIO. 


De Babrii Fabulis in monasterio Montis Atho repertis 
multus est ab anno et amplius sermo inter Europ: cives 
eruditos. 

Quis illas invenerit, et ubi, brevissime narrabitur. 

Eruditionis antique. promovendz causa, Summus 
Educationis Publice. Administrator, 275. JFlemain, 
V. Excell., in Graeciam ante annos quatuor K. Μηινωΐδην 
Μηνᾶν misit, codices manuscriptos investigaturum anti- 
quitate insignes et integritate, ineditos praesertim. quos 
nomen auctoris commendaret, aut z:eas, aut argumen- 
tum. In primis est Μηνᾶς tali par negotio, homo et Gre- 
cus et doctus. Namque fuit olim Serris in schola patria 
philosophie professor ac rhetoricz; et ex. quo, relicta 
Macedonia, Parisiis habitat, libris ostendit non paucis 
quantum in literis valeat. 

Codices Μηνᾶς, dum literariz legationis officium obi- 
ret, plurimos inspexit, excerpsit, descripsit, quorum 
recensum ab ipso institutum legere (1) pretium erit ope- 


(1) Reperitur in Conspectu Bibliographico Milleri et Aubenatis vv. dd. t, 5, p. 80. 
Unam obiter de uno codice animadversionem addere lubet obiter. Tertius codex 
hisce designatur verbis : « Quelques maximes d'Ésope inédites et inconnues jusqu'à 
« ce jour. Manuscrit sur parchemin qui date du X* siecle, et se compose de 40 pa- 
» ges in-4^. Ces maximes sont en petit nombre; quelques-unes ont conservé la me- 
« surelyrique; dans les autres la mesure a été rompue par les copistes : mais on 
« peut encore y distinguer le rhvthme poétique. Le méme man. contient quelques 
« autres maximes dont plusieurs inédites, d'Hippocrate, d'Hermippus , d'Évagrius, 
« de Démocrite, de Sextus, d'Isocrate et des Peres de l'Église ». In illo codice quem 
mecum communicavit humanissime vir d., nihil est lyrici, quod moneo ne fragmen- 
torum eruditissimi collectores thesaurum reperisse se putent, atque disjecta Alczei, 
Sapphonis, Ibyci, Stesichori membra ibi latere arte sua concinnanda. Codex ille, 
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re , quamvis careat ( fabor enim libere quod sentio ) ea 
narrandi diligentia et accurata auctorum ac librorum 
notitia, quz relationum id genus fidem augent et utili- 
tatem. Sed Greci homines diffusam illam occidentalium 
eruditionem nondum :emulantur, quibus nihil negligi- 
tur, ne ea quidem qua minima sunt aut esse videntur. 
Ceteros inter codices eminet maxime Babrianus, quem 
Μηνᾶς in Bibliotheca Sanct: Laure Montis Atho (1) 
reperit, imo detexit, atque de latebra pedore plena ac 
sordibus marcentem extraxit foedumque. Qua de re mihi 
benignissime utendam permisit et describendam diarii 
particulam, eamque in imo margine appono (2) ipsis ejus 


qui paginis constat 48, continet Georgidce, nec prorsus evanido monachi nomine, 
Gnomologium, quod ante annos hosce quindecim primo Anecdotorum Graecorum 
inserui volumini. Libro Parisiensi multum praestat quo ad editionem meam sum 
usus; sed est magna sui parte mutilus, quippe qui desinat, media litera my, in 
verbis ὀλιγοχρόνιος θάνατος mihi p. 59. Nonnusquam in commentario Babriano co- 
dicem Georgidze novum ad partes vocavi. 

(1) De Montis Atho monasteriis, et peculiariter de S. Laura, prodiit "nuper in 
Conspectu Bibliographico Milleri v. d. t. 4 et 5, narratio a Braconnerio Loyolita 
Patre scripta a. 1706, monachicis quidem ineptiis scatens, sed ex qua tamen plu- 
rima tollere possis. Videtur non nitidissima vel sua vel librarii manu usum fuisse; 
unde irrepserunt menda nonnulla non mediocria, hocce , verbi causa, t. 4, p. 949: 
Apostolorum hospitium « qu'on nomme dans le pays quierasia, à cause de la 
« grande quantité de couriers qui sont en cet endroit ». Corrigendum suspicor, 
« querasia » (χερασιά), et « cerisiers ». Quod firmatur Jo. Comneni Descriptione 
Montis Atho p. 458 : κατὰ δὲ τὸν δρόμον, ὅπου ὑπάγει ἀπὸ τὴν ἁγίαν Ἄνναν πρὸς τὸ 
μοναστήριον τῆς ἱερᾶς Λαύρας τοῦ ὁσίου ᾿Αθανασίου εὑρίσχονται... ἣ χερασία ὅπου xoi 
παραχλήσιον τῶν ἁγίων ᾿Αποστόλων. Rursus t. 5, p. 60 : Monasterium τῆς Μεταμορ- 
φώσεως « est situé au milieu des montagnes à une bonne portée de mourques du 
« bourg ». Legendum videtur « portée de mousquet ». 

(2) « L'histoire du manuscrit, qui contient les Fables d'Ésope versifiées par Ba- 
lébrias [vid. p. 2], est celle-ci. Dans le couvent de Laura, à Mont-Athos, il y 
à deux bibliothéques, une petite et une grande. La premiere contient des manus- 
crits tout à fait abandonnés et jetés péle-méle, la plupart pourris par l'humidité et 
les ordures des animaux, au point que les Vies des hommes illustres par Plutarque, 
ouvrage manuscrit dont l'Allemand Zacharias parle dans le traité de son voyage 
qu'il fitil y a huit ans au Mont-Athos, manuscrit alors complet, je l'ai trouvé tont à 
fait abimé ; il n'avait plus que dix cahiers ; en grande partie les feuilles étaient collées 
et pourries. Tous les autres manuscrits étaient dans un état pitoyable. Je travaillai 
dans cette bibliothéque quinze jours, accompagné d'un diaere, nommé Gabriel, en 
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verbis, quz maluit adhibere gallica ; equidem grxeca ma- 
luissem. Est enim Mc orationis grzecee artifex eximius. 
Quod quam vere dixerim monstrat Ioofsocéx preemissa 
Galeni libello de Dialectica, quem nuper edidit typis 
Didotianis , dialecticus ipse valentissimus. 

Dolendum est Babrianum librum tam feliciter inven- 
tum non exportatum fuisse Parisios. Sed οἱ ἁγιορεῖται 
pretium poscebant immane, et describere Mzv£; necesse 
habuit quem non potuit emere. In novam vero legatio- 
nem profectus, vel mox profecturus, sibi illum comparare 
πάσῃ μιηχανῖ, τουτέστι πάσῃ 7-1, conabitur. 

Interim apographo usus, Babrium eo mihi videor 
modo recensuisse, ut pauci supersint loci in quibus 
lector hareat, grece doctus, et satis literatus. Atque 
magnam ingenii et eleganti: famam, quam Babriano 
nomini fragmenta brevia et numero exigua conciliave- 
rant , augebunt multum (id enim fiduciz habeo) maxi- 


feuilletant tous les manuscrits, que j'ai nettoyés autant qu'il n'était possible; et j'ai 
mis des étiquettes et des numéros à ceux qui m'ont paru de quelque intérét. Il. y 
avait un plancher, qui occupait la moitié du parterre de la bibliothéque, en forme 
d'un sopha. Les planches d'au-dessus étaient mouvantes, et le devant du plancher 
ouvert ; l'au-dessous était plein de poussiére et des ordures d'animaux. Ayant exa- 
miné tous les manuscrits, je me suis fourré sous le plancher, malgré la résistance 
des moines, qui s'y trouvaient. Ils me disaient qu'il n'y avait rien, et que je me sa- 
lirais inutilement. Cependant j'en ai extrait quinze manuscrits: un Denys d'Aréo- 
page, grand in-8?, membr., avec des notes abrégées sur les marges; un autre, His- 
toire des animaux, par Élien, incomplet et pourri vers la fin , chartaceus; et 
treize autres encore, parmi lesquels se trouvait le manuscrit en question, abimé 
vers le commencement et vers la fin. La derniere feuille était un lambeau, qui con- 
tenait les six derniers vers ; le verso était embloqué d'un papier collé et pourri. La 
premiere partie de ce manuscrit contenait les Histoires fabuleuses dont saint Gré- 
goire de Nazianze fait mention dans quelqves-uns de ses discours. La partie sui- 
vante contenait |les Fables] en quatre-vingt pages in-8?, de la méme grandeur que 
la copie que j'eus l'honneur d'envoyer à M. le Ministre [altitudo apographi est 
em. 18; latitudo cm. 13]; plusieurs de ses feuilles étaient récrites. L'écriture m'a 
paru étre du X* siecle. Le τ n'y était pas souscrit sous les voyelles o ἡ ὦ, mais placé 
du cóté droit : par exemple, c t «x, pour « ἡ o. Toutes les affabulations étaient en 
lettres majuscules. Il y avait plusieurs mots, dont quelques lettres étaient effacées, 
que j'ai déchiffrées et transcrites avec beaucoup de peine ». 


( 
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mamque facient fabulzee nove numero centum et viginti 
tres; grande opus, unde ars poete et. orationis scitus 
lepos recte queunt zstimari. Neque illi poterunt. no- 
cere rari versus, de quorum scriptura dubitabit lector 
criticus, quos sanabit forsan felix divinatio, vel codex 
alius. 

Exspectandum enim trium saltem codicum auxilium. 

Emetur codex Sancte Laure, vel poterit diligenter, 
data occasione, cum editione conferri. 

Exstitit in bibliotheca Sancte Marize Grotte Ferrarze, 
haud procul Tusculo, codex sz:culo undecimo ineunte 
exaratus, in quo P. Romolinus inter varia opuscula my- 
thica vidit triginta fabulas ;Esopias « versibus iambicis 
vel potius scazontibus » ligatas. Romolini verba. disser- 
tissima reperire est in. Noribergensibus Murrii. Ephe- 
meridibus, ann. 1789, unde fuerunt exscripta ab Harlesio 
in Bibl. Grzeca, t. 1, p. 655 , qui Babrii versus esse nul- 
lus dubitat ; ex Bibliotheca Gr. illa repetunt Schwabius 
Notitia de Phidro, p. 60, Knochius Editione Babrii , 
p. 25. Rogatus a me 46b. F'rllemain , viv excell., inquiri 
curavit .de eo codice; et responsum tulit fuisse circa 
finem szculi superioris a. bibliotheca Mariana Grotte 
Ferratze ablatum. De loco in quem sit translatus nunc 
fit investigatio. ᾿ 

Tertius exstat in Hispania codex, b. Knustio inspe- 
ctus, quemque se forsan descripturum esse dicebat lite- 
ris ad Pertzium virum eruditiss. Matrito datis d. 24 febr. 
à. 1841, paucis ante mortem mensibus; nam Parisiis 
diem supremum obiit vir desid. d. 9 m. octobris ejus- 
dem anni. Certior autem factus sum, Babrii causa, etiam 
mel, qua est viri d. humanitas magna, Pertzium Knu- 
stianas schedas sedulo esse pervolutaturum; et, si quie 


reperientur ad Babrium pertinentes, mecum communi- 


catum 1ri. 


"T. -— 
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Non deerunt igitur auxilia critica. Quod si menda re- 
manserint nullo pacto emendabilia (verbi causa, spondzi 
τε ζῶν τὸ ζῆν male iniali quartz sedi ), poete ipsi ver- 
tentur vitio; quidni? peccant poete vel optimi; pecca- 
verit grece scribens homo latinus. Nam poetam cui no- 
men Babrio, Valerio Babrio, natione et lingua latinum 
esse opinor. 

Quz si me non fefellit opinio, jam fit manifestum non 
vixisse Babrium eadem qua Bion et Moschus state; qua 
zetate homines latini grecos versus non faciebant. Censue- 
runtalii Babrium circa Augusti vum floruisse, quos ar- 
gumentis usos fuisse speciosioribus quam validioribus 
ostendit Knochius vir doct., quem non exscribo. Exscri- 
bam in transcursu hominis literati verba, in quz nuper 
incidebam : « Babrias, auctor grecus, Augusti setate 
« vixisse videtur..... Videtur ejus fabularum usus apud 
«Romanos fuisse frequentissimus. Suadebat Seneca 
« amico suo Polybio, Consol. 27, illas latine converteret ; 
« et Quintilianus, Instit. I, 9, pueros jubebat inter le- 
« gendum versus solverent. » Qus si reapse dixerunt Se- 
neca et Quintilianus, tantze testes auctoritatis, nullum 
jam potest esse dubitationi locus. Sed est de Babrio al- 
tum. Quintiliani ac Senece silentium; quique talia tam 
secure ac fidenter effudit, tota pronuntiandum est er- 
ravisse via. 

Suam ipse Dabrius indicavit :ttatem Procemio altero 
ante literam my, libellum donans novum filio βασιλέως 
᾿Αλεξάνδρου, regis, immo imperatoris, Alexandri; quem 
filium Fab. 74, et Prooemio priore Branchum nomina- 
vit. Ad hunc locum monui, sed dubitanter, posse 
Alexandrum Severum intelligi. Atque quod narratur; 
Fab. 57, de Arabibus, quos mortalium mendacissimos 
expertus sit, in hominem non male cadit qui cum Bran- 
cho, filio Alexandri Syri, Syriam habitaverit. Qui nove- 
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rit istis meliora atque impertietur, ex facili me docilem 
et sequacem habebit. 

Addidi ex Knochiano Syntagmate fragmenta choliam- 
bica Babriana, ex plurimis paucula: ea videlicet quibus 
in novis fabulis sedes non data fuit ; versibus omnino 
neglectis, quos ex prosa fabulatorum oratione excitavit 
ars criticorum, quamvis non raro sint probabilissimi : 
carent enim auctoritate. Apprime noverunt qui hac 
nostra studia tractant, quam szepe restitutiones quas vo- 
cant locorum et emendationes, ipso commentatorum 
periculo intrepida mente prolatz, fuerint codicis novi 
lectionibus apertissime confutatz. 

Parisiis, a. d. X cal. oct. XLIV. 
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ZTIXOI XOAIAMBIKOI. 


ΠΡΟΟΊΜΙΟΝ. 


ἌΝ ͵ ^5 -Ὡ 
Γενεὴ δικαίων ἦν τὸ πρῶτον ἀνθρώπων, 


ὦ Βροαγγε τέχνον. ἣν χαλοῦσι γουσείην 
θαγχ » ἢ χρ . 


Consuetudini parens edidi Baó6ptov. 
Sed apographum a Μινωΐδῃ Μηνᾷ scri- 
ptum, quod deinceps brevitatis causa 
litera A designabitur, exhibet BoJ.s6ptou. 
Correcta magis scriptura codicis Har- 
leyani apud Tyrwhittum Dissertatione 
Babriana p. 69, Βαλερίου, superscripto 
Ba6ptov. Suidie quidem, a quo sepe fuit 
ad partes vocatus, passim dictus est 
Βάόριος, simul et semel Βαθρίας, loco 
quem describere est opera pretium : 
Baóo(ac ἢ Βάόδριος" μύθους 7, τοι μυθιάμ- 
θους" εἰσὶ γὰρ διὰ χωλιάμδων ἐν βι- 
θλίοις v* οὗτος ἐκ τῶν Αἰσωπείων μύθων 
μετέδαλεν ἀπὸ τῆς αὐτῶν λογοποιΐας εἰς 
ἔμμετρα, ἤγουν τοὺς χωλιάμδους. Nulla 
codicum Suid memorata fuit circa id 
nomen varietas. Et D6otoz vocatur ab 
Etymologici M. auctore in ὄμφαξ et πε- 


πρωμένον " ἃ Tzetza Chil. VIII, 505, 
XIII, 257, Βαδρίας, et incerto nomina- 
tivo XIII, 592 : Τοῖς μύθοις τοῖς Αἰσώπου 
τε xoi στίχοις τοῦ Βαδρίου. Zonare, sub 
"Hia, scriptura Βάμόριος in. B&6ptoc. re- 
formanda est ex Anecdotis Parisiensibus 
Crameri t. 4, p. 139, 26. Et Avianus 
eliam  prefatione  Babrium laudavit. 
Quum sit Babrius nomen latinum ex 
inscriptionibus notum, quas, post Can- 
negieterum, collegit Knochius editione 
Babrii p. 12, fere crediderim, qui est 
X. Bergeri opinio , quam et Hasio viro 
doct. probari intellexi, fabulatori no- 
men fuisse Valerio Babrio. Quod si ut 
nomine et gente latinus fuerit, potuit 
graeca oralione ufi, qui et probabilis 
esset, elegantissima quoque. Similia 
non desunt hominum exempla utrius- 
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SECUNDUM LITERARUM ORDINEM. 


VERSUS 


CHOLIAMBICI. 


PROOEMIUM. 


Principio progenies justorum fuit hominum, o Branche fili, 


quam vocitant auream..... 


que linguze doctorum.— 1n A quidem est 
μῦθοι, sed me monuit Μηνᾶς serius vi- 
disse se codicem obscure quidem, sed 
certissime μυθίαμδοι nomen  fenere. 
Quod statim recepi, quum id nominis et 
loco Suid:e, quem modo allegavi, plane 
confirmetur, et alio 'Tzetze Chil. XIII, 
257 : ὥσπερ Βαύρίας γράφει Ἔν μυθιάμ.- 
60tc τοῖς χωλοῖς, οὐ τοῖς ἰάμθοις λέγω. 
Vide Knoch. Babr. p. 15, 17. 

1. De aurea cetate Hesiodus E. 109: 
Χρύσεον μὲν πρώτιστα γένος μερόπων ἀν- 
θρώπων ᾿Αθάνατοι ποίησαν. Ovidius: 
« Aurea prima sata est oetas. » 

2. Βράγχε τέχνον) quem nominat et 
Fab. 74, 15 ; non nominatum compel- 
lat vocativo παῖ Fab. 18, 15; 72, 28. 
An ad suum ipsius filium orationeni di- 
rexerit iis locis poeta dubito ob pri- 


"Tertia post illas quaedam extitit 


mum versum fabulie 108, seu procemii 
potius literae M : ὦ παῖ βασιλέως Ἀλε- 
ξάνδρου. Quserenti quis sit ὁ βασιλεὺς 
᾿Αλέξανδρος, remoto illo Macedone rege, 
succurrit imperator Alexander Severus. 
ipsi enim esse potuit filius nothus, qui 
vocatus fuerit Branchus; idque conve- 
nientissime, scilicet natus forsan in Sy- 
ria, forsan matre syra, certe syro patre, 
qui ante imperium gesserat Solis sa- 
cerdotium, et filium, nomine tali da- 
to, quasi tutelae Apollinis Branchii com- 
mendare sibi videbatur. Que conjectura 
hactenus non displicet Hasio viro eru- 
ditissimo. Jam erit céxvov , παῖς, appel- 
latio caritatis, qua usus fuerit magister 
in discipulum, affectu cum tenero. Li- 
banius t. 3, p. 444 : εἰσί μοι παῖδες " 
οὕτω Y&p χαλὸν ὀνομάσαι τοὺς τῆς συνου- 
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Τρίτη δ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν τις ἐγενήθη χαλχείη, 


μεθ᾽ ἣν γενέσθαι φασὶ θείαν Ἡρώων: 


2 πέμπτη, σιδηρᾶ ῥίζα καὶ γένος χεῖρον. 


Exi τῆς δὲ χρυσῆς, καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ζῴων 


* » * »W 
φωνὴν ἔναρθρον εἶχε καὶ λόγους ἤδει" 


» ^ δὲ ΄ 5 , / e^ 
αγοραϊι δὲ τούτων ἧσαν £V μέσαις ὕλαις. 


λάλει δὲ πέτρα καὶ τὰ φύλλα τῆς πεύκης" 


10 ἐλάλει δὲ δελφὶς, Βράγχε, vant καὶ ναύτῃ" 


^ ^ M Y ^ «ε / 
στρουθοὶ δὲ συνετὰ πρὸς γεωργοὺς ὡμίλουν * 


ἐφύετ᾽ ἐκ γῆς πάντα, μηδὲν αἰτούσης᾽ 


βνητῶν δ᾽ ὑπῆρχε καὶ θεῶν ἑταιρείη. 


Νώθοις δ᾽ ἂν οὕτω ταῦτ᾽ ἔχοντα καὶ γνοίης 


15 ix τοῦ σοφοῦ γέροντος ἡμῶν Αἰσώπου, 


υύθους φράσαντος τῆς ἐλευθέρας μούσης. 


σίας ἀπολελαυχότας. Joannes Hieros. Vita 
Joannis Damasceni p. 240 : oi φιλοσο- 
φίαν ἐχμελετήσαντες τέχνα τεχεῖν διὰ φι- 
λοσοφίας τε χαὶ μνήσεως ποθοῦσιν. Bar- 
nabas, qui fertur, initio Epistole Ca- 
tholica : « avete, filii et filiae ». Ac disci- 
puli magistrum patris nomine compella- 
bant. Vide Menard. ad Barnabam p. 81; 
Elsner. ad Matthaeum 11, 19 ; Wolf. ad 
Liban. Epist. 285, 8 ; Fabric. ad Marin. 
p. 127; Wyttenb. ad Eunap. p. 261. 
Addam in Aviani proaffatione codices 
duo pro «Babrius» exhibere « Bra- 
chius », quod mendum, etsi esse for- 
tuitum videatur, fuit tamen memoran- 
dum. 

3. A, τῆς. Scribendum mihi fuit ««c.— 
Fit saltus ἃ prima setate aurea ad ter- 
liam, secunda omissa, librario, puto, 
negligeutius properante. Est ἀπ᾿ αὐτῶν, 
τῶν γενεῶν scilicet, intelligendum, non 
ἀπ’ αὐτῶν τῶν ἀνθρώπων. Ovidius: 
« Tertia pos? illas successit. ahenea 
proles »; qui non neglexit secundam : 


« subiit. argentea proles, Auro dete- 
rior ». Hesiodus "E. 126 : Δεύτερον αὖτε 
γένος πολὺ χειρότερον μετόπισθεν "Apyó- 
ρεον ποίησαν" tum v. 142 : Ζεὺς δὲ πατὴρ 
τρίτον ἄλλο γένος μερόπων ἀνθρώπων 
Χάλχειον ποίησ’, οὐχ ἀργύρῳ οὐδὲν 
ὁμοῖον. 

4. Α, γενέσθαί φασι) Post tertiam εἰὰ- 
tem fuit Heroum quarta, de qua siluit 
Ovidius, Hesiodo memorata "E. 156: 
Αὖθις ἔτ᾽ ἄλλο τέταρτον ἐπὶ χθονὶ πουλυ- 
θοτείρῃ Ζεὺς Κρονίδης ποίησε δικαιότερον 
xai ἄρειον, ᾿Ανδρῶν ἡρώων θεῖον γένος, ot 
χαλέονται Ἡμίθεοι. 

5. A, μεμπτή. Correxi πέμπτη, quod 
postulat sententiarum nexus. Hesiodus 
πέμπτον γένος describit "E. 172 : Μηκχέτ᾽ 
ἔπειτ᾽ ὥφειλον πέμπτοισι μετεῖναι ᾿Ανδρά- 
σιν... Νῦν γὰρ δὴ γένος ἐστὶ σιδήρεον. 
Ovidius: « De duro est ultima ferro »; 
quie ipsi est quarta. Auctorem fere puto 
scripsisse σιδηρῆ ipsum. Sed reliqui 
quod reperi in A. Quum variabitur , 
ionismum eligam. 


-—— Moi m s 


DABRII PROOEMIUM. 5 


enea, quam excepisse narrant divinam aliam, Heroum. Quinta, 


ferrea radix fuit pejusque genus. 


Aurea in eetate,..... et animalia cetera vocem habebant arti- 


culatam sermonibusque utebantur ; et illorum erant fora silvis 


in mediis. Loquebantur et lapis abietisque folia; loquebatur 


delphinus, Branche, navi ac naute; colloquebantur passeres 


intelligenter cum agricolis. Ex tellure nascebantur cuncta, 


nihil ipsa poscente; mortalesque inter ac deos vigebat soda- 


litas. 


Hac autem disces sic habere se ac cognosces ex sapientis 


senis nostri /Esopi fabulas enarrantis libera musa. 


6. A, ἐπὶ τῆς δὲ σῆς, deleta syl- 
laba. Quo in loco quum valde trepida- 
remus ego et homo aliquis doctus, sta- 
tim vidit Dübnerus vir in hac arte cri- 
lica consummatissimus legendum esse 
χρυσῆς, quod adeo verum est ut nihil 
sit verius; et ita scripsi, posito in óc 
accentu. Jam, ni mutentur verba τὰ 
λοιπὰ, patet periisse versus hujus finem, 
cum initio sequentis, cujus erit clau- 
sula, x«i τὰ λοιπὰ τ. ζ. Cogitabam de 
corrigendo , xai τὰ φῦλα, xoi τὰ πολλὰ, 
vel τὰ πλεῖστα τ. 0. , sed est nimia lite- 
rarum in utroque nomine differentia. — 
A, ζώων. Scripsi ζῴων, quod fere sem- 
per A exhibeat ῳ, ut et in coc, σῴζω. 
Qui scriptura, quamvis eam plurimi 
editores negligant, est optima, fuissem- 
que reprehensione dignus, sia codice 
recessissem. Vide Knochium ad Babrium 
pag. 57. 

9. Τὰ φύλλα τῆς πεύχης.) Loquitur 
abies Fab. 38, fagus Fab. 36. Phaedrus 
Prologo primo : « Quod arbores loquan- 


tur, non tantum fera. » Loquuntur in 
Aviani Fabula abies et dumus. Vide Ri- 
galt. ad Phaedr. I. 1. 

10. A, ἐλάλει δὲ πόντιος ἰχθὺς, Βράγχε, 
νηὶ xxi ναύτῃ. Proponit vir d. versum 
legere, deleto nomine Βράγχε. Sed pes 
quartus ita esset laesus, ut non posset 
incedere. Nulla est causa cur scripsis- 
set nomen Βράγχε librarius non reper- 
tum; potuit imprudens male repetere 
verbum ἐλάλει. Forsan inde legendum : 
Kai πόντιος ἰχθὺς, Βράγχε, νηΐ xoi ναύτῃ. 
Verbo iterato sententia non indiget. Vel 
latet piscis nomen cujusdam proprium, 
cujus glossa πόντιος ἰχθὺς e margine sibi 
viam fecerit et sedem non suam occupa- 
verit. Hocque mihi visum est illo pro- 
babilius, scripsique δελφὶς, de ipso ta- 
men vocabulo multum incertus, quum 
fabulam non meminerim, in qua del- 
phinus et navis nauteque fuerint. inter 
se loquuti. 

12. Ovidius Metamorphos. primo in 
descriptione aetatis aureze : « Mox etiam 


[- 


H 
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-“" » , Ὡς 
ὡς νῦν ἕκαστον ἂν θείης ἐν τῇ μνήμη, 


μελισταγές σοι νῷ τὸ χηρίον θήσω, 


πιχρῶν idu Gov σχληρὰ xoa θηλάσσαι. 


fruges tellus inarata ferebat, Nec reno- 
vatus ager gravidis canebat aristis ». 

15. Γέροντος ἡμῶν) Phaedrus 5, 7, 32: 
« homo neus se in pulpito Totum pro- 
sternit. » Ibi Schwab. Et Phaedro non 
semel £sopus dictus fuit senex ; 2, Prol. 
8: « morem servabo senis ». Vide 
Schwab. ad 3, 19, 11. Idque non tam 
ratione setatis, quam propter doctrinam 
ac magisterium. Sic « Callimachus se- 
nex » in Statiano Stellae Epithalamio. Sic 
passim Hippocrates vocatur senex. 

17. A, ὧν νῦν ἕχαστον ἂν θείης ἐμῇ 
μνήμῃ. Μηνᾶς proponit τεῇ μνήμη, malui 
ἐν τῇ. Et ὧν in ὡς mutavi. Sic connecte- 
tur probabiliter sententia sequentis 
versus. Theodorus Prodromus Rhodan- 
te simili szepius utitur syntaxi 
λάθοι Δρύαντος ἡ παροινία, p. 625 ὡς ἂν 
Βρυάξης ὁ χρατήσας θεσπίσοι, p. 318; ὡς 
ἂν Δοσιχλῆς τῶν τεθέντων ἐχφάγοι, p. 384. 
Babrius F. 59, 12 : ὡς ἂν βλέποιτο. 
De quantitate syllabae prim:e vocabuli 
θείης sit lector securus. Est τοιοῦτον 
amphibrachys F. 28, 7, et sic mot- 
ητὸν F. 1, 8; προσποιηθεὶς epitritus se- 
cundus F. 97, 25 προσποιητὰ ditrochaeus 
F. 103, 5. Cf. F. 24,3. Et Reisigium 
memini contra metricos eosque princi- 
pes, Porsonum et Hermannum, iambum 
πλείων defendere. Potuit servari ὧν 
scripto ἐνθείης. Sed votum tam disertum 
de re tam tenui valde displicebat. 

18. Μελισταγὲς τὸ χηρίον) Christodo- 
rus Descriptione statuarum de Homero 
343 : Πιεριχὴ δὲ μέλισσα περὶ στόμα θεῖον 
ἀλᾶτο Κηρίον ὠδίνουσα μελισταγές. 

19. A, θηλᾶσαι. Suidas verbum habet 
θηλάσαι, sed sine exemplo , cum acuto 
tono. Et Hesychio sic scriptum est θη- 
)&cxc sub Θῆσαι. Cireumflexum est θη- 


Ὁ àv 


λᾶσαι, ab eo qui syllabae cavebat. Pu- 
tavi , quum θηλάσαι metro noceat , scri- 
bendum θηλάσσαι. Sic duplicavit sibi- 
lum poeta in ἀμέσσων Fab. 107, 7 ; in 
ποσσὶν F. 45,11; et c. Major est sententiae 
quam scripture diffieultas. Mellifluum 
favum vocari puto narrationes ipsas, quae 
dulci et amcena novitate amaros condient 
iambos et asperos. Sed miror Babrium 
fabulatorem, amaros dicentem suos iam- 
bos, alterum velut Archilochum. Atqui 
si sunt amari, certe non erunt puero. 
Nam hane esse Branchi etatem ex verbi 
θηλάζω metaphora conjicio ac memori- 
ter discendi precepto. Amari ut maxi- 
me lectoribus videbuntur gravioris ceta- 
tis, qui « suspicione errantes sua ad se 
rapient quod fuerit omnium commune». 
Ac prologo altero Fab. 108, rursus τῶν 
iiu. 60v τοὺς ὀδόντας οὐ θήγει, quod est 
probabilius dietum. Addam inesse vi- 
deri in πιχρῶν i&u6ov et μελισταγὲς χη- 
ρίον recordationem quamdam sententiae 
veteris, τῆς παιδείας τὴν μὲν ῥίζαν εἶναι 
πιχρὰν, τὸν δὲ χαρπὸν γλυχύν, quam Iso- 
crati tribuunt Hermogenes Prog. c. 3, 
p. 22, Libanius in Chria t. 4, p. 867, 
reperiunda et in Theonis antiquis editio- 
nibus, Camerariana v. c. p. 129 ; Demo- 
stheni Arsenius Viol. p. 190, Antonius 
Monachus S. 50 ed. lat. p. 180; Aristo- 
teli Diogenes Laert. 5, 18; Democrito 
Gnomologus ap. Menag. ad Diog. l. l.; 
Catoni Diomedes ibid.; Tullio Jul. Ru- 
finianus, ubi Ruhnk. p. 211. Demosthe- 
nem auctorem nominat et anonymus in 
codice 1168 : Δημοσθένης ὃ ῥήτωρ τὴν 
μὲν ῥίζον τῆς παιδείας ἔφη εἶναι πιχρὰν, 
τοὺς δὲ χαρποὺς γλυκεῖς. Respectu ad 
illud nobile dictum Gregorius Nyss. 
t. 3, p. 315 B : Οὐ γάρ εἰσιν αἱ ῥίζαι τῆς 
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Ut nunc unumquodque mandes memoriz, mellifluum tui 


menti favum apponam, qui amarorum queas iamborum aspera 
) I 


cola sugere. 


παιδείας γλυχεῖαι, ἀλλὰ πιχραὶ, χαρπὸν δὲ 
εἰς ὕστερον βλαστάνουσι χηρίων ἡδύτερον. 
Hieronymus Rustico Epistol. Sel. 1. 2, 
p.313: «gratias ago Domino quod de 
amaro semine literarum dulces fructus 
carpo ». Lupus Ferrar. Epist. 1, extr. : 
« meque rimantem amaras literarum ra- 
dices earum jam jucundissimis replete 
fructibus ». Vide et not. ad Herodiani 
Epimerismos p. 53, 293. Vulgatior 
etiam est mellis mentio in oppositione 
amari saporis. Photius Epist. 1, S 91: 
Οὔτε γὰρ τὰ δριμύτερα τῶν φαρμάχων 
ἄνευ μέλιτος τοῖς χάμνουσι προσάγειν 
ἐγνώχασιν οἱ ἰατροί. Cf. Gregorius Naz. 
Or. 37, p. 607 D; Synesius De regno 
p. 2 B. Locos veterum plurimos apposui 
ad Zachariam Mityl. p. 396. Inter simi- 
les recentiorum locos eminent suavis- 
simi Tassi versus initio Gerus. : « Cosi 
all' egro fanciul »..... Quos notissimos 
transcribere supersedeo.  Absurdissi- 
ma est Chesterfieldii de eis sententia 
Epist. 217 : « The image, with which he 
adorns the introduction of his epic 
poem, is low and disgusting; it is that 
of a froward, sick, puking child , who 
is deceived into a dose of necessary 
physic by du bonbon ». Quis credat 
tam tenera vocabula « egro fanciul » 
barbaris istis et absonis reddi potuisse 


nominibus, et pro « succhi amari » ap- 
poni « a necessary physice » oratione 
moreque doctoris Purgonis, ac ridicu- 
lissime du bonbon pro pulcra poetica- 
que locutione « soave licor » ? Voltarius, 
qui, Periculo de epica poesi cap. 1, ait, 
nec sine errore, opinor, talem imaginem 
in gallica epopceeia non posse omnino re- 
cipi, illam merito laudat a poeta italo 
scriptam : « on approuve avec raison 
en Italie ces vers imités de Lucréce 
[1, 936] dans la troisieme stance du 
premier chant de la Jérusalem : « Cosi 
all' egro fanciul »... Ludebat, Tassi sui 
memor, Guadagnolius , poeta jocosior : 
« Ma perché non vi spiaccia o desti or- 
rore, L' orpelleró di lusinghier concento. 
Cosi Frank, astutissimo dottore, Rico- 
pria le sue pillole d'argento, E il fan- 
ciullin, che non sapea di piü, Vedeale 
belle, e le tirava giü ». 

In loco valde impedito et obscuro, 
ac sine codicis ope fere insanabili, mihi 
proposuit Dübnerus , lector diligentissi- 
mus et eruditissimus, emendationem, 
qua sententia evadit optima, sed fit 
etiam codicis scripturze vis nimia quam 
ut recipi queal : ὧν νῦν ἕχαστον ἵνα τι- 
θῇς ἐν τῇ μνήμῃ, μελισταγές σοι, λῷστε, 
χηρίον θήσω, πιχρῶν ἰάμδων σχληρὰ κῶλ᾽ 
ἀφηδύνας. 
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APXH TOY A. 


ΤΟΞΟΤΗΣ ΚΑΙ AEQN. 


ἄνθρωπος ἦλθεν εἰς ὄρος χυνηγήσων, 


τόξου βολῆς ἔμπειρος" ἦν δὲ τῶν ζῴων 


φυγή τε πάντων χαὶ φόξου δρόμος πλήρης. 


Λέων δὲ τοῦτον προυκαλεῖτο θαρσῆσαι 


5 αὑτῷ μάχεσθαι. « Μεῖνον », εἶπε" « μὴ σπεῦδε ». 


» ^ NY 
Ανθρωπος αὐτῷ: « Μὴ 0 ἐπελπίσης νίκη" 


« τῷ δ᾽ ἀγγέλῳ μοῦ πρῶτον ἐντυχὼν, γνώσῃ 


« τί σοι ποιητόν ἐστιν. » Εἶτα τοξεύει, 


M , ΄ὔ 


ὑικρὸν διχστάς. Χὠ μὲν ὀϊστὸς ἐχρύφθη 


M 
Ν 


10 λέοντος ὑγραῖς χολάσιν" ὁ δὲ λέων δείσας 


ὥρμησε φεύγειν ἐς νάπας ἐρημαίας. 


Τούτου δ᾽ ἀλώπηξ οὐχ ἄπωθεν εἱστήχει. 


Ταύτης δὲ θαρσεῖν καὶ μένειν χελευούσης, 


« Οὔ με πλανήσεις, » φησίν. « οὐδ᾽ ἐνεδρεύσεις" 


Ὡ * e N » / 
15 «ὅπου γὰρ οὕτω φοδερὸν ἀγγελον πέμπει, 


« πῶς αὐτὸς ἤδη πικρός ἐστι γιγνώσχω ». 


Oct δεῖ £x τῶν προσφερομένων γινώσχειν τὴν ἑχάστου διά- 


θεσιν" καὶ ὅτι ἡ σοφία τῆς δυνάμεως διαφέρει. 


Similis argumenti conferatur Coray- 
ani syntagmatis Fabula 279, p. 182, 
397; Aviani Fabula 17. — Lemma ad- 
didi huic Fabulae, ut et reliquis. 

3. A, φυγῆς. Scripsi φυγή. 

4. A, θαρσῆσαι. Forsan, θαρσήσας. Fa- 
bula collata : λέων δὲ μόνος προεκαλεῖτο 
αὐτὸν εἰς μάχην. AvIanus : « Tum pavi- 


dis απ αι cupiens succurrere tigris. » 
Sed videtur Leo dixisse, θάρσει xoi 
μεῖνον. Conf. v. 13 

5. A, αὐτῷ. Malui αὑτῷ. 

10. Suidas : χολάδες, τὰ ἔντερα. 

11. Suid, : νάπη, ὀρεινὸς ὑλώδης τόπος. 

12. Ignatii fabulam tetrasticham ap- 
ponam, quam emendem obiter : Μάχην 


"IID————————————— 
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SAGITTARIUS ET LEO. 


Homo quidam ivit in montem venaturus , sagittandi peritus 
artis. Tunc animalium fuga cunctorum exstitit cursusque ple- 


nus formidine. 


Ast hominem leo provocavit, ut audax secum dimicaret. 
« Restita», inquit; «ne properes. » Cui homo : « Nec speres 
«tu victoriam. Sed primum nuntio meo occurrens obvio, 
« cognosces quid sit faciendum tibi ». Dein arcu emittit sagit- 
tam, parvo distans intervallo. Et latuit ferrum mollibus leonis 
in visceribus conditum; qui perculsus metu conjecit se fuga 


in deserta saltuum. 
Ab ipso vulpes non procul stabat. 


Quae quum bono esse animo manereque in loco juberet, 
« Non me decipies », ait, « nec strues insidias mihi. Quando- 
« quidem enim terribilem adeo mittit nuntium, quo sit ipse 


« modo acerbus jam intelligo ». 


Quod oporteat ex prolatis in medium cognoscere que sit 


cuique animi affectio; et quod sapientia prevaleat potentia. 


λέων συνῆπτεν ἀνδρὶ τοξότῃ, Βέλει τυπεὶς 
δὲ, θηρσὶν εἶπε τοιάδε" Εἰ δὲ προπομποὺς 
εὐπορεῖ τοίους ὅγε, Τίς αὐτὸς εἴη συστάδην 
ὡρμημένος ; Protulit vir d. secundi ver- 
sus e codice varielatem , Βέλει νυγεὶς δὲ 
θὴρ συνεῖπε τοιάδε, quam edita lectione 
multo meliorem esse ait, postulans quid 
plurale nomen θηρσὶν significat. Mihi 


dissentire liceat. Verbum συνεῖπε pror- 
sus absonum est, et θηρσὶν intelligen- 
dum de feris qui vulnerato adsunt leoni. ἢ 
Pronomini ὅγε substituendum ὅδε, quod 
reperi in codice 2991 A. 
Inaffabulatione suadet Μηνᾶς mutare 
προσφερομένων in προφερομένων. NOn 
esse scripta a Babrio hoc epimythia 
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, 


b. 


lEOQPFOX AIKEAAAN AIIOAEZAX. 


ἀνὴρ γεωργὸς ἀμπελῶνα ταφρεύων, 


χαὶ τὴν δίχελλαν ἀπολέσας, ἐπεζήτει 


μὴ τῶν παρόντων τήνδ᾽ ἔχλεψεν ἀγροίχων. 


Ἠρνεῖθ᾽ ἕχαστος. Οὐκ ἔχων δ᾽ ὃ ποιήσει, 


, S / - ΄ € 4, 
5 εἰς τὴν πόλιν κατῆγε πᾶντας ὀρχώσων᾽ 


τῶν γὰρ θεῶν δοκοῦσι τοὺς μὲν εὐήθεις 


» N M N stq» / / 
αγρους XO TOVAEVV , τοὺς ὃ £6oT£00 τειχοὺς 


5 M 91255 - N ' / 9s Ad 
εἶναί τ᾽ ἀληθεῖς xat τὰ πάντ᾽ ἐποπτεύειν. 


ὡς δ᾽, εἰσιόντες τὰς πύλας, ἐπὶ χρήνης 


10 τοὺς πόδας ἔνιζον, κἀπέθεντο τὰς πήρας, 


χῆρυξ ἐφώνει χιλίας ἀριθμήσειν 


μήνυτρα σύλων, ὧν ὁ θεὸς ἐσυλήθη. 


Ó δὲ τοῦτ᾽ ἀχούσας, εἶπεν" « ὡς μάτην ἥκω! 


« χλέπτας γὰρ ἄλλους πῶς θεός γ᾽ ἂν εἰδείη, 


15 « ὃς τοὺς ἑαυτοῦ φῶρας οὐχὶ γιγνώσχει, 


« ζητεῖ δὲ μισθοῦ μή τις οἶδεν ἀνθρώπων »; 


Qt χρὴ ἀπιστεῖν τοῖς ὑπισχνουμένοις ὧν οὐχ εἰσεῖδες πιστά. 


et alia prosa nec usque bona oratione 
scripta vix opus est lectorem moneri. 


Duorum quie huic fabuloe fuerunt appo- 


sita alterum comparari potest dubio et 
ipsi epimythio Phoedri t, 13: « Virtute 
semper prxvalet sapientia »; et Theo- 
gnidec sententic 1076 : Κρεῖσσόν τοι 


σοφίη καὶ μεγάλης ἀρετῆς Scilicet δυνά- 
μεως. Quum merito in loco Phaedri dis- 
pliceat « virtute », qui sit corvi dolosis 
verbis a vulpe decepti, potest intelligi 
de sapientia quae sua ipsius praevaleat 
virtute. 

F. II. f. Suidas : ταφρεῦσαι, περισχάψαι, 


2 is lima 
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Π 


AGRICOLA QUI BIDENTEM AMISERA T. 


Agricola fodiens vineam , quum bidentem amisisset, quzre- 
bat num quis presentium furatus eum esset rusticorum. 

Negabat quisque. 

Tum incertus homo quid faceret, in urbem deduxit omnes, 
jusjurandum delaturus. 

Deorum enim eos opinantur vulgo qui sunt ingenio tardio- 
res ruri habitare; qui autem muris intus degunt, veros esse 
deos et cuncta inspicere. 

Quum vero, ingressi portam, ad fontem pedes lavarent, 
mantücis depositis, preco proclamabat mille se drachmas nu- 
meraturum, furtorum praemium indicandorum quse ex dei cede 
fuerant ablata. 

His auditis agricola « Quam vanum » ait «iter feci! fures 
«enim alios quo deus deprendet modo, qui sui spoliatores 
« templi non cognoscit, quiritque mercede oblata illos num 


« quis noverit mortalium? » 


Quod oporteat promissis non credere, quorum non videris 


data pignora. 


2. A, ἐζήτει. Scripsi ἐπεζήτει, ut esset 6. Suidas : εὐήθης" βλὰξ, ἀνόητος, ἢ 


legitima versui mensura. Eadem verbi 
ζητεῖν syntaxis cum μὴ v. 16. Nec omit- 
tendum esse ἐπεζήτει sic in clausula Fab. 
28, 3; 95, 92; et pariter periisse pra- 
positionem ἀπὸ F. 6, 8. 

3. Forsan, μή «tc παρόντων. 


ἄχρηστος τὸ ἦθος. 

11. A, χῆρυξ, Sic F. 72, 1. 

In affabulatione videlur A habere zi- 
σιδες. Scripsi εἰσεῖδες. Esset εἴσιδες scri- 
pto vocabulo propius; sed hoc verbi 
forma hic loci vix placet. 
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AIIIOAOX ΚΑΙ AI. 


Αἶγάς ποτ᾽ εἰς ἔπαυλιν αἰπόλος χρήζων 


4. 


ἐπὶ σηχὸν ἄγειν θ᾽, ὡς αἱ μὲν ἦλθον, αἱ δ᾽ οὔπω, 


μιᾶς ἀπειθοῦς ἐν φάραγγι τρωγούσης 


, "m * A M , 
κόμην γλυχεῖαν αἰγίλου τε καὶ σχίνου , 


[A] 


τὸ χέρας χατέαξε μακρόθεν λίθῳ πλήξας. 


Τὴν δ᾽ ἱκέτευε" « Μὴ, χίμαιρα συνδούλη, 


« πρὸς τοῦ σὲ Πανὸς, ὃς νάπας ἐποπτεύει; 


« τῷ δεσπότῃ, χίμαιρα, μή με Um voce" 


« ἄχων γὰρ ηὐστόγησα. τὸν λίθον ῥίψας ". 
γὰρ χησᾶ; e 


10 H δ᾽ cire: « Καὶ πῶς ἔργον ἐχφανὲς χρύψω ; 


΄ » , 
« τὸ χέρας χέχραγε, κἂν ἐγὼ σιωπήσω ». 


ὅτι τὰ δημοσίᾳ ἁμαρτηθέντα κατ᾽ οὐδένα τρόπον χρὴ κρύπτειν. 


Conf. Coray. Fabula p. 91, 346; et 
Milleriana in Notit. mann. t. 14, p. 240; 
Phodrus 6, 23. 

1. A, αἷγά ποτ᾽. Scribendum fuit αἷ- 
γάς xov .— Suidas : χρήζω,... θέλω. 

2. Suidas : σηχοὶ, αἱ τῶν βοσχημάτων 
ἐπαύλεις. Non caret vitio nominum 
ἔπαυλιν, σηχὸν, fere synonymorum jun- 


ctura. Nec numeri placent, ἐπὶ σηχὸν 
ἄγειν θ᾽, qui tamen tertio inde versu 
redeunt. Imo ob id ipsum displicent 
magis. Forsan scripserat auctor : . 
χρύζων Ἄγειν, ἐχαλεῖθ᾽ * ὡς δ᾽ αἱ p... 
Est verbum ἀνεχαλεῖτο in collatis fabu- 
lis : αἰγοδοσχὸς τὰς αἶγας ἀνεχαλεῖτο πρὸς 
μάνδραν. 


BABRII FABULA III. 1 


eo 


Ht. 


CAPRARIUS ET CAPRA. 


Capras quondam ad stabulum cupiens et presepe caprarius 


agere, quum adessent alie, ali& abessent adhuc, unius, que 


contumacior in convalle dulcem carpebat comam aegili schini- 


que, cornu confregit, feriens eminus lapide. 


Et illam rogabat supplex: « Ne, capella conserva, per ego 


: te Panem, qui saltus inspectat, ne domino, capella, ne me 


« prodideris ; quippe qui invitus dexterius sum jaculatus, misso 


« lapide ». 


Qua contra « Ac qui rem », inquit, « celabo manifestam? 


« Clamat cornu , quantumvis ipsa siluerim ». 


Quod qu: fuerunt palam peccata nullo oporteat modo oc- 


culere. 


4. Suidas : αἴγιλλος, εἶδος βοτάνης. Jun- 
xit poeta agilum et schinum memor 
forsan Theocriti 5, 128 : Tai μὲν ἐμαὶ 
χύτισόν τε χαὶ αἴγιλον aiyec ἔδοντι, Καὶ 
σχῖνον πατέοντι. Ibi scholium : χύτισος, 
αἴγιλος xoi σχῖνος θάμνοι εἰσὶν οὺς ἐπινέ- 
μονται αἱ αἷγες. Interpres botanicus 


Theocriti ait σχῖνον esse lentiscum. Sed 
quis capras vidit pistaciam lentiscum 
tondentes ? Est in idyllio ac fabula herba 
vel frutex ; ni fallor tamen. 

7. A, ll góc τοῦ σε TI. Visum est ob ma- 
jorem obtestationis vim acuere prono- 
men. 


P" 
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A 


AAIEYZ KAI IXOYZ. 


Ἁλιεὺς σαγήνην, ἣν νεωστὶ βεύλήκει, 


ἀνείλετ᾽- ὄψου δ᾽ ἔτυχε ποικίλου πλήρης. 


Τῶν δ᾽ ἰχθύων ὁ λεπτὸς εἰς βυθὸν φεύγων, 


€ SN 
ὑπεξέδυνε διχτύου πολυτρήτου * 


5 ὁ μέγας δ᾽ ἀγρευθεὶς εἰς τὸ πλοῖον ἡπλώθη. 


Σωτηρία πως ἐστὶ xal κακῶν ἔξω 


Y CPASANS * M 2 M Ld ὃ m 
το μικρὸν εἰναι" TOV pev δὲ 7f 0c 


, »y » , » , 
σπᾶνιως ἴδοις αν ἐχφυγοντα χίνδυνον. 


p 


AAEKTOPIXKOI. 


ἀλεχτορίσχων ἦν μάχη Ταναγραίων, 


οἷς θυμὸν εἶναί φασιν οἷον ἀνθρώποις. 


Τούτων ὁ λειφθεὶς, τραυμάτων γὰρ ἦν πλήρης, 


ἐχρύπτετ᾽ οἴκου γωνίην ὑπ᾽ αἰσχύνης. 


Fab. IV. Conf. Coray. F. 154. —Affa- 
bulatio Corayan: : τοὺς δὲ μεγάλους ὄν- 
τας τῇ δόξῃ σπανίως ἴδοις ἐχφεύγειν τὴν 
δίχην. Sic scripsit pro ἴδῃς quod repe- 
rerat, tunc oblitus recentiores sic aoristo 
subjunctivi passim uti loco futuri; quod 
Serius meminit p. νδ΄. Sed fere puto, 
quum oratio reliqua sit probe graeca, 
ἴδῃς esse mendum calami, rescriben- 
dumque ἴδοις, iotacismo favente, addito 


etiam ἄν, quod fuerit omissum casu. 

Fab. V. Conf. Coray. F. 145, p. 87, 
343; Knochii Frag. 39. 

1. Versus duo primi exstant in Suidze 
Lexico V. Ταναγραῖοι ἀλεχτορίσχοι " oi 
μαχηταὶ xai θυμιχοὶ ὡς ἄνθρωποι. B&- 
6ptoc. 

2. Suidas alio ordine : Οἷς φασιν εἶναι 
θυμὸν ὥσπερ ἀνθρώποις. Firmat vocabu- 
lum oiov fabula secunda Corayi : ἀλέ- 


BABRII FABUL.;E IV-V. 15 


py: 


PISCATOR ET PISCIS. 


Piscator sagenam, quam recens jecerat, extraxit. Obsonii 


autem erat varii referta. 


Ast piscium minutus quisque effugit in altum, e rete clam 


elapsus multiforo, dum captivus quicumque magnus in navicula 


jacuit extentus. 


Salus fit quodammodo et malorum effugium parvitas; qui 


autem magnus est opinione vulgi, eum raro videbis periculum 


effugere. 


PULLI GALLINACEI. 


Pullorum gallinaceorum certamen erat Tanagreorum, qui- 


bus animum esse dicunt qualem hominibus. 


Illorum qui victus fuit, vulneribus quippe coopertus, pre 


pudore angulum in domo quiesivit ubi deliteret. 


χτορες δύο δι’ ὄρνεις ἐμάχοντο, οὺς λέγουσι 
θυμὸν ἔχειν οἷον ἀνθρώπων. Plinius H. N. 
10, 24, 2, de gallinaceis : « Ex his qui- 
dam ad bella tantum et prelia assidua 
nascuntur, quibus etiam patrias nobili- 
tarunt, Rhodum aut Tanagram ». Ibi 
Harduinus. 

3. Verbo λειφθεὶς pro scholio sint sy- 
nonyma ἡττηθεὶς, νιχηθεὶς, Corayana- 
rum. Cf. F. 69, 3. 


4. Collatio fabularum Corayanarum eo 
ducit ut yovtr, scriptum esse putes, ni 
obstaret hiatus. Accusativus intelligen- 
dus cum ellipsi przepositionis , propter 
motum, non latentis pulli, sed avolan- 


tis ut in angulo se recipiat. .Elianus . 


H. A. 4, 29, de gallinaceo victo : χατα- 
δύεται ὑπὸ τῆς αἰδοῦς. Ibi Jacobsius x«- 
ταδύεσθαι ὑπὸ τῆς αἰσχύνης excitat ex Xe- 
nophonte. 
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5 ὁ δ᾽ ἄλλος εὐθὺς εἰς τὸ δῶμα πηδήσας, 
ἐπικροτῶν τε τοῖς πτεροῖς ἐχεχράγει. 

πὰς ^ Y ΕΣ , / Μἤ 

Καὶ τὸν μὲν ἀετός τις ἐκ στέγους ἄρας, 
ἀπῆλθ᾽- ὁ δ᾽ ἄλλος ἀμφίδαινε θηλείαις. 
ἀμείνονα σχὼν τἀπίχειρα τῆς ἥττης. 
Ανθρωπε, καὶ σὺ μή ποτ᾽ ἴσθι καυχήμων, 
». , “- ΄ , , 

ἄλλου πλέον σε τῆς τύχης ἐπαιρουσης" 


πολλοὺς ἔσωσε καὶ τὸ μὴ καλῶς πράττειν. 


Li 


ΞΡ 


ΑΛΙΕΥ͂Σ ΚΑΙ IXOYAIO N. 


Αλιεὺς θαλάσσης πᾶσαν ἠόνα ξύων, 


λεπτῷ τε χαλάμῳ τὸν γλυχὺν βίον ζῴων, 


"Pes pa θὲ c mM 3. 9. €. ; 
p.ex eov ποτ Dé Uy oou. ns a Ue eun 


ἤγρευσεν ἐκ τῶν εἰς τάγηνον ὡραίων. 


5 O δ᾽ αὐτὸν οὕτως ixércuey ἀσπαίρων" 


« Τί σοι τὸ κέρδος; ἢ πόσου με πωλήσεις : 


« οὐχ εἰμὶ γὰρ τέλειος ἀλλά με πρῴην 


SY "ὃ f) 1 b 
« προς τῇ € meTOT Qux. 


5. Est δῶμα tectum; cf. v. 7. Fabula 
Corayana tertia : ἐπὶ στέγους ἀρθείς. In 
alia Fabula Cor. 139, p. 141, 337 : ἔρι- 
qoc ἐπί τινος δώματος ἑστώς. Vide Alberti 
Observ. ad Matth. 24, 18. 

6 Plinius 1. 1. : « Quod si palma con- 
tingit, statim in victoria canunt, seque 
ipsi principes testantur; victus occulta- 
tur silens ». Ibi Harduinus. 

8. Poetaster politicus fabulde Coraya- 
nd p. 344 : Ὁ δὲ ἕτερος, ἐλευθερίως ζή- 
σας, Ἤγετο οὕτως ἐν ἀδεία τυγχάνων. 


, ὯΝ Ψ 


ς ἀπεχυσὲν UnTnhe. 


Proponit Corayus pro ἤγετο legendum 
ἥλλετο. Propono, ἥδετο. 

9. Suidas V. Τἀπίχειρα᾽ τὸν μισθὸν, 
τὰς ἀμοιδάς * ᾿Αμείνονα ἔχων. ..., et fon- 
tem indicat, ἐν μυθιχοῖς. Qui preclare 
divinaverat ad fabulam de gallis hunc 
versum pertinere, Tyrwhittus metro 
cousulebat legens p. 64, ᾿Αμείνον᾽ ἀπέ- 
χων, non ἀνέχων, quod refert Knochius. 
Ipse melius correxit : Ἔχων ἀμείνονα... 
Sed Apographi lectio secat rem. Reperi- 
tur id vocabulum et in alia fabula apud 


cow an 


bBABRII 


FABULA VI. 1 7 


Alter contra in tectum statim facto saltu, alisque complosis, 


cucurriebat. Quem aquila rapiens e tecto, abiit. 


Ast ille foeminas circumibat, meliorem sortitus cladis mer- 


cedem. 


Homo, et tu nunquam sis verbis jactantior, si quando for- 


tuna alio te sustulerit altius. Multis saluti fuit adversis quoque 


rebus exerceri. 


VT. 


PISCATOR 


ET 


PISGICULUS. 


Piscator maris passim litus radens, ac tenui calamo dulcem 


sustentans vitam, parvum quondam piscem seta cepit equina, 


eorum qui sunt in sartaginem idonei. 


Piscis autem. illum sic precabatur palpitans : « Quid. inde 


« luerit tibi? aut quanti me vendes? Statura enim mihi nondum 


« est perfecta, quippe quem nuper ad hancce rupem phycis 


, 
t 


Corayum p. 23, 4 : εἰ γὰρ αὖθις ἐνταῦθα 
ἰσέλθῃς, ἐγώ σοι τὰ τῆς ἁρπαγῆς ἐπι- 
είξω ἐπίχειρα. --- « Meliorem sortitus 
cladis mercedem », quam rivalis sorti- 
tus erat victoriae. 

11. A, ἄλλου σε πλέον. Transposui 
propter metrum. 

F. VI. Conf. Coray. Fab. 124, p. 67, 
326; Avianus Fab. 20, 

1. A, ἠϊόνα. Rescribendum fuit ἠόνα, 
metro jubente. Suidas : "Hiov, ὁ αἰγιαλός" 
ἠϊόνα, αἰγιαλόν, ὄχθην. 

2. A, λεπτῷ χαλάμῳ. Inserui τε, ful- 
ciendo versui. Suidas : ζώων, ζῶν. Epi- 


thetum γλυχὺν non exspectabam qui- 
dem, x^» potius ex Moscho 5, 9. 

3. Est δομιὴν, δομιῖσι producto iola in 
Oppiani Hal. 3, 75, 78, ubi forsan scri- 
bendum ὁρμενὴν, δὁρμειῆσι. Scriptum est 
δὁρμειαὶ in Theocriii Id. 21, 1f, idque 
sine varietate, ut videtur. 

4. A, ὡραῖον, quod mutavi. 

5. A, ὃ δ᾽ αὐτὸς οὗτος. Visum est 
rescribere, ὁ δ᾽ 
collatae : σμιχρὰ δὲ οὖσα (scilicet capta 


αὐτὸν οὕτως. Fabulae, 


cupis) ἱκέτευεν αὐτόν. 
8. A, φυχὶς ἔχυσε. Scripsi melri cau- 
Sa, φυχὶς ἀπέχυσεν. Vide F. 2, n. 2. 
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« Νῦν οὖν ἄφες με’ μὴ μάτην ἀποχτείνης. 

10 «Ex δὲ, πλησθεὶς φυχίων θαλασσείων, 
« μέγας γένωμαι, πλουσίοις πρέπων δείπνοις. 
« τότ᾽ ἐνθάδ᾽ ἐλθὼν ὕστερόν με συλλήψη. » 
Τοιαῦτα μύζων ἱκέτευε καὶ σπαίρων * 
ἀλλ᾽ οὐχ ἔμελλε τὸν γέροντα θωπεύσειν. 

15 Ἰΐφη δὲ πείρων αὐτὸν ὀξείη σχοίνῳ" 
« ὦ μὴ τὰ μικρὰ, πλὴν βέδαια, τηρήσας, 


/ / ? M "Κλ ΄ 
« μάταιός ἐστιν, ἂν γ᾽ ἄδηλα θηρεύῃ. 


! 


Z. 


'ΠΠῸΣ ΚΑΙ ONOZ. 


Ανθρωπος ἵππον εἶχε. 'Γοῦτον εἰώθει 

᾿ ^ 2 " δὲ Y 4, 
χενὸν παρέλκειν" ἐπετίθει δὲ τὸν φόρτον 
ὄνῳ γέ Πολλὸ ῦν X4 

υ γέροντι. Πολλὰ τοιγαροῦν χάμνων, 


QU] » S ' EZ T ἢ : 
ἐχεῖνος ἐλθὼν πρὸς τὸν ἵππον ὡμίλει 


[5] 


" 

«ΑἋν μοι θελήσης συλλαδεῖν τι τοῦ φόρτου, 
7:99 5 , - , δὲ A , 

« τάχ᾽ ἂν γενοίμην GQoc* εἰ δὲ μὴ, θνήσχω. » 
Ὁ δ᾽ « Οὐ προάξεις »; εἶπε: « μὴ δ᾽ ἐνοχλήσης ». 
Εἴρπεν σιωπῶν: cQ χόπῳ δ᾽ ἀπαυδήσας 
πεσὼν ἔχειτο νεχρὸς, ὡς προειρήκει. 
10 ἹῬὸν ἵππον οὖν παρ᾽ αὐτὸν εὐθέως στήσας 


« ὃ / ' ΄ ' L ΄ 
0 OEG TTOTTIG, χα πάντα τὸν γόμον λύων. 


10. Suidas: Φυχία,... βρύα. A, θαλασ- μύζειν... μύζειν δέ ἐστι τὸ τοῖς μυχτῆρσιν 
σίων. lotacismus ducebat ad correctio- ποιὸν ἦχον ἀποτελεῖν. Quum sint muti 
nem quam feci. Malim fere θαλασσαίων. ^ pisces, non fatur Babrii piscis, sed μύ- 
13. Suidas : ἀπὸ τοῦ μῦ παρῆχται τὸ ζει, 504 mugit, Fontainius V, F. 3: «Le 


DABRII FABULA VII. 19 


genuit mater. Nunc igitur me sinas abire, neque occidas in- 


cassum. Ast, quum, marina fartus alga, factus ero grandior, 


za 


beatisque jam cenis idoneus, tunc huc veniens serius me 
« capies ». 

Talia mussitans rogabat saliensque. Sed non erat senecio- 
nem blanditiis decepturus, qui acuto illum junco trajiciens, 


sic est fatus : « Qui parva quidem, at certa, non servavit, 


« stolidus est, incerta si venetur ». 


VII. 


EQUUS ET ASINUS. 


Homo quidam equum habebat, quem vacuum protrahere 
solitus, vetulo sarcinam imponebat asino. 

Hic igitur, valide exercitus labore, ad illum accessit, dixitque: 
« $i mihi voles aliquam oneris partem assumere , forsan evase- 
« rim salvus ; quod si noles, morior ». 

Ast equus « Nonne procedes» ? ait. « Nec sis molestus mihi ». 
Et procedebat asinus silens ; tum lassitudine confectus cecidit, 
jacuitque mortuus , ut przedixerat. 


Ergo propter asinum OCyus equuni dominus collocans, to- 


pauvre carpillon lui dit ez'sa maniére». — 327; Knoch. Fragm. 31; Plutarch. Prec. 
14. Suidas : θωπεύει, αἰτιατιχῇ C Sarnit- Ὁ: 925: 
ἀπατᾷ. 7. Α,, προάξεις εἶπε μηδ᾽ ἐνοχλήσῃς; 


Fab. VII. Conf. Coray. F. 125, p. 68. 8. A, εἶρπε. Feci spondaeum. 


9 
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ἘΝ ps , ^ 3. .,/ ^ , m ,ὔ 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἐτίθει, τὴν σάγην τε τοῦ χτήνους: 
^ y E ΄ / , à ͵ 
χαὶ τὴν ὀνείην προσεπέθηχεν ἐχδείρας. 
ὁ δ᾽ ἵππος « Οἴμοι τῆς κακῆς » ἔφη; “ γνώμης! 
15 « Οὐ γὰρ μετασχεῖν μικρὸν οὐχ ἠδουλήθην,. 


*, ^ , 
« τοῦτ᾽ αὐτό μοι πᾶν ἐπιτέθειχεν ἡ χρεία.» 


ΗΝ 


APAW ΚΑΙ ΚΑΜΗΛΟΣ. 


oy κάμηλον ἀχθίσας ἐπηρώτα, 
, Di ἦν , 
πότερ᾽ ἀναδαίνειν μᾶλλον, ἢ χάτω βαίνειν 
« - 5 " ΕἸ » P4 
αἱροῖτο. Χὼ χάμηλος, οὐχ ἄτερ μούσης, 


εἶφ᾽- « ἡ γὰρ ὀρθὴ τῶν ὁδῶν ἀπεκχλείσθη»; 


ὁ λόγος εὔθετος πρὸς ἀνὸ ρᾶς διεστραμιμένους τῆς εὐθείας ὁδοῦ 


3 7 
ἐχχλίνοντας. 


12. Suidas : σάγη, τὸ τοῦ ὄνου ἐπίθε- 
μα « ἐπ᾽ αὐτὸν ἐτίθει τὸν γόμον, τὴν σά- 
γὴν τε τοῦ χτήνους. » Idem : « Ὀνεία, 
ἡ τοῦ ὄνου δορά" » τὴν σάγην τε τοῦ χτή- 
νους Καὶ τὴν ὀνείαν προσεπέθηχεν τοῦ 
χτήνους ». Βάθριός φησιν. Tyrwhittus, 


Corayus, Huschkius in Miscellaneis Mat- 
uhi; p. 1f, et Knochius, quem vide 
p. 176 : ὀνείαν admiserunt, neque po- 
tuerunt aliter. A, ὀνείην, ionice, quod 
preestat. 

15: Δ. 00. 
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tamque solvens sarcinam, huic eam imposuit, clitellasque etiain 


jumenti; cujus et pellem superaddidit a se detractam cadaveri. 


Tunc equus « Hei mihi »! inquit; « Ah. perversam sententiam 


« meam! cujus etenim levem nolui partem subire, onus illud 


« ipsum mihi totum imposuit necessitas ». 


VIII. 


ARABS 


ET CAMELUS. 


Arabs imposita camelum sarcina interrogabat, utrum ascen- 


dere potius, an descendere mallet. 


Cui camelus , non sine sapientia, « Numnam recta », inquit, 


« occlusa est via » ? 


Hominibus est conveniens narratio perversis et a recta de- 


clinantibus via. 


Fab VIII. 1. Comparanda forma &767- 
σας, ἃρῃᾳ Hesychium, cum interpreta- 
lione γομώσας, ἤγουν πληρώσας. Verbum 
ἀχθίζω nondum innotuisse videtur. 

3. Οὐχ ἄτερ μούσης, non siue judicio, 
non sine prudentia, non sine acumine. 


Suidas : μοῦσα, γνῶσις. Atque Hesy- 
chius : μοῦσα, τέχνη. 

4. A sine interrogatione, quam appo- 
sui. 

In affabulatione forsan xci τῆς scri- 
bendum. 
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, 


ΘΕ 


AAIEYZ ΑΥ̓ΛΩ͂Ν 


ἁλιεύς τις αὐλοὺς εἶχε, καὶ σοφῶς ηὔλει. 


Καὶ δήποτ᾽ ὄψον ἐλπίσας ἀμοχθήτως 


πολὺ πρὸς αὐλῶν ἡδυφωνείην ἥξειν. 


M , ^ , 4 * , ΄ 
τὸ δίχτυον θεὶς ἐτερέτιζεν εὐμούσως. 


C 


É * δὲ EUM] ' ΄ » 
"ct O€ φυσῶν ἐχᾶμινε και ματῊν ὔλει 5 


βαλὼν σαγήνην, ἔλαδεν ἰχθύας πλείστους. 


ES ? 5 *» 
ἐπὶ γῆς δ᾽ ἰδὼν σπαίροντας ἄλλον ἀλλοίως, 


-“΄ E] , ' LC d 
τοσαῦτ᾽ ἐχερτόμησε,, τὸν βόλον πλύνων - 


« Αναυλα νῦν ὀρχεῖσθε ᾿ χρεῖσσον ἦν ὑμᾶς 


^ 4 ΤΥ δ ὦ , * ^ 
10 « πᾶλαι χορεύειν, ἡνίκ᾽ εἰς χοροὺς ηὔλουν ». 


Οὐχ ἔστιν ἀπόνως οὐδ᾽ ἀλύοντα χερδαίνειν-" 


ὅταν βαλὼν δὲ τοῦθ᾽ ἕλης ὅπερ βούλει, 


τοῦ χερτομεῖν σοι χαιρός ἐστι χαὶ παίζειν. 


ὁ μῦθος λέλεχται πρὸς τοὺς ματαίως παρὰ τὸ δέον τι ἐργα- 


ζομιένους. 


Conf. Fab. Coray. 130, p. 72, 331; 
Milleriana p. 253. 

3. Fabula coliata : τὸ μὲν πρῶτον ἥδε- 
t0, νομίζων πρὸς τὴν ἡδυφωνίαν τοὺς 
ἰχθύας ἐξελεύσεσθαι. Mutatum fuit ἥδετο 
in ἤδετο. Sed media vox ἄδομαι in tali 
oratione valde insolens est. Servari bene 
ἥδετο potuit, sibi scilicet placebat, arte 


musica utens; vel periit. participium: 
ἥδετο αὐλῶν, ἥδετο φυσῶν. 

4. A, ἠτέριζεν. Correxi secure , ἐτερέ- 
ccv. Etymologicum M. : τερετίζω, τὸ 
μουσικῶς φωνῶ. In eamdem correctio- 
nem incidit Μηνᾶς vir doct., qui id ver- 
bum in Platone se legisse putat. Η͂ 

7. A, δὲ ἰδὼν ἀσπαίροντας, quod mu- 


| 


"ams m p EMEN dE c - ^92 m oro c ORO dC mute" mme or 
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IX. 


PISCATOR TIBICEN. 


Piscator quidam tibias habebat quibus docte canebat. Atque 
ideo obsonium sperans amplum, suo sine labore, suavi ti- 
biarum adfore excitum sono, rete deposito, modulate cantil- 
labat. 

At quum sufllando buccas delassaretur et frustra tibicinaret , 
jacta sagena , pisces cepit quam plurimos : humi quos cernens 
alium alio palpitantes modo, sic est cavillatus, jactum dum 
lavat retis : « Saltatis nunc sine tibia. Satius fuit vos saltare 
« pridem, quando choris przibam tibia ». 

Non est ut sine labore et otiose vagans lucrum facias. At 
quum ictu certo preda potiere cupita, tuuc dicere dicteria 


tempus erit ac ludere. 


In eos narrata fabula fuit, qui incassum aliquid. agunt et 


secus quam oportet. 


lavi metri causa. Est usus verbo σπαί- — doct. proposuit τοῦτο λάθῃς. Puto me 
qc Fab. 6, 13; ἀσπαίρω, F. 6, 5. correctionem fecisse faciliorem. 

9. Α, ὀρχεῖσθαι. Quam feci mutalio- 13. A, τὸ χερτομεῖν. Scripsi τοῦ x. 
nem jubebat lex metrica. Similis sonus In affabulatione prosa malim adesse 
vocalium αἰ et ε id mendum pepererat. χαὶ ante παρὰ, idque repreesentavi in la- 


12. A, τοῦτο θέλῃς. Descriptor vir — tinis. 
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AOYAH KAI 


AQPOAILTH. 


Αἰσχρᾶς τις ἤρα καὶ χαχοῤῥύπου δούλης 


εν « Ὁ ^ M , Pd 
ἰδίας ἑαυτοῦ, καὶ παρεῖχεν αἰτούσης 


e 
ἅπανθ᾽ ἑτοίμως. Η δὲ, χρυσίου πλήρης, 


σύρουσα λεπτὴν πορφύραν ἐπὶ χνήμας, 


EV , 
5 πάση μάχην συνῆπτεν οἰκοδεσποίνη. 


Τὴν δ᾽ ἀφροδίτην, ὥσπερ αἰτίην τούτων, 


λύχνοις ἐτίμα, xol καθ᾽ ἡμέραν πᾶσαν 


»/j » , LT A 5 ^ 
ἔθυεν. ηὔχεθ᾽, ἱκέτευεν, ἠρώτα" 


ἕως ποτ᾽ αὐτῶν ἡ θεὸς χαθευδόντων, 


10 ἦλθεν καθ᾽ ὕπνους, xxi φανεῖσα τῇ δούλῃ, 


΄ ΄ m t / 4 
« Μή μοι χάριν σχῇς ὡς καλήν σε ποιούσῃ, 


« τούτῳ χεχόλωμαι" φησίν, « ᾧ X27, φαίνῃ ». 


Απας ὁ τοῖς αἰσγροῖσιν ὡς χαλοῖς γαΐρων 
3 f 3-6 , 


θεοδλαξίς τίς ἐστι χαὶ φρένας πηρός. 


Conf. Fabula Ignatii apud. Corayum 
p- 228; Knochii Fragm. 22. 

1. Suidas : Zpx* ἐπεθύμει, ἐγλίχετο, 
ἐρωτιχῶς εἶχεν « Αἰσχρᾶς τις ἤρα xai 
χαχοτρύπου δούλης. » Multum prestat le- 
clio χαχοῤῥύπου. Amare puto difficilius 
esse χαχόῤῥυπον quam χαχότροπον δού- 
λην. — Est in libris Suidae pro αἰσχρᾶς 
varietas szxozz, quam « non spernebat » 
"Tyrwhitt. p. 59. Vide Knoch. 


2. A, ἰδίας αὐτοῦ. Scripsi propler me- 
trum, io. ἑαυτοῦ. Ac forsan legendum 
αἰτούσῃ. Nasci potuit cv; ex male for- 
mata syllaba c7. 

5. Videtur esse πάσῃ intelligendum 
cum ellipsi nominis τέχνῃ, μηχανῇ. Sui- 
das : πάσῃ μηχανῇ, ἀντὶ τοῦ χατὰ παντὸς 
τρόπου" πάσῃ τέχνῃ, ἐκ παντὸς τρόπου. 
Vel subaudiri potest προφάσει. Nota for- 
mula ἐπὶ πάσῃ προφάσει: : vide notas ad 
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X. 


ANCILLA ET VENUS. 


'Turpem quidam ac male sordidam ancillam ardebat suam, 
et poscenti prebebat cuncta paratissime; quz abundans auro , 
tenuemque filo trahens circa suras purpuram, quavis occasione 


pugnam dominz familias conserebat. 


Venerem autem utpote felicitatis auctorem incensis lychnis 
honorabat, et, nulla non die sacrificans, precabatur, suppii- 
cabat, rogabat, donec tandem ambobus una dormientibus 
adstitit per somnos dea ; et, ancille visaante oculos, « Ne mihi 
« gratiam referas quasi te puleram fecerim : isti » inquit, « suc- 
« censeo cui pulcra videris ». 


Quicumque turpibus gaudet ut pulcris, est divinitus mente 


percussus nec integer animi. 


Aristzeenetum p. 482. Fronto Epist. p. 59: — scribenda, vel propter symmetriam: 


ἔπειτα δὲ καὶ ὑμῶν ἐμεμνήμην χαὶ Gvó- ἐν συγγράμματι... ἐν πάσῃ σελίδι. 

μαζον ὑμᾶς ἐν τῷ συγγράμματι, ὥσπερ οἱ 9. Malit Μηνᾶς : Ἕως ποτ᾽ αὐτῆς ἣ 
ἐρασταὶ τοὺς φιλτάτους ἐπὶ πάσῃ. Addi- θεὸς χαθευδούσης" probabilius, ni fallor, 
dit vir eximius τιμῇ pro voce quie in — quam verius. Quuim dea τούτῳ χεχόλω- 
codice nunc non potuit legi. Quam cor- μαι dicit à χαλὴ φαίνγ,, videtur et ser- 
rectionem Heindorfius merito impro- ^ vam pellicem et herum simul reperisse 
bans, proposuit ipse σελίδι, nec illam jacentes. 

bonam. Malim ἐπὶ πάσῃ προφάσει. Cum 10. A, ἦλθε. Spondcum feci. 


cst, preposilio ἐν, non ἐπὶ, fuerit 13. A, αἰσχροῖς. Antibacchium feci. 
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' 


[A 


ANOPQIIOX ΚΑΙ AAQIIHZ. 


Ἀλῴπεχ᾽ ἐχθρὰν ἀμπέλων τε καὶ χήπων ^ 
ξένῃ θελήσας περιδαλεῖν τις αἰτίη, 

τὴν κέρκον ἅψας, xai λίνον τι προσδήσας, 

ἀφῆκε φεύγειν. Τὴν δ᾽ ἐπίσκοπος δαίμων 

ἐς τὰς ἀρούρας τοῦ βαλόντος ὡδύγει 

τὸ πῦρ φέρουσαν. Hv δὲ ληΐων ὥρη 

χαὶ χαλλίπα:ς ἄμητος ἐλπίδων πλήρης. 

O δ᾽ ἐχολούθει τὸν πολὺν χύπον χλαίων - 


ςΝ) $8 , E e 
οὐδ᾽ εἶδεν αὐτοῦ τὴν ἅλωνα Δημήτηρ. 


10 Χρὴ πρᾷον εἶναι μηδ᾽ ἄμετρα θυμοῦσθαι. 
M ^ 9 LJ y ^ , 
ἔστιν τὶς ὀργῆς Νέμεσις, ἣν φυλαττοίμην., 
αὐτοῖς βλάδην φέρουσα τοῖς δυσοργήτοις. 
Conf. Corayana Fab. 163, p. 99, 352. 4. Puto ἐπίσχοπον δαίμονα Δίχην esse 
1. Compara γεράνους σποραίων mole  — vel Νέμεσιν. Babrius Fab. 43, 6 : Παρῆν 
μίας, Fab. 13, 1. ὃὲ Νέμεσις ἣ τὰ γαῦρ᾽ ἐποπτεύει, vel ἣ τὰ 


2. Est hic αἰτίῃ pro βλάδῃ, significa- γῆς ἐποπτεύει, ut est in varietate. Conf. 
tione non valde frequente. infra v. 1t. 


BABRII FABULA ΧΙ. 


τῷ 
ι 


XL 


HOMO ET VULPES. 


Vulpem vinearum hostem et hortorum inaudita quidam cu- 
piens involvere calamitate , incensam ad caudam fasce alligato 
lineo , dimisit in fugam. 

At quod res hominum inspicit numen in agros illam illius 
direxit qui miserat , flammas secum ferentem. 

Aderat autem segetum tempestas, speque plena pulcrarum 
sstas mater spicarum. — 

Et homo sequebatur magnum deflens laborem ; neque be- 
nignis ejus aream oculis respexit Ceres. 

Oportet esse mansuetum nec immodice irasci. Est quaedam 
ire Nemesis (a qua utinam caveam '), illos afficiens malo qui 


gravius irascuntur. 


6. A, φεύγουσαν. Quod, quum metro 
adversaretur, mutavi in φέρουσαν. 

7. A, ἀμητός. Suidas : ἀμητὸς, αὐτὰ 
τὰ τεθερισμένα, ὀξυτόνως, olov ὁ σταχύς" 
προπαροξυτόνως δὲ ἄμητος, ὁ χαιρὸς τοῦ 
θέρους, ἐν ᾧ δεῖ ἀμᾶν. Hinc scribendum 


videbatuz ἄμητος, quod fuerit synony- 
mon τῆς ληΐων ὥρας, quum non messis, 
sed ipsa aestas messi matura possit dici 
χαλλίπαις. Cf. F. 19, 5. 

8. A, ὅδ᾽. Malui ὁ δ᾽. Fabula Coraya- 


MA 


140).0902t θρηνῶν. 


|| 


D 
a 
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AHAQN ΚΑΙ XEAIAQN. 


» RI iV E / 

ΑὙροῦ γελιδὼν ἐξεπωτήθη μαχρᾶν. 
Yt " 3 n Dy 

Εὖρεν δ᾽ ἐρήμοις ἐγκαθημιένην ὕλαις 


, 4) e δ / 
ἀηδόν᾽ ὀξύφωνον" ἡ δ᾽ ἀπεθρήνει 
n Y » E / x “ 
τὸν Í«uAov ἄωρον ἐχπεσόντα τῆς ὥρης. 
- / NS 5 - , s 
5 Ex τοῦ μέλους ὸ ἔγνωσαν αἱ δύ᾽ ἀλλήλας 
^ ^ /, P4 V ^ 
xoi δὴ προσέπτησαν τε XO προσωμιίλουν. 
Η μὲν χελιδὼν εἶπε - «Φιλτάτη, ζῴοις. 
« Πρῶτον βλέπω σε σήμερον μετὰ Θράκην. 
312 H ^ ' » , 
« Αεἴ τις ἡμᾶς πικρὸς ἔσχισεν δαίμων" 


10 « χαὶ παρθένοι γὰρ χωρὶς ἦμεν ἀλλήλων. 


Conf. Coray. Fab. 149, p. 87, 90, 840; 
Knochii Fab. prima p. 52. 

1. A, μαχρὰν ἐξεπωτήθη. Nec alio 
ordine editiones. Non offendebat Tyr- 
whittus ad spondceum quarte sedis, nec 
Corayus. Sed ille fuit metric peritissi- 
mus, hic passim ostendit se talia vix in- 
telligere, politicos versus, nec omnes 
bonos, pro bonis choliambicis lectoribus 
proponens. Knochius verba transposuit, 
et eum fui sequutus. Posset quidem 
scribi μαχρὸν ἐξεπωτήθη, el memini in 
versu Ajacis 1039, Μὴ «cive μαχρὰν, ἀλλ᾽ 
ὅπως χρύψεις τάφῳ, repertam fuisse 
varietatem μαχρόν. Sed ἀγροῦ μαχρὸν 
minus haberet proprietatis. Leclionem 
Aldinam ἐξεποτήθη mutandam viderat 
Tyrwhittus Dissert. p. 49, in ἐξεπω- 
1505, quod jam exhibebat Frobeniana 
anni 1530, p. 250. 

2. Suidas : ἐγχάθηνται, ἐγχεχρυμμίένο!: 


εἰσίν. 


4. Olim, τὸν Ἴτυν. Quod nomen ha- 
bet Gregorius Naz. in ejus fabule ele- 
ganti enarratione Epist. 1: Τὴν ἐχτομὴν 
τῆς γλώττης, τὰ γράμματα, xoi ἐπὶ πᾶσι 
τὸν Ἴτυν" male omissis verbis τῆς γλώτ- 
τῆς in codice 2991 A. Non fuit causa cur 
lectionem novam repudiarem. Est Ἴτυ- 
^o; Homericum pueri nomen. Nec nu- 
merorum successio omnino displicet. 
Ferme malim non lusisset circa parilia. 
vocabula ἄωρον ὥρης. Corayus tamen 
pessimo consilio recepit Tyrwhitti con- 
jecturam ζωῆς. Est ὥρης pro νεότητος, 
Ton. 

5, 6, nondum noli erant. 

7. Edit. χὴ μὲν, x. φησί. À, ἡ Ww. X- 
εἶπε, 9g. A, ζώεις. Olim, ζώοις. Quod mu- 
tavit Tyrwhittus in γαίροις temere, re- 
cepitque temere Corayus. Non credide- 
runt viri docl. posse ζώοις pro verbo 
salutandi heberi. Memorat Kmuochius 
Westonis conjecturam σώοις, qui fir- 
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XII. 


LUSCINIA ET 


HIRUNDO. 


Procul ab agro evolavit Hirundo. leperit autem desertis 


insidentem silvis argutam Lusciniam, quae deflebat Itylum 


ante tempus excidentem dulcissimo tempore vitze. 


Ex cantibus altera agnovit alteram ; ideoque simul advolan- 


tes una confabulabantur. « Vivas, dilectissima », dixit Hirundo. 


« Hodie primum video te post "Thraciam. Nos semper dira 


« quaedam disjunxit. fortuna. Virgines si quidem fuimus sepa- 


mari eam putavit loco Nonni, σώζεο, 
πέτρη. Sed hoc sensu proba vox passiva, 
non activa. Nonnus alio loco Dion. 4, 
186 : Σώζεο, παρθενίη. Knochius scripsit 
nulla mutatione literarum, sed sen- 
tentioo. maxima, φιλτάτη ζῴοις « gratis- 
sima animalibus »; idque omnino male. 
Est ζῴοις salutatio. Scepius reperitur for- 
mula orationis orientalis, ζῆθι, de qua 
vide n. ad Anecdota mea Graeca t. 3, 
p. 24, 245. Posset et ζῴης scribi, indi- 
cium faciente iotacismo, qua de optativi 
forma vide Anecdota mea Nova f. f, 
p. 12. 

8. Μετὰ Θράχην, ut οἱ v. 21, μετὰ 
τὰς ᾿Αθήνας. Rochefortus in Notit. mann. 
t. 2, p. 698, notat modeste a sensu voca- 
bulorum μετὰ Θράχην aberravisse Tyr- 
whittum, et scite comparat aptissimam 
conversionem Fontainii, « depuis le 
temps de Thrace ». Tyrwhittum etiam 
confutavit addito nostri fabulatoris prze- 
conio Thurotus Mercurio Franciz a. 1811 
aprili p. 15. Himerius Orat. 22, 4 : Oeo- 


σίτης ὃξ ἄρα v.opuos (melius μῶῶχος codex, 
et velim 6 μῶχο:) Ὁμήρῳ οὐ τέτρωται ᾿" 
οὐ γὰρ εἶχεν οὐδὲν δι᾽ οὗ λυπήσῃ ( codex 

σ 
)umf lego λυπήσει) τὸν φθόνον" ἀλλὰ 
« τέτλαθι δὴ χραδίη», σοφὸς ἀνὴρ μετὰ 
Κύχλωπας χαὶ Λαιστρυγόνας χαὶ θάλασ- 
σαν" « post pericula Cyclopum ac Leestry- 
gonum atque maris». Nec semel tali 
brevitate usus est Himerius, notante 
Wernsdorfio p. 41. Libanius t.4,p. 1014 
de Achille : xci μετὰ Πηλέως ὁ θάλαμος, 
x«i μετὰ ἱππικὴν ἱστουργία παρθένων. 
Conjecil optime Reiskius μετὰ Πήλιον, 
quod exhibet codex parisinus. Idem p. 
119 : ἐπανήρχου δὲ μετὰ Τροίαν. Adde 
Jacobs. ad Philostr. Icon. p. 243, ad 
Jlian. p. 223, ad Anthol. Pal. 10, 71; 
Peerlamp. ad Anacr. p. 162; Jahn. 
Symb. 30; ac mea, si sit lanti, ad Phi- 
lostr. Her. p. 42, ad Plan. Metamorph. 
p. 544. 

9, 10, absunt ab editis. A, ἔσχισε. 
Cretieum feci. 


i3 
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« Αλλ᾽ ἔλθ᾽ ἐς ἀγρὸν χαὶ πρὸς οἶκον ἀνθρώπων" 


« σύσχηνος ἡμἷν χαὶ φίλη χατοιχήσεις. 
i LI 


ες e, D , 
«Ὑπαιθρον ὕλην λεῖπε, χαὶ παρ ἀνθρώποις 


ε “- » 
* ὁμιώροφόν μοι δῶμα χαὶ στέγην οἴχει. 


15 « Τί σε δροσίζει νυχτὸς ἔννυχος στίθη, 


6 


^ ES δι ,ὔ ὃ’ 5 ^ , 
χα! X009 UL. θάλπει. πάντα ἄγρῶτιν τῆχει: 


«Αγε δὴ σεαυτὴν. σοφὰ λαλοῦσα. μιήνυσον". 
, , 


^ 
A 


Τὴν δ᾽ αὖτ᾽ ἀηδὼν ὀξύφωνος ἠιλείφθη - 
φ ! 


LA , 
Βα με πέτραις ἐμμένειν ἀοιχήτοις - 


90 « χαὶ μή μ᾽ ὀρεινῆς ὀργάδος σὺ χωρίσσης. 


^a 


οἶχος δέ μοι πᾶς χήπ 


* " ΄, »N 
Μετὰ τὰς Αθήνας ἀνδρα καὶ πόλιν φεύγω. 


ἔμιξις ἀνθρώπων 


, M -“Ὕ , z , 
«λύπην παλαιῶν συϊλφορῶν ἀναξαίνει. » 


Παραμυθία τίς ἐστι τῆς καχῆς μοίρης 


95 λόγος σοφὸς, καὶ μοῦσα, xai φυγὴ πλήθους" 


λύπη δ᾽, ὅταν πάλαι τις εὐσθενῶν ὀφθῇ 


τούτοις ταπεινὸς αὖθις οἷς συγοιχήσῃ. 


^^ -9— 3€. L /,c€ ES , ym 
Qt συμφέρει τῷ ἠδικημένῳ πόῤῥω γενέσθαι τῶν εἰς ἀνάμνησιν 


i 


, ^ , “- 
αχυτον (9e20v TOV ZV7OV, 


11. Post hunc versum editiones alium 
addunt quo caret ἃ : Ὅπου γεωργοῖς χοὺ- 
7i θηρίοις ἄσεις. Quem non in ordinem 
recepi, quod edita Fabula ad aliam Ba- 
briani opusculi recensionem pertinere 
videatur. Ceterum in Babrio non me 
fuisset morata forma futuri ἄσεις, quam 
Knochius exemplis firmat quidem, sed 
non omnino idoneis. Nam quid Theo- 
enidi, Theocrito et Babrio cum atticismo 
tragico ? Nuper Rhesum Euripideam ex 
recensione Bothiana quum lezerem, mi- 
rabar valde v. 929, Batóv δὲ πένθος τῆς 
θαλασσίας θεοῦ "Ace et inspecta viri d. 
notula miratus sum mogis faclam fuisse 
tam inutilem ac perversam editi verbi 
οἴσω mutationem, quum sit πένθος τέ- 


ρειν formula valde usitata et huie loco 
aptissima. Dicit Musa se Thetidis ma- 
rinde luctum esse laturam, sed eum 
levem quidem nec graviorem. Displicet 
etiam sumi βαιὸν adverbialiter, quod vir 
d. suadet. Nullus fuit olim spectator, 
qui non jungeret mente βαιὸν πένθος, 
nullus nunc lector, qui ea vocabula non 
statim connectat. 5i voluisset adverbium 
poeta, scripsisset βαιῶς, vel βαιοῦ, quae 
fuit opinatio Reiskit, ne cum βαιὸν sen- 
teutia fieret obscurior, ita ut eam nemo 
auditam vel lectam intelligat protinus. 

13, 14, 15, 16, 17, non sunt in libris 
editis. 

13. Suidas : ὑπαίθριον, ὑπὸ τὸν ἀέρα " 
xai ὕπαιθρον ὁμοίως. 


BADRII 
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« ratze seorsum. Sed agrum deveni hominumque domicilium, 


« ubi contubernalis nobis et amica commoraberis. Subcdialem 


« relinque vitam , etapud homines sub eodem tecto tegulisque 


« habita sub eisdem. Quid te nocturna irrorat noctu pruina , 


« et urit :esstus, cunctaque silvestrem macerant? Eia age, te 


Ipsam prudente sermone qualis sis ostende ». 


Cui vicissim arguta Luscinia respondit : « In rupibus sine 


« dulcerat calamitatum ». 


remaneam desertis, neque me montanis abducas salübus. 
- Post Athenas , hominem fugio, fugio et urbem. Mihi domus 


«omnis mortaliumque commercium dolorem pristinarum re- 


Solamen quoddam est adversi fati sermo sapiens, ac. Musa 


turb:zeque fuga ; moestitia vero, si aliquis, olim fortuna florens, 


humilis rursus coram illis appareat quibuscum est liabita- 


turus. 


Quod illi prosit injuriam. qui passus est, procul a rebus 


abesse quee memoriam refricant malorum. 


15. A, στείδη. Scripsi ex usu στίθη. 
Suidas : 
placet νυχτὸς &vvvyoc. Malim, ce. . 


στίθη, πηγυλὶς ἢ πάχνη. Non 
. ἔν- 
νγυχου. 

16. A, ἀγρώτην. Est ἀγρότης Fab. 
13, 1; 34, 1; 37, 5; ἀγρώστης Fab. 116, 
2. Ut me expedirem e βρη θη ἃ non ni- 
lida, seripsi ἀγρῶτιν. Malim etiam ἀγρῶ- 
στιν. Forsan et πάντα τ΄. Vel, θάλπει: ; 
πάντα δ᾽ (aut σ᾽) ἀγρῶστιν τύήχει. 

20, 21, absunt ab editis. Α, ὀρχάδος. 
Reseripsi ὀργάδος. Est ὀρχάδος alienum. 
Suidas: ὀργὰς, τὰ λοχμώδη χαὶ ὀρεινὰ 
χωρία χαὶ οὐχ ἐπεργαζόμενα οὕτως χαλεῖ- 
ται. Statim ἃ χωρίσῃς- Scripsi χωρίσσῃς. 
Maluissem reperire χώριζε. Est dioc» 
Fab. 107, 7; ποσσὶν 19, 4; 45, 11. 

22. A, «oi ἐπίμιξις. Rescripsi melius 


puto, χἠπίμιξις. Editi, 7 τε μίξις. Brun- 
ckius, qui hunc apologum inseruit Ana- 
lectorum Emendationibus p. 311, edidit 
nescio unde, ἡ ᾿πίμιξίς τ᾽ &v0peymov ex 
sua forsan, et tacita, ut solet, conjectura. 

23. Pro ἀναξαίνει, editi ἀναφλέξει. Ma- 
nasses De Aristandro et Callithea 5, 13: 
Οἷδε xal γὰρ ἀχρόασις θλίψεων ἀλλοτρίων 
Συγλέειν τοὺς ἀχούοντας xal συγχινεῖν εἰς 
πένθος, Τὸ μὲν ὑπαναξαίνουσα τὰς ἐν ἐχεί- 


νοις πάθας... 

21, 25, 26, 27, absunt ab editis. 

26. A, λύπη δὲ ὅτ᾽ ἂν τις εὐσθενῶν ὀφθῇ. 
Scripsi δ᾽ ὅταν, addito πάλαι, implenda: 
versus mensura. 3 

27. A, ὦν. Scripsi οἷς. 

in affabulatione velim scribi φερόντων 


τῶν χαχῶν. 
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l'EQPFOX 


I 


PLA 


ΚΑΙ IIEAAPTOX. 


Αὐλαξι λεπτὰς παγίδας ἀγρότης πήξας. 


D! 


'Γοῦτον 


γεράνους σποραίων πολεμίας συνειλήφει. 


πελαργὸς ἱκέτευε χωλεύων" 


€ m S ]J b M ^ [i [4 
ὁμοῦ γὰρ αὑταῖς xat πελαργὸς ἡλώχει:" 


T d J ^ /, , 7 ^ 
» « Οὐχ εἰμι γέρανος * οὐ σπόρον καταφθείρω. 


« Πελαργός εἰμι (y χρόη με σημαίνει), 


« πτηνῶν πελαργὸς εὐσεσέστατον ζῴων: 


M , ^ m , ^ Á 
« τὸν ἐμὸν τιθηνῷ πατέρα xai νοσηλεύω ». 


Κἀκεῖνος « €) πελαργὲ,, τίνι βίῳ χαίρεις 


E EN ES 
10 « οὐχ οἶδα », φησίν" « ἀλλὰ τοῦτο γινώσχω - 


« ἔλαῤόν σε σὺν ταῖς τἄργα τἀμὰ πορθούσαις. 


λ ^ n m , z e 
« Απολῇ μετ᾽ αὐτῶν τοιγαροῦν, μεθ ὧν ἥλως". 


Conf. Coray. Fab. 172, p. 105, 558. 

2. A, συνειλήφη. Quam formam non 
retinui, quod iotacismus eam peperisse 
videbatur. Babrius, qui s:epissime plus- 
quamperfecto utitur, desinentiam in εἰ 
adhibet. Sic v. 4, ἡλώχε!. Et Fabb. 58, 
70, 87, κατειλήφει" 106, εἰλήφει" 33, ἡτή- 
xtv 34, χατεστρώχει᾽ 36, ἐπεπτώχει᾽ 40, 
γεγηράχει" 50, ἐχεχυήχει᾽ 52, ἐτετρίγει. 
Adde sis 1, 4, 5, 7, 68, 72, 74, 76, 77, 
79, 84,85, 87, 90, 95, 102, 103, 104, 
105, 107, 112, 123. In Ignatii Corayani 
Fabula 351, πεφύχει legitur : Πᾶσιν πεφύ- 
χει θηρσὶ χαὶ πτηνοῖς μάχη" Ἥλω λίδυσσα 
στρουθὸς ἣ τούσδ᾽ ἐπλάνα᾽ Εἶναι μὲν ὄρνις, 
€x μέρους δὲ θηρίον, Πτηνοῖς χάραν δει- 
χνῦσα, τοῖς θηρσὶν πόδας. Reperi in co- 
dice πέφυχε, pos!ponendum edito tem- 


pori, sed et editis forsan meliora : ex 
μέρους xai θηρίον, πτ. x. δειχνῦσα, θηρί- 
otc πόδας. Adde not. ad Fab. 58, 7. 

3. χωλεύων, quod explicat fabula apud 
Corayum p. 358, quam pessimis versi- 
bus astrictam ab editore, prosa oratione 
repetam ex Furic exemplari : xoi πελαρ- 
yos ἐλήφθη, ὅστις xai ἐθλάσθη τὸν ποῦν 
αὐτοῦ τὸν ἕνα. 

6. A, χροή με An χοοιή ue? 

8. Est enim ciconia « pietaticultrix. » 
Ad cujus rei illustrationem plurima con- 
gessi in Notitiis manuscr. t. 11, part. 2, 
p. 10, 152. Inde factum nomen ἀντιπε- 


135, ἐπὶ τῶν ἐπισταμένων χάριν, ὑφ᾽ ὧν 
εὖ ἔπαθον χαὶ ἀντιδιδόντων, διὰ τὴν τῶν 
πελαργῶν πρὸς τοὺς ἑαυτῶν πατέρας, ὅταν 


BABRII FABULA XIII. 33 


XIII. 


AGRICOLA 


ET CICONIA. 


Depancts per sulcos tenuibus laqueis, rusticus grues ce- 


perat satorum hostes. Quem ciconia orabat claudicans (una 


enim illis et ciconia capta fuerat): « Grus non sum ego; sata 


« non depredor. Sum ciconia, — estque meus indicio color — 


«avium ciconia cunctarum piissima. Meum alo patrem, et 


« eegrotanti inservio sedula ». 


At ille « O ciconia , qua gaudeas vite ratione, non novi », 


ait; «sed istud novi: te scilicet simul illis deprehendi quie 


« culta depopulantur mea ; simul igitur illis peribis quibuscum 


« capta fuisti ». 


γηράσχωσι, χηδεμονίαν χαὶ ἀντίδωσιν τῆς 
γεννήσεως ἑαυτῶν. Corrigendum ἀντίδο- 
σιν, Mendosum nomen servavit editor 
Viennensis, homo Grccus. Theodorus 
Hyrtac. Ep. 38 : δρῶσι δ᾽ οὐδὲν ἧττον 
ταὐτὰ χαὶ πελαργῶν νεοττοὶ, ὥς φασιν ὃ 
περὶ ζώων ἰδιωμάτων Αἰλιανὸς συγγραψά- 
μενος (L. 3, €. 23), «ai τοῦτ᾽ εἶναι τὴν 
τῇ παροιμίᾳ θρυλλουμένην ἀντιπελάργω- 
σιν. Rursus Epist. 60 : εἶτα πελαργοὶ μὲν 
ὄρνιθες ἄλογοι προνοοῦσι τῶν πατέρων γε- 
γηραχότων xoi τροφῆς δεομένων f, πρό- 
νοια δέ" ταῖς γεραίαις πτέρυξιν ὑφέντες ἑαυ- 
τοὺς, ἐπαίρουσί πως ἀναχουφίζουντες (imo 
ἀναχουφίζοντες, quod exhibet codex), xoi 
παρὰ χωρίον θὴρ (imo θήρας, ut codex ) 
ἐξάγουσιν, ἵνα δὴ διαθρέψαιεν... 1dem Ep. 
68 Θχίγθηὰ : παιδὸς yào εὐδαιμονοῦντο: 


χαὶ τὸν πάτερα δεῖ συνευδαιμονεῖν, χατὰ 
τὴν ὑμνουμέ,ην ἀντιπελάργωσιν. Codex, 
compendio solilo, πρα. Legendum πα- 
τέρα. Mirum est quam sape circa ejus 
compendii accuratam lectionem pecca- 
verit Theodori editor : vide notam ad 
Anecd. Gr. t. 1, p. 2532. Villoisonus in 
Choriciana Marice Marciani matris Lau- 
datione edidit non semel uxzépgi, cum 
habeat codex vel μρὶ, vel μητρὶ quoque. 
Menda illa levia et alia paulo graviora a 
viro doct. admissa corrigentur in nova 
quam praelo fere paratam habeo Choricii 


editione, ineditis aucta orationibus dua-. 


bus quas mecum humanissime commu- 
nicavit a se e codice Matritensi descri- 
ptas vir doctiss. Ed. Millerus. 

11. A, τὰ &zya. Crasis facienda fuit. 


3 
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Καχοῖς ὁμιλῶν, ὡς ἐκεῖνοι μισήσῃ, 


^ * , 
χἂν μηδὲν αὐτὸς τοὺς πέλας χαταδλάψης. 


ὁ λόγος διδάσχει φεύγειν ἡμᾶς τὰς τῶν πονηρῶν ἀνθρώπων 


χοινωνίας, ἵνα μὴ τῇ αὐτῶν χαχία συναπολώμεθα. 


ΙΔ. 


ΑΡΚΤΟΣ 


ΚΑΙ 


Αρκτος φιλεῖν ἄνθρωπον ἐκτόπως ηὔχει" 


γεχρὸν γὰρ αὐτοῦ σῶμ᾽ ἔφασχε yh σύρειν. 


Προὸς ἣν ἀλώπηξ εἶπε: « Μᾶλλον ἡρούμην, 


, * τ. e NN M , e 
«εν VEXQOV εἵλχες, τοῦ O& ζῶντος οὐχ ἥπτου ». 


5 O ζῶντα βλάπτων μὴ νεχρόν με θρηνείτω. 


"Eoya suut culta, sata. Vide Heyn. ad 1. 
M, 283. Est ἔργα eodem sensu in Calli- 
machi Lavacro 54 : Βοιωτῶν ἔργα διερχο- 
véux. Nomen ἔργον mihi reponendum 
videtur in ejusdem hymni v. 138 : ἀλλὰ 
δέχεσθε Τὰν θεὸν, ὦ χῶραι, τῶργος ὅσαις 
μέλεται. Non licuit virginibus omnibus, 
« quis Argos cur est », deam excipere, 
sed iis tantum quae sacerdotio Minerve 
fungebantur, quas poeta vocat λωτρο- 
χόους. Conjicio τοὔργον, ac dorice τῶρ- 
yov. Wrrepsit forsan. τῶργος ex v. 54: 


'epyoz ἐσοψεῖται τοῦτο πανυστάτιον. 

13. A, ὡς ἐχείνοις μισηθήσῃ. Mutavi 
recte, opinor, ac facile pravam lectio- 
nem. Tempus illud mediae vocis passi- 
vum passim sensum nanciscitur. Euri- 
pides Troad. 680 : τόνδε δ᾽ αὖ Στυγοῦσ᾽, 
ἐμαυτῆς δεσπόταις μισήσομαι. 

Fab. XIV. Cf. Coray. F. 165, p 100, 
354; Knochii Fragmentum 4. 

1. A, ἄοχτος. Suidas recitat bis hune 
versum sine auctoris nomine, V. 'Agxou: 
« "Apxoc...», ΘΕΥ͂. ᾿Εχτόπως" » Ἄρχτος...». 


BABRII FABULA XIV. 35 


Improborum si fueris socius , haud secus atque illi odiosus 


fies, ipse tu quamvis nil proximos lzseris. 


Nos docet fabula de vitando malorum hominum commer- 


cio, ne propter illorum malitiam cum illis pereamus. 


XTVM. 


URSUS ET VULPES. 


Ursus eximie se hominem diligere jactabat; hominis enim 


cadaver aiebat se non discerpere. 


Cui vulpes « Potius cadaver » inquit, « tibi lacerari mave- 


« lim, dum vivum non tangas corpus ». 


Qui me ledit vivum, mortuum ne lugeat. 


Sed et hic est varietas ἄρχος. Quae scri- 
ptura placuit Knochio. Secure apogra- 
phum repraesentavi.— Suidas : ἐχτόπωτ᾽ 
μεγάλως, ἀπρεπῶς, παρηλλαγυένως, ἀφο- 
ρήτως... ὑπερθαλλόντως. Auctores fabu- 
larum Coray., μεγάλως ἐχαυχᾶτο, quod 
videntur reperisse ἐχτόπως ηὔχει jun- 
gentes. Ego malo jungi φιλεῖν ἐχτόπως. 
Aristzenetus 1, 13 : ἐχτόπως ἐρᾷ * ibi si- 
milia apposuerunt interpretes p. 425. 
2. In fabula Viatorum et Ursi, apud 
Corayum F. 249 : φασὶ γὰρ νεχροῦ μὴ 
ἅπτεσθαι τὸ ζῶον. Sed ἄρχτον παμφάγον 


esse docet Aristoteles Histor. Animal. 
85 5 

4. Est δὲ ζῶντος spondous in quarta 
sede, et 510 τὸ Cz» F. 31, 23. Facere se 
putavit iambum. Meminerat, opinor, 
Homeri , ζ efferentis ut c. Sed prosodia 
Homerica non est metri istius nec istius 
etatis. Atque licentia illa sumta fuerit 
prudentius, puto, ante nomen proprium, 
quam ante ζῆν et ζῶντος. 

ὃ A, θρηνήτω. lmo θρηνείτω. Sed li- 
brarium fallebat literarum vocalium so- 
nus similis. 


aan: 
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, 


IE. 


AOHNAIOX ΑΝῊ ΚΑΙ OHBAIOZX. 


ἀνὴρ ᾿Αθηναῖός τις ἀνδρὶ OnGaio 
χοινῶς ὁδεύων, ὥσπερ εἰχὸς, ὡμίλει. 
Ῥέων δ᾽ ὁ υὔθυς ἦλθε μέχρις Ηρώων᾽ 
* M ». tm z) 35,9. , 
υαχοὴ μὲν ἄλλως ῥῇσις, οὐδ ay cran. 
5 Τέλος δ᾽ ὁ μὲν Q6 aic υἱὸν ἀλχμιήνης 
μέγιστον ἀνδρῶν, νῦν δὲ xoi θεῶν ὕμνει" 


ὁ δ᾽ ἐξ ᾿Αθηνῶν ἔλεγεν ὡς πολὺ χρείσσων 


ἕω ΣΝ... δ“ dcn m 


Θησεὺς γένοιτο, xai τύχης ὁ μὲν θείης 


ὄντως λέλογχεν. Ἡοαχλῆς δὲ δουλείης. 


10 Λέγων δ᾽ ἐνίκα " στωμύλος γὰρ ἦν ῥήτωρ. 


2. 3, « ^ , 5» » 
ὁ δ᾽ ἄλλος, ὡς Βοιωτὸς, οὐκ ἔχων ἴσην 


/ “ D 5 3 LA OE 
λόγοις uu any , εἰπεν ἀγρίῃ μούσῃ 


« Hézavco* νιχᾷς. Τοιγαροῦν χολωθείη 


« Θησεὺς μὲν ἡμῖν, HoaxMic 9" ᾿Αθηναίοις». 


Óz οὐ δεῖ τοὺς μεγιστᾶνας χινεῖν εἰς ὀργὴν χατὰ τῶν ὑπεξ- 


΄ ? L M3 0» à 
ουσίων εἰς ματαιολογίας χαὶ ἐριδας. 


11. Etenim Beooti « in crasso aere 
nati » magis firmitali ccrporis inservie- 
bant quam ingenii acumini, teste Cor- 
nelio Nepote. Idcirco, ut est in Arsenii 
Violeto, p. 103, 146, quum Antagor«e 
Thebaidem recitanti non plauderent , 


volumen plicavit iratusque abiit dicens : 
χαλεῖσθε Βοιωτοί: βοῶν γὰρ ὦτα ἔχετε. 
Scholiastes Hesiodi Th. 1 : οἱ Βοιωτοὶ 
ἔοθ᾽ ὅτε ὡς ἰδιῶται διεδάλλοντο. 10] Gais- 
fordius. Adde Schott. ad Diogenian. 3, 


46; Willet ad Galen. Protrept. p. 94; 
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XV. 


ATHENIENSIS ET THEBANUS. 


Civis Atheniensis cum Thebano cive viam carpebat commu- 
niter, et, ut fit, confabulabatur; sermoque quum flueret , ad 
Heroas usque delapsus est : prolixum quidem ceteroquin argu- 
mentum, nec necessarium. 

Tandem Thebanus natum Alcmena hominum maximum, , et 
nunc Deorum quoque esse predicabat. Qui autem Athenis 
oriundus multo prastantiorem "Theseum fuisse reponebat, 
quum sortem vere divinam esset sortitus, servilem Hercules. 

Et ita loquutus vincebat; disertus enim fuit rhetor. Alter 
vero, non equa, quippe DBoeotus, oratoriz concertationis arte 
pollens, rudi musa dixit: « Desine. Vincis. Igitur nobis The- 


« seus irascatur, Atheniensibus Hercules ». 


Quod non oporteat optimates viros ad iram in subditos irri- 


tare. Adversus disputationes vanas et contentiones. 


Coray.ad Plut. t. 3, p. 09; Larcher. Hist. Affabulationem exhibui ex apograplii 
Acad. Inscript. t. 47, p. 145; Barthelem. — scriptura. In latina interpretatione sen- 
Anach. ch. 34, p. 314. Insignem erro- — fentias feci duas ex una, quarum prior 


rem Gibbonis de Christodoro Thebano fabula non convenit, altera paulo bre- 
(Egyptio scilicet) confutavit Jacobsius υἱοῦ est. Codex melior est exspectandus. 
ad Anal. t. 13, p. 872. Duplex est et fabuloe XVI affabnlatio. 


38 BABPIOY MYOIAMBOX I5. 


IG 


AYKOX ΚΑῚ rPAYZ 


ἄγροικος ἠπείλησε νηπίῳ τίτθη 
κλαίοντι - « Παῦσαι" wi σε τῷ λύκῳ ῥίψω v. 
Ó Aóxoc δ᾽ ἀχούσας , τήν τε γραῦν ἀληθεύειν 
νομίσας, ἔμεινεν, ὡς ἕτοιμα δειπνήσων, 
5 ἕως ὁ παῖς μὲν ἑσπέρης ἐκοιμήθη " 
αὐτὸς δὲ πεινῶν, χαὶ λύχος Jav ὄντως, 
ἀπῆλθε νωθραῖς ἐλπίσιν παρεδρεύσας. , ᾿ 
Δύχαινα δ᾽ αὐτὸν ἡ σύνοιχος ἠρώτα" 
* Πῶς οὐδὲν ἄρας ἦλθες, ὥσπερ εἰώθεις »; 


DENDO E M A 
10 O δ᾽ εἶπε: « Πῶς γάρ, ὃς γυναικὶ πιστεύω» ; 


Διδάσχει ἡμᾶς ὁ υὖθος ὅτι οὐ χρὴ πᾶσι πιστεύειν, γυναιχὶ δὲ 


L ^ M / 5 /, M M 
υάλιστα, μεγάλα καὶ πάμπολλα ἐπαγγελλομένη. — Πρὸς τὸν 


E , ΄ a / 
χεναῖς ἀπάταις ἐξαπατηθέντα. 


Conf. Coray. Fab. 138, p. 80, 337; 
Avianus Fab. 1. 

4. Fabula Corayana tertia : Αἰτοῦντι 
τροφὴν νηπίῳ χαὶ χλαίοντι ἠπείλησε γραῦς, 
εἰ μὴ ἡσυχάσαι, τῷ λύχῳ ῥίψαι" ὃ δὲ λύ- 
xoc ἀληθεύειν νομίσας, ἐκαρτέρησε μέχρις 
ἑσπέρας πεινῶν, μνηδὲν λαθών. In quibus, 
quum verba ἐχαρτέρησε... πεινῶν opli- 
mum efficiant choliambicum versum , 
reperisse se credidit fragmentum Babrii 
Tyrwhittus p. 22. Manifestum quidem 
est Babrium ante oculos prosario illi fa- 
bulatori fuisse, sed et aliam simul re- 
censionem, quum versus ille huic qua 


utor non queat inseri. Addendum etiam 
potuisse id genus versiculi fortuito ex- 
cidere homini qui versus non facit nec 
scit facere. 

6. Additum ὄντως, quod sepissime 
verba λύχος χανὼν proverbii vicem ge- 
runt. Muliercula in Arist:eneti Epistola 
2, 20, Lyconem amatorem habens lu- 
dibrio : λύχος οὖν yavàv , à Λύχων, ἄπι- 
θι διαχενῆς. Ibi interpretes p. 730. Theo- 
dorus Hyrtacenus in meis Anecdotis 
Graecis t. 2, p. 444 : ἐσφάλη xai ταύτης 
τῆς ἐλπίδος, wol, χατὰ τὴν παροιμίαν, λύ- 
χος χεχηνὼς εἰς μάτην ἐλύήλεγχτο. Ibi 51- 


BABRII FABULA XVI. 39 


XVI. 


LUPUS 


:T ANUS. 


Rusüca nutrix puerulo comminabatur vagient : « Desine , 


ne te projiciam lupo ». Qui audierat lupus, anum vera loquu- 


tam esse ratus, usque restitit ; 


paratam scilicet coenam cena- 


turus, dum infans primo vespere obdormiverit. Ipse autem 


esuriens, et re vera /Jupus incassum. hians, abnt, postquam 


diu spei assedisset inani. 


At lupa conjux reducem interrogaus, « Quo » aiebat « modo 


« nil raptum ferens venisti , ut solebas»? Cui lupus : « Quo 


« etenim modo, qui feeminze male credidi » ἢ 


Docet nos fabula non oportere cuilibet credere, ac feminae 


in primis magna et plurima pollicenti. — In eum qui vanis de- 


ceptus fuit fallaciis. 


milia apposui. Arsenius Viol. p. 338: 
λύχος ἔχανεν᾽ ἐπὶ τῶν τῆς ἐλπίδος ἀποτυγ- 
χανόντων᾽ οἱ γὰρ λύχοι ἀθηρία περιπεσόυ- 
τες (hinc emendetur Apostolius Adag. 
12, 19) χαίνουσι διεοχόμενοι" λύειν δ᾽ oov. 
ἐστιν ἀγνοοῦντα τὸν δεσμόν" σαφής. PO- 
strema sententia ad priorem nullatenus 
pertinet, ac seorsum fuit collocanda. 
Prit Apostolius Adag. 12, 22. 

7. A, ἐλπίσι. Suidas : νωθρὸς, ὁ ἀσθε- 
νής. 

9. Α, εἰώθης. 

10. A, γυναιχός. Scripsi γυναιχί, Εᾶ- 
bulator prosaicus : πῶς γάρ τις πιστεύσαι 


γυναικί; Atque Suidas : πιστεύω, δοτιχῇ,. 

In affabulatione offendit Μηνᾶς ad 
epithetum xevaic, quum sint. ἀπάτα! 
omnes χεναὶ, et malit. ἐλπίσι. Atque est 
in affabulatione p. 337 Cor. : ὅτι xevoiz 
ἐλπίσιν ἀπατᾶται ὁ πειθόμενος γυναιχῶν 
ὁμιλίαις. Monstravique ad Anecd. Gr. 
t. 4, p. 193, quam sepe datum fuerit, 
ταῖς ἐλπίσιν id epithetum. Epigramma- 
tarius quidam Anth. 12, 90 : "Ex γὰρ 
ἐχείνου Βλέμματα xoi χενεὰς ἐλπίδας οἱδα 
μόνον. Meleager ib. 12, 125 : χενεὰς 
ἐλπίδας ἐδρεπόμαν. Criuagoras ib. 9, 234: 
Ἄχρι τεῦ, ἃ δειλαῖς, κεναῖς ἔτ᾽ ἐπ᾽ ἐλπίσι, 


δ ον 
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, 


IZ. 


» 37 9^ , NI ΄ 
Αἴλουρος ὄρνεις οἰκίης ἐνεδρεύων, 
ὡς θύλαχός τις πασσάλων ἀπηρτήθη" 
τὸν δ᾽ εἶδ’ ἀλέκτωρ πινυτὸς ἀγκυλογλώχιν, 


xal ταῦτ᾽ ἐκερτόμησεν ὀξὺ φωνήσας" 


cg 


4 
AIAOYPOX KAI AAEKTPYON. ὁ 
« Πολλοὺς μὲν οἶδα θυλάχους ἰδὼν ἤδη" | 


« οὐδεὶς δ᾽ ὀδόντας εἶχεν αἰλούρου ζῶντος ". 


Πρὸς τοὺς ἀπὸ πείρας γνωρισθέντας χαχούργους καὶ μηχέτι 


ταῖς τούτων ὑποχρίσεσί τινα ἐξαπατᾶσθαι. | 
- | 


APXH TOY B. 
IH'. 


BOPEAZ ΚΑΙ HAIO. 


Βορέη λέγουσιν HM τε τοιαύτην 


ἔριν γενέσθαι - πότερος ἀνδρὸς ἀγροίκου 


θῦμε... Sic edidit Jacobsius, quum sit — pag. 19, 234; Phadrus 4, Fab. 2. 
vitiose scriptum in codice χεναῖς ἐπ᾽. In affabulatione videtur legendum, 
Facilius ac melius scripsisset, opinor, τινα ἐξαπατῶντας. Cum infinitivo esset 
χεναῖσιν ἐπ᾽. Ceterum in affabulatione — scribendum, xai πρὸς τὸ μηχέτι..., vel 
nil mutandum. χαὶ ἴῃ ὡς mutandum. Hoc in latinis se - 
Fab XVIL. Conf. Corayange Fab. 29, — quebar. 


BABRII FABUL/E XVII-XVIII. "to M 


XVIL 


FELES ET GALLUS GALLINACEUS. 


Feles domesticis insidiatus avibus, sacco similis e clavis de- 
pendebat. Quem qui viderat prudens pandirostrus gallinaceus, 
talia jecit acuta. voce dicteria : « Saccos novi qui sint, quum 


jam multos viderim ; at nullus habuit felis vivi dentes ». 


: In illos quos experimentum malos esse convicit, adeo ut 


illorum fallaciis nemo amplius decipiatur. 


XVIII. 


΄ 


BOREAS ET SOL. 


Boree atque Soli certamen fuisse ferunt ejuscemodi , 


uter homini rustico , qui forte viam carpebat, sisur- 


Fab. XVIIT, Cf. Coray. F. 306, p. 200, et 
quam protulit Brunetus v. d. in Notitiis 
mann. t. 14, part. 2, p. 290; Knochius 
Fragm. 37; Plutarchus Prcc. Conj. $ 2; 
'Themistius Orat. 16, p. 253; A vianus Fab. 
1. — Respexit hanc fabulam Sophocles 


Epigrammate in Euripidem, quod serva- 
vit Athencus 13, 22. Id non describam 
quod sit obscurius, quum historiola qua- 
dam de Euripide innuatur hodie inco- 
gnita. Sophocles χρησάμενος erat τῷ 
περὶ τοῦ Ἡλίου xai Bopéou λόγω, καί xo 
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« ^ * / » δ 
ὁδοιποροῦντος ΤῊΝ σισυρῶν αἀπεκὸδύσει. 


ΙΝ hd e T , / 
Βορέης δὲ φυσᾷ πρῶτος οἷος ἐκ Θράχης ; 


L rd Ν m 7 
5 βίᾳ νομίζων τὸν φοροῦντα συλήσειν. 


O δ᾽ οὐ μεθῆχε μαλλὸν. ἀλλὰ ῥιγώσας 
n V ? i , 


M / Z M 
καὶ πάντα XÜXÀQ χερσι * 


i 
/ ἐδ 4A 
ράσπεθα GQU Sa , 


^ 4 ἢ e? £ 
xa co, πέτοης νῶτον ἐζογἢ Χλινᾶς- 
Ν 


* ,' YT ^ DANI 2 
ὁ δ᾽ ἥλιος τὸ πρῶτον, ἡδὺς ἐχχύψας, 


3 ὕω “ Ν μων ἣν / /, 
16 ανὴχεν αὐτὸν τοὺ δυσηνέμμου ψύχους i 


ἔπειτα δ᾽ αὖ προσῆγε τὴν ἀλέην πλείω, 


χαὶ χαῦμα τὸν γεωργὸν εἶχεν ἐξαίφνης " 


, ^ V e^ ^ ^, , / 
αὐτὸς δὲ ῥίψας τὴν σισύραν ἐγυμνώθη. 


Boda 
ὶ 


15 Λέγει δ᾽ ὁ μῦθος " 


N e ^ fj ^ 3 A4 40: 
ἧς μὲν οὕτως συγχριϑεῖς ἐνιχηϑη. 


πραότητα; παῖ, ζήλου * 


ἀνύσεις τι πειθοῖ μᾶλλον ἢ βία δέζων. 


πρὸς μοιχείαν αὐτοῦ παραινιττόμενος. 
Nune editum est e codice xoi τό. Olim 
proposui legendum zat «t, quod et nunc 
propono. Lectio xci τὸ est emendatio 
corrupte scripturae antiquioris xot τοι, 
quam melius correxisse mihi videor. 
Placuit tamen xai τὸ et Schaefero. 

3. Suidas : σισύρα, ἱμάτιον τραχὺ od 
παχύ περιδόλαιον ἀγροιχιχὸν, δουλιχὸν, 
παλαιόν * ἢ χιτὼν δερμάτινος. ΕΓ recitat 
sine auctoris nomine tres versus hujus 
fabulze primos, quos et sine nomine ex- 
bibet Scholiastes Ranarum v. 1459. Sui- 
das et Schol., Βορέῃ. A, Bopéa. Prwfe- 
venda fuit forma ionica, tali auctoritate 
munita. Inde et mutavi Βορέας v. 4, 
Βοῤῥᾶς etiam v. 14. Suidas nunc £x29- 
c, olim ἐχδύσει, et ἐχδύσει Scholiastes, 
quod tempus ab A datum pr:etuli, prae- 
tulitque Knochius. Przetulit etiam Kno- 
chius σισύρναν, quae est Tupii emenda- 
tio ad Suidam t. ?, p. 166, probata Tyr- 
whilto p. 31, 56, et nuper viro alii do- 


cto, sed qui ferme credidisse videtur 
lectionem σισύρναν firmari Suidae et 
Scholiast. testimonio. Consentiunt au- 
tem, idque sine varietate in. scribendo 
σισύροαν. Media syllaba in pluribus Co- 
mici locis brevis est, estque brevis mox 
v. 13, qui non potest mutari. Mutavi 
ergo ἐχδύσει, et erit σισύραν anapaestus 
bis in quarta sede, non sine symmetria. 
Gaisfordius Suido editor eruditissimus 
de mutando σισύραν nihil monuit. In 
latina interpretatione, « sisurnam » po- 
sui, « vulgari simplicitate », teste usus 
Marcellino. 

4 Fabula in Notitiis : Τοῦ δὲ Bogéx 
πνέοντος ἰσχυρωτάτως. Legendum ἰσχυ- 
ροτάτως. Idem mendum tollendum e 
Fabula Corayana secunda. 

4, 5. A, φύσας. Mutavi φύσας in φυσᾷ. 
A, συλλήσειν. Fabula Corayana : Βοῤῥᾶς δὲ 
πρῶτος τὸ ἱμάτιον φυσῶν ἤλπιζε συλήσειν 
Primam in συλλήσειν esse longam, ne- 
que fulcro indigere, probat Fab. 2, v. 12. 


BABRII FABULA XVIII. 43 


nam decutiet. Boreas flat prior qualis ex Thracia, vi scilicet 


ratus se posse lacernatum devestire hominem. 


At ille villosum tegmentum de digitis non amisit; sed, 


algore rigens, et cunctos manibus limbos circumstringens , 


sedebat, rupis prominenti: dorsum acclinans. 


Tunc Sol, jucundam e nubibus faciem exserens, primum 


frigore illum levavit boreali, dein teporem admovit majorem ; 


ac subitus agricolam ussit calor. Ipse autem , rejecta sisurna, 


stetit nudus. 


Sic fuit in contentione devictus Boreas. 


: Hoc dicit fabula : « Mansuetudinem cole, puer. Quod agis 


« persuasione potius quam vi perficies ». 


6. A, Ὁ δ᾽ οὐ μεθῆχε μᾶλλον, ἀλλά. 
Quod quidem legiss^ videntur laudati 
fabulatores : oí ἄνθρωποι ψυχροὶ γενη- 
θέντες περιδόλαια μᾶλλον ἠμφιέννυντο᾽ * — 
μᾶλλον ἔσφιγγε χαὶ συνεῖχε τὸ περιδό- 
λαιον΄--- Ανθρωποι μᾶλλον Ψψυχρανθέντες, 
εὐθέως Περιδολαίων μᾶλλον ἠμφιεννῦντο. 
Avianus : « Ille magis lateri duplicem 
cireumdat amictum ». Qus quidem 
sunt scripta probabilissime; sed in ipsa 
Babrii fabula adverbium non commode 
positum esse videtur, putavique esse 
mendosum, ac rescripsi μαλλόν. Mutata 
distinctione ὁ δ᾽ οὐ μεθῆχε, μᾶλλον ἀλλὰ 
ῥιγώσας, oratio scabra fiebat. Permu- 
tantur eliam μᾶλλον οἱ μαλλὸν Fab. 93, 
7. Hesychius : μαλλὸς, ἔριον ^ χαλεῖται δὲ 
xai xà πηνία. Idem : μάλιον, μᾶλλον. Al- 
bertus recte proposuit pro μᾶλλον legere 
μαλλόν. Malim et μάλλιον. Scholiastes 
Odyezse$ A, 433: τοῖς πέπλοις τοῖς ἀπὸ 
τῶν ἀπανθισμάτων τῶν μαλλίων τῶν προ- 
βάτων χατεσχευασμένοις. Babrius μαλλὸν 


vocat viatoris illam σισύραν, τὸν δερμά- 
τινον χιτῶνα, τὸ αἴγειον στέγαστρον τετρι- 
χωμένον, τὸ τραχὺ xo ἄγναπτον ἱμάτιον, 
verbis ΜΟῚ 15. Fabulatores repertum 
adverbium sententiis probabilibus ac- 
commodaverunt. 

8. Suidas : χαθῆστο, ἐχαθέζετο. 

10. Suidas : &vzxsv , ἀφῆχεν. Idem: 
δυσήνεμον, τὸ χαχοὺς ἀνέμους ἔχον. 

11. A, ἄλλην vel ἅλλην. Scripsi ἀλέην. 
Hesyclius : ἀλέη, θεομασία. Suidas: 
ἀλέα, 0£o un, ἔλλαμψις. Fabula in Notitiis : 
Ὁ 0£ χλιάνας Ἥλιος μετὰ ταῦτα, Kai τοῖς 
ἀνθρώποις ἱδρῶτας προξενοῦντα, Πέπει- 
κεν εὐθὺς ἐχδῦσαι τοὺς χιτῶνας. Vix pu- 
tem tolerandam, quod suadet vir d., 
formam προξενοῦντα, quae sit ἐσχάτως 


βάρόαρος, vel in isto politico versifica- . 


tore. Forsan : Kai τοῖς ἀνθρώποις προξε- 
νῶν τοὺς ἱδρῶτας. 

16. Hunc versum Gnomologio suo 
inseruit Georgides in meis Anecdolis 
Grocis t. f, pag. 9, nominatoque Βὰ- 
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Μῦθος παραινῶν, ὅτι οὐ χρὴ φιλόνεικον εἶναι, ἀλλὰ πραὕτητι 


M - 3 ͵ὕ ^ , ͵ἅ 
χαὶ πειθοῖ ἀνύει") τὰ ἀνήχοντα. 


1Θ΄. 


BOTPYZX ΚΑΙ ΑΛΩΠΗΞ. 


Βότρυς μελαίνης ἀμπέλου παρωρείη 
ἀπεχρέμιαντο " τοὺς δὲ ποικίλη χερδὼ 
ἰδοῦσα πλήρεις, πολλάχις μὲν ὡρμήθη 
πηδῶσα ποσσὶν πορφυρῆς θίγειν ὥρης " 

5 ἦν γὰρ πέπειρος κεἰς τρύγητον ἀχμαία. 
Κάμνουσα δ᾽ ἄλλως (οὐ γὰρ ἴσχυε ψαύειν), 
παρῆλθεν, οὕτω βουκολοῦσα τὴν λύπην" 


» 
« Ομφαξ ὁ βότρυς οὐ πέπειρος, ὡς ᾧμην ". 


O μῦθος ἐλέγχει τοὺς εἰς ἀνέχθατα χοπιῶντας πράγματα,, καὶ, 


“" ΝΟ Ἶ 
τούτων ἀστοχοῦντας, τρόπους ψευδεῖς προδαλλομένους. 


brio. Syrus: « Ratione, non vi, vincenda — Converti qua potui. Phaedrus : « alta in 


adolescentia est. » Ibi Gruterus. vinea ». Forsan, παρ᾽ αἰώρην, παρ᾽ αἰώρῃ. 
In affabulatione τὰ ἀνήχοντα illustrat ΥἹἱάθ n. ad v. 7. 

locus Suidae : &vzxov, τὸ πρέπον. 4. A Sic, Otyetv. 
Fab. XIX. Cf. Coray. F. 156, p. 94, 5. A, τρυγητόν. Malui τρύγητον. Suidas : 


348; Knochius Fragm. 14; Phaedrus 4, 3. τρύγητος, ὃ χαιρὸς ἐν ᾧ δεῖ τρυγᾶν " τρυ- 
1. A, παρωρείη. Scripsi dativo casu. γητὸς δὲ ὁ τρυγώμενος βότρυς. Cf. F. 11, 7. 
Suidas habet nomen zapepsía nudum. 6. Suidas : ἄλλως, μάτην. 


BABRII 


FABULA XIX. 45 


Monet fabula non oportere rixosum esse, sed mausuetudine 


ac suasione qua sunt agenda peragere. 


XIX. 


UV E 


EXE 


ΠΕΡ: 


{{νὼ nigre de vite collis in latere pendebant; quas vafra 


vulpes quum cerneret succo turgentes , seepiuscule se concita- 


vit pedum saltu, fructum si forte tangeret purpureum. 


Maturus erat enim et in vindemiam adultus. 


At quum se frustra delassaret (nam attingere non valebat), 


discessit, ita solata desiderium : « Est uva cruda, non, ut rebar, 


« matura ». 


Illos redarguit fabula , qui res inaccessas non sine sudore 
o ? 


affectant, et, a proposito fine aberrantes, mendacia proten- 


dunt verborum schemata. 


7. Suidas in Αἰώρα tres recitat versus 
hosce, auctore non nominato : Ὥς δ᾽ οὐχ 
ἐφιχνεῖτ᾽ ἀλλ᾽ ἔχαμνε πηδῶσα, Οὐδὲν χρε- 
μαστῆς σχοῦσα πλεῖον αἰώρας, Παρῆλθεν 
οὕτω βουχολοῦσα τὴν λύπην. Et hic habe- 
mus reliquias alterius recensionis. De 
verbo βουχολέω Knochius ad fragm. 14; 
Schefer. ad Longi Pastoralia pag. 343; 


Burgesius ad .Eschyli Supplices 920. 

8. Etymologicum M. : ὄμφαξ, τὸ ὀξει- 
vov: et versum cum Babrii nomine ex- 
hibet Suidas : 
χαὶ οὐ πέπειρος. 

In affabulatione A, προδαλλομένωι vel 
προθδαλλομένων. Anonymus reposuit προ- 
θαλλομένους, quod sumsi. 


ὄμφαξ, σταφυλὴ δριμεῖα 
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Kk 


BOHAATH£EX ΚΑΙ HPAKAHX. 


Βοηλάτης ἅμαξαν ἦγεν ἐκ χώμης. 


Τῆς δ᾽ ἐμπεσούσης εἰς φάραγγα χοιλώδη, 
( do 


δέον βοηθεῖν αὐτὸν, ἀργὸς clavier " 


τῷ δ᾽ Ἡραχλεῖ προσηύχεθ᾽, ὃν μόνον πάντων 


5 θεῶν ἀληθῶς προσεχύνει ve xai ᾽τίμα " 


ἠεὺ: δ᾽ ἐ 4 * -« "TG MES “ 
€0$ ἐπιστᾶς., εἰπε ων T 907 ov απτου. 


* χαὶ τοὺς βύας χέντιζε- τοῖς θεοῖς δ᾽ εὔχου, 


ro m 97 XN DI AE »ξ S 
ὁταν τι ποιῇς X&UTOG, ἡ ματὴν E07 P. 


ΒΟΙ͂Σ. 


Βόες μαγείρους ἀπολέσαι ποτ᾽ ἐζήτουν, 


ἔχοντας αὐτοῖς πολεμίαν ἐπιστήμην. 


Fab. XX. Cf. Coray. F. 335, quae de- 
sumta est e Suida V.: Τὴν χεῖρα προσφέ- 
ροντα τὸν θεὸν χάλει. Avianus Fab. 32. 

5. A, προσεχύνει xai τίμα. Addidi τε. 
Malim scribi χἀτίμα. 

7. Forsan χέντριζε. 

8. In apographo, plena distinclione 
facta post εὔχου, hic versus ut epimy- 
thium a serie reliquorum seponitur. Sed 
concludit orationem Herculis. Atque sic 


dispositus locus in Suid fabula aut 
Corayana, quie Babrium expressit. Ad- 
scripsit Μηνᾶς vir d.: « cette fable est 
« basée sur le proverbe : σὺν ᾿Αθηνᾷ xai 
« χεῖρα χινεῖν [apud Suidam]; auquel 
« correspond le francais : Aide-toi, que 
« je t'aide ». Dixit Fontainius fabula si- 
mili 6, 18 : « Aide-toi, le ciel t'aidera ». 
Ante Fontainium, Regnierus Sat. 13, 
112: « Aydez-vous seulement, et Dieu 


€————— 


4 niger Rat m 


BABRII FADULAE XX-XXI. 41 


XX. 


BUBULCUS ET HERCULES. 


Bubulcus e vico rhedam agebat , que in patentem terree hia- 


tum decidit. Et quum ipse opi ferendc accingere se deberet , 


stabat cessans, Herculique supplicabat, quem unum deorum 


omnium ex animo adorabat colebatque. 


Adstitit autem deus, ac « Rotis » inquit, « admove manus, 


« bovesque increpa stimulo. Tum ora deos, quando et ipse 


« feceris aliquid , vel orabis nequicquam ». 


Boves quondam coquos quaerebant perdere, quippe qui sibi 


inimicam tractabant artem. 


vous aydera ». Voltairius Pelopidis : 
* Quand nous n'agissons point, les dieux 
nous abandonnent ». Similis Sophoclis 
sentenlia Iphigenia : Θεὸς δὲ τοῖς ἀργοῦ- 
σιν οὐ παρίσταται. Similis et Euripidis 
'Temeno Fr. 3: Αὐτός τι νῦν δρᾶ, χούτω 
δαίμονας χάλει - Τῷ γὰρ πονοῦντι χὠ θεὸς 
συλλαμάνει" qui posterior versus rece- 
ptus fuit inter. Monostichas Gnomas 


titulo Φιλοπονίας.. ubi nonnihil feci an- 

nofationis. Euripides rursus El. 80 à 

Corayo huc commode collatus; et fra- 

gmento incerto 218 : Φιλεῖ δὲ τῷ χά- 

μνοντι συσπεύδειν Üsóz; quem versum ἢ 
Xschylo tribuit Stoboeus Tit. 29, 21. 

Sallustius Catil. 52, 29 : « ubi secordice 

te atque ignavie tradideris, nequid- 

quam deos implores », Ibi Cortius. 
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δὲν "Ν 
Καὶ δὴ συνηθροίζοντο , πρὸς μάχην ἤδη 


χέρατ᾽ ἀποξύνοντες. Εἷς δέ τις λίην 


ar 
ὧν 


΄ , , - M M 5 , ΄ ) 
γέρων ἐν αὐτοῖς (πολλὰ γὰρ ἣν ἀροτρεύσας), 
« Οὗτοι μὲν ἡμᾶς " εἶπε, « χερσὶν ἐμπείροις 
« σφάζουσι καὶ κτείνουσι γωρὶς αἰκίης " 
^ 4, , 37 , / , ΄ 
« ἣν δ᾽ εἰς ἀτέχνους ἐμπέσωμεν ἀνθρώπους, 
NI E Ἂν» , ^ , 
« διπλοῦς τότ᾽ ἔσται θάνατος οὐ γὰρ ἐλλείψει 
M ΄ t /, ^ 
10 * τὸν βοῦν ὁ θύσων, xxv μάγειρος ἐλλείψῃ ". 
O τὴν παροῦσαν πημιονὴν φεύγειν σπεύδων 


ὁρᾷν ὀφείλει μιή τι χεῖρον ἐξεύρῃ. 


: “ οὖ ἈΝ κς ὅ Ὁ » » n 
Ὁ μῦθος τοῦτο δηλοῖ, ὅτι ἄμεινον δουλεύειν σοφοῖς x«i ἐπι- 


/ Bi ὃ “ f t N A “ E NP δεύ 
ειἰχέσιν. ἡ ὀέεσπος.εσύαι ὑπὸ σχαιῶὼν "T€ χαι ἀπαιόευτων. 


Kb'. 


ANHP MEZOIIOAIOZ ΚΑΙ ΔΥῸ EPOMENAI. 


/ »W ^ ΄ » e 
Diou τις ἤδη τὴν μέσην ἔχων ὥρην 


τὴ 
n. 
I 
e2 
n2 
τὶ 
Oo 
e 


΄ Y , A. δ PA 
(νέος £v οὐκ ἢν, ουδὲπ σθύτης), 
M ΄΄ ^I. , / ΄, 

λευχκας, μελαίνας, μιγαδας ἐχλόνει χαιτας" 
2-459. 19 » ? ^ » N Z 
εἰτ΄ εἰς ἔρωτας ἐσχόλαζε χαὶ κώμους. 
i M δύ H ' / 

5 Ηρα γυναικῶν O00, νέας τε xai γραίας * 
γέον μὲν αὐτὸν ἡ νεᾶνις ἐζήτει 


βλέπειν ἐραστὴν, συγγέροντα δ᾽ ἡ γραῖα. 


9, 10. A, malo ordine : τὸν βοῦν... Affabulationi Μηνᾶς vir clar. adscri- 
Διπλοῦς...... Transposilionem feci, ju- — psit: « Cette fable est despolique, quoi- 
hente sententia. que basée sur le proverbe : δυοῖν xa- 


BABRII FABULA XXII. 49 


Et ideo congregabantur jam ad prelium acuentes cor- 


nua. 


Unus vero illorum aliquis , valde senex (araverat enim diu), 


A 


Isti quidem » ait, nos peritis rnactant manibus, ac magno 


trucidant sine cruciatu. Quod si in imperitos incidemus ho- 


mines, duplex tunc impendebit mors. Non deerit enim qui 


bovem immolet , coquus etsi defuerit ». 


Qui presens effugere cupit infortunium, providere debet ne 


pejus quid inveniat sibi. 


Id significat fabula doctis et equis servire dominis satius 


esse quam scevis parere et indoctis. 


XXII. 


VIR /ETATIS MEDIE ET DU/£ AMASLE. 


Quidam vitee mediam qui jam attigerat zetatem (scilicet juve- 
nis non erat amplius , necdum senex), albis et nigris mixtam 
capillis quatiebat ceesariem. Amoribus etiam vacabat et comis- 
sationibus. 

Mulieres amabat duas, puellam unam, alteram anum. Ama- 
sium videre juvenem juvencula quaerebat; at senem, ut ipsa 


fuit, anicula. 


χοῖν προσχειμένοιν τὸ μὴ χεῖρον βέλτι- — 352, et quam protulit Brunetus in Notit. 
στον». Vid. n. ad Aristoen. 1, 13, p. 434. Mann. t. (4, part. 2, p. 293, addito 
Fab. XXII. Conf. Coray. F. 162, p. 98, — Kuochio Fragm. 15; Phaedrus 2, 2. 


A 
4 


io 


15 


BABPIOY ΜΥΘΙΑΜΒΟΣ ΚΙ. " 


Ῥῶν οὖν τριχῶν ἑκάστοθ᾽ ἡ μὲν ἀχμαία 
ἔτιλλεν ἃς ηὕρισχε λευχανθιζούσας - 
ἔτιλλε δ᾽ ἡ γραῦς, εἰ μέλαιναν ηὑρήκει " 
ἕως φαλαχρὸν ἡ νέα τε y γραῖα 
ἔθηχαν, ἑκάστη τῶν τριχῶν ἀποσπῶσα᾽ 
C RENS V 5 /, , mM 
ἀεὶ γὰρ εὖγε τιλλόμενος ἐγυμνοῦτο. 

΄ Ν᾽ ε -»Ὕ € D , " 
Φάσχει δ᾽ ὁ μῦθος τοῦτο πᾶσιν ἀνθρώποις " 
ἐλεεινὸς ὅστις εἰς γυναῖκας ἐμπίπτει." 


ἀεὶ γὰρ εὖγε δαχνόμενος ἐχγυμινοῦται. 


Kr? 


BOHAATHX TAYPON AIIOAEZAX. 


βοηλάτης ἄνθρωπος εἰς μαχρὰν ὕλην 
ταῦρον χεράστην ἀπολέσας ἀνεζήτει" 

ἔθηχε δ᾽ εὐχὴν ταῖς ὀρεινόμοις νύμφαις, 

Ὁ E / M - 7 Z » 

Epp.7 , νομαίῳ Πανὶ, τοῖς πέριξ, ἄρνα 
Aot hy παρασχεῖν, εἰ λάφοιτο τὸν χλέπτην. 
ὄχθον δ᾽ ὑπερύὰς, τὸν χαλὸν βλέπει ταῦρον 
λέοντι θοίνην δυστυχὴς δ᾽ ἐπαρᾶται 


*N m , a , M ΄ 
καὶ βοῦς προσάξειν, εἰ φύγοι γε τὸν κλέπτην. 


8, 9. Suidas : ἑκάστοτε, ἀντὶ τοῦ ἀεί... 16. A, γυμνοῦται. Mutavi probabili- 
B6pwoc^ τῶν οὖν... εὕρισχε λευχανθιζού. —— ter, ne versus esset brevior. Et aoristus 


σας. 


ἐγυμνώθη placeret. In significanda con- 


13, 16. A, ἕνγε. Correxit vir d. ano- — sueludine frequens est id tempus. 
nymus, εὖγε. Suidas : εὖγε, xoc... λέ- Fab. XXIII. 3. Suidas : ὀρεινόμων, τῶν 


γεται δὲ xoi ἐπ᾽ εἰρωνείας πολλάκις. ἐν ὄρεσι διαιτωμένων. 
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ὧι 


Capillos quoque die legebat puella quos reperiret albescen- 
tes ; legebatque vetula nigrum , si quem reperisset. Donec cal- 
vum puella simul et anus fecerunt hominem , quum unaqueque 
capillorum avelleret particulam. Vulsus enim assidue probe- 
que, nudabatur. 

Id autem fabula cunctis preedicit hominibus : « Flebilis, qui- 
«cumque in feminas incidit. Morsus enim assidue probeque 


« denudatur ». 


XXII. 


BUBULCUS QUI TAURUM AMISIT. 


Bubuleus homo cornigerum taurum vastam per silvam an- 
quirebat amissum , votaque faciebat monticolis nymphis, Mer- 
curio , Pani pastorali , accolis numinibus, agrum pollicitus se 
libaturum , latronem si capiet. 

Pulcrum autem taurum, conscenso colle, factum videt leoni 
pabulum. Tum misellus precabundus vovet boves quoque aris 


se daturum, si possit saltem effugere latronem. 


4. A, Ἑρμῇ νομαίῳ, Πανί. Hymnus 8 «La parlicule ye fait une disso: 
Homericus 18, 3: Πᾶν ἀναχεχλομέναι, — nance, quoique celte phrase soit une 
νόμιον θεόν. . imitation de celle d'Homere [1]. ^, 60]: 

5. Suidas : 20167," σπονδὴ, θυσία. εἴ xev. θάνατόν γε φύγοιμεν ». MHNAX. 

7. Suidas : θοίνη " τροφὴ, εὐωχία, xx- — Quid sit dissoni equidem non video ; 
τάδρωμα. lomo barbarus. 


Y 
NJ 
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Ἐντεῦθεν ἡμᾶς τοῦτ᾽ ἔοικε γινώσχειν " 
10 ἄδουλον εὐχὴν τοῖς θεοῖσι μιὴ πέμπειν, 


ἐκ τῆς πρὸς ὥρην ἐκφορουμιέναν λύπης. 


ΑΡΧΗ TOY T. 


, 


KA. 


l'AMOI HAIOY. 


L ᾿ * “7 ΄, 5 
Γάμοι μὲν ἦσαν Ἠλίου θέρους ὥρη" 
τὰ ζῷα δ᾽ ἱλαροὺς ἦγε τῷ θεῷ κώμους. 
Καὶ βάτραχοι δὲ λιμναίους χοροὺς ἦγον. 


οἷς εἶπε παύσα ὕνος" «Οὐγὶ παιάνων 
e x 


[2 


τοῦτ᾽ ἐστὶν ἡμῖν, φροντίδων δὲ xai λύπης: 


a 


^ M / M ^w € 30 uf. 
06 γὰρ p.ovoc νῦν )u6 0a πᾶσαν QUO VEL, 


τί μὴ πάθωμεν τῶν καχῶν, ἐὰν γήμας, 


ὅμοιον αὑτῷ παιδίον τι γεννήσῃ; 
Χαίρουσι πολλοὶ τῶν ὑπερόολῇ χούφων, 


10 ἐφ᾽ οἷς ἄγαν μέλλουσιν οὐχὶ χαιρήσειν. 


11. A, ὥραν ἐχφορουμένης. Scripsi ὥρην τοῦ πάθους ». A viro d. dissentire liceat. 


(vide F. 28, n. 4) et ἐχφορουμένην. Sui- Fab. XXIV. Conf. Coray. Fab. 350, 
das : ἐχφορούμενοι, ἐχχκενούμενοι. Adscri- — p. 326, 407 ; Knochius fragm. 6. 
psit Μηνᾶς : « Je pense qu'il faut écrire 1. Bastius videndus de formula ὥρα 


ἐχφορουμένους, pour φορουμένους ἐκ τῆς θέρους Epist. crit. p. 109. 
λύπης. On dit bien en grec, ἔχφορος &x 4, 5. Suidas : Παιὰν, εἶδος orc" « Ὁ 
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Hinc nos 1d intelligere consentaneum est , inconsultas non 


esse diis ferendas preces, quas presens effuderit dolor. 


XXIV. 


SOLIS 


NUPTLXE. 


Nupua Solis fiebant sstatis tempore. Latas autem animalia 


agitabant epulas deo. 


Ac rane choros ducebant palustres, quas compescens ru- 


beta « Non pzanum » ait, « hec nobis est occasio, at sollicitu- 


« dinum et moestitie. Qui solus enim laticem exsiccat omnem , 


« quid non patiemur mali, si, uxore ducta , similem sibi ge- 


« nuerit filium »? 


Gaudent hominum valde levium plurimi, ob res que non 


multum illis creabunt gaudii. 


δ᾽ εἶπε χλαύσας φρῦνος᾽ οὐχὶ παιᾶνος 
Τοῦτ᾽ ἐστὶν ἡμῖν, φροντίδος δὲ χαὶ λύ- 
πῆς». Non addidit auctoris nomen. Multo 
proestat nova quam. exhibeo lectionem. 
Suidas : φρῦνος, ὁ ἀδιάπλαστος βάτραχος. 
Οὐδ interpretatio. hic et F. 28 non con- 


venit. Pro οἷς forsan est legendum οὕς. 

6, 7. 8. Sunt apud Suidam V. αὐή- 
νας, ξηράνας. . . ἐχ τοῦ αὐαίνω ῥήματος" 
Εἰ yàp... ὅταν γήμας... Nec auctorem 
nominavit. Idem : λιδάδα" σταγόνα, χρή- 
νην, ἔνυδρον τόπον. 
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KE. 


AAVOOL ΚΑΙ 


BATPAXOLI. 


Γνώμη λαγωοὺς εἶχε υηχέτι ζῴειν, 


E -Φ δ 
πάντας δὲ λίμνης εἰς μέλαν πεσεῖν ὕδωρ. 


ὁθούνεχ᾽ εἰσὶν ἀδρανέστατοι ζῴων, 


ψυχάς τ’ ἄτολμοοι νον εἰδότες φεύγειν 
χάς ολμιοι, μοῦνον εἰδότες φεύγειν. 


5 ÉEza δὲ λίμνης ἐγγὺς ἦσαν εὐρείης. 


χαὶ βατράχων ὅμιλον εἶδον ἀχταίων 


βαθέην ἐς ἰλὺν ὀχλαδιστὶ πηδώντων, 


ἐπεστάθησαν. Καί τις εἶπε θαρσήσας" 


^ » 
«Αφ νῦν ἴωμεν" οὐχέτι χρεὼν θνήσχειν " 


[0 ὁρῶ γὰρ ἄχλους ἀσθενεστέρους ἡμιῶν ». 


KG". 


FEQPFOXZ ΚΑΙ ΓΕΡΑΝΟΙ͂. 


Τέρανοι γεωργοῦ χατενέμοντο τὴν χώρην 


Fab. XXV. Conf. Corayus Fab. 53, 
p. 37... 310; Knochius fragm. 2. 

1. A, ζῴειν. 

3. Suidas : ἀδρανὲς, ἀσθενές " xai ἀδρα- 
νία, ἀδυναμία, ἀσθένεια. 

3, 4. Suidas : ἄτολμοι, δειλοὶ, κατε- 
πτηχότες᾽ et recitat duos hosce versus, 
sine auctoris nomine. Suidas, ὅθ᾽ οὕνεχ᾽, 
el sic A. Scripsi, ut nunc scribunt viri 


grammatici doctissimi. Suidas, Ψυχὰς 
ἄτολμοι, absque particula. 

6. Suidas : ἀχταίη, ἣ παραθαλασσία. 
Et versum apponit, auctore non nomi- 
nato. 

7. Suidas : ὀχλαδία, 7, ὄχλασις. Ὄχλα- 
δίας, ὁ συγχεχλασμένος δίφρος... καὶ αὖ- 
θις « Βαθεῖαν εἰς ἰλὺν ὀχλαστὶ πηδών- 
των». περὶ βατράχων ὃ λόγος. Forma 


ΒΑΛΕ 


FABUL/E 


XXV-XXVI $5 


XXV. 


LEPORES ET 


RANK. 


d 


Stabat leporibus sententia, non vivere amplius, sed cuuctos 


in nigram se paludis undam dare przcipites, quoniam animan- 


tium sunt imbecillimi, et animis inaudaces, tantum scientes 


ἢ ugs. 


Ast quuni paludem prope spatiosam venissent, ranarumque 


turbam vidissent litorearum , profundum in ceenum flexis insi- 


lientium cruribus, restiterunt. Et aliquis sic est fidenti voce 


loquutus : « Nunc pedes retro feramus. Non jam mori necesse 


« est. Alios enim video nobis invalidiores ». 


XXVI. 


AGRICOLA 


ED «GRUES. 


Grues agricole arva depopulabantur, quibus nuper fru- 


est Homerica βαθέη. Addeus Anth. 6, 
228 : βαθέῃ ἐνὶ motn. Babrius F. 73, t, 
ὀξέην F. 77, 4, ὀξέη. Adverbium ὀχλα- 
διστὶ nondum erat notum. 

10. Post hunc versum est in apogra- 
pho spatium vacuum , cum notula 
λείπει. Deest videlicet epimythium. Ad- 
seripsit Μηνᾶς : « L'affabulation man- 
que. Aussi le copiste a-t-il laissé du 


blanc. On peut y suppléer en écrivant : 
ὁ ἀθλιώτερος τῶν ὑποδεεστέρων βίος eo- 


μαρῶς τὸν ἡμέτερον φέρειν παρασχευ- 


άζει ». Possunt, si sit tanti , admoveri 
affabulationes fabularum in Corayana, 
quarum haecce placet in. primis ob bre- 
vitatem : μὴ ἀπογινώσχειν. 

Fab. XXVI. Conf. Knochius Fragm. 35. 


1, 2. Δ, χώραν. — Suidas : Πυρινῷ 
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ἐσπαρμένην νεωστὶ πυρίνῳ σίτῳ. 


ὁ δ᾽ ἄχρι πολλοῦ σφενδόνην χενὴν σείων, 


ἐδίωχεν αὐτὰς τῷ φόδῳ χαταπλήσσων. 


5 Αἱ δ᾽ ὡς ἐπέσχον σφενδονῶντα τὰς αὔρας, 


χατεφρόνησαν λοιπὸν, ὥστε μὴ φεύγειν, 


e , M 3. ^h» ε ^ , 40 
ἕως ἐκεῖνος οὐκέθ᾽, ὡς πρὶν ειώθει, 

5 M ΄, 
λίθους δὲ βάλλων, ἠλόησε τὰς πλείους. 


Αἱ δ᾽ ἐχλιποῦσαι τὴν ἄρουραν, ἀλλήλαις 


10 « Φεύγωμεν » ἐχραύγαζον « εἰς τὰς Πυγμαίων᾽ 


/ 


τὰ 


« ἄνθρωπος οὗτος οὐχέτ ἐχφοθεῖν ἡμᾶς 


» DEN ἌΡ ΄ Y / 
SOEOUDECEY S ἤδη ὃ ρχεται τι XXL πρᾶσσξειν », 


Παραίνεσιν ὁ λόγος ἔχει δεῖν ταῖς ἐχ λόγων παραινέσεσι 


πταίοντας tixew , ἵνα μὴ ταῖς ἐξ ἔργων ὀψέ ποτε πειραθεῖεν 


ὀδύναις. 


σίτῳ * « Γέρανοι γεωργοῦ χατενέμοντο 
χώρην ... σίτῳ »" πυρὸς γὰρ ὁ σῖτος. 
Non nominat auctorem. Arliculum τὴν 
restituerat Tupius Emend. t. 2, p. 127. 
Et olim in Suidae editionibus scriptum 
erat 7922», quod e codicibus in χώρην 
mutavit apte Gaisfordius, et ipse nunc 
sumsi. 

5. Non obvium est facile ἐπέχειν in 
sensu videndi, intelligendi. Aliud est 
exemplum Fab. 50, 11.— Suidas : egev- 
δονῶ, αἰτιατιχῇ " additque nihil. 

7. Videtur excidisse versus, qui sen- 
tentiam in οὐχέτι inchoatam perficiat. 


Potest tamen subaudiri ἐποίησεν, ἔπρασ- 
σεν, ellipsi non rara ejus verbi. 

8. A, βαλών. Scripsi βάλλων, metro 
postulante. Suidas in "A2oXov... τὸ δὲ 
συγχόψαι πληγαῖς, ἀλοῆσαι... ἠλόησεν, ... 
ἀντὶ τοῦ ἔτυψεν." 

10. Scilicet εἰς τὰς χώρας Πυγμαίων, 
quibuscum felicius pugnabimus. De 
gruum cum Pygmiis bello annotare 
memini ad Philostr. Her. p. 528, ad 
Planudeas Metamorphoses pag. 228. 
Adde Banier. Dissert. de Pygmois in 
Memor. Acad. Inscr. t. 5; Knoch. et 
ceteros interpretes ad Anton. Liber. 
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mentum severat triticeum. Et ille, vacua longum quassata 


funda, fugabat aves perculsas metu. 


Quem quum intellexere funda ferientem auras, despexere 


deinceps ut jam non fugerent, donec non diutius egit quo- 


modo sueverat, sed jactis lapidibus contudit plurimas. 


Grues autem , agro derelicto, aliae aliis « Fugiamus» crocita- 


bant, «in Pygmeorum regionem. Homo iste non amplius nos 


« territare velle videtur; sed incipit jam et facere aliquid ». 


Id habet adhortationis fabula : oportere scilicet homines 


qui peccant monitorum parere sermonibus, ne serius aliquando 


veris tententur doloribus. 


€. 16; Fabric. Opusc. p. 452; Hardt. 
Dissertatione qua et « Ezechielem a Py- 
gmeis liberat » (scilicet a Gammadin, 
in Vulgata Pygm«is, in greca conver- 
sione φύλαξι, sed jam pridem ab aliis 
liberatum) ; Pontani Theoremata de Py- 
gmzais; Barnes. ad Eurip. Hel. 1496; 
Creuzer. Comm. Herod. p. 154. Rabe- 
lesii nugas quaerat qui Rabelasium 
amat. 

12. Πράσσειν τι ut in Theocrito 14, 
70 : ποιεῖν τι δεῖ ἄς γόνυ χλωρόν. Cf. F. 
20, 85 59, 17, et Euripidis locum p. 47. 
In affabulatione A, fxev. Usus iota- 


cismi permutatione, εἴχειν reposui, 
quod verbum sententia: aptissimum est ; 
usus etiam Gnomologio Georgide in 
meis Anecdotis Gr. t. 1, p. 31, qui hanc 
excerpsit sententiam : δεῖν ταῖς ἐχ λόγων 
παραινέσεσιν τοὺς πταίοντας εἴχειν, ἵνα 
μὴ ταῖς ἐξ ἔῤγων ὀψέ ποτε παραταθεῖεν 
ὀδύναις. Eam inveni anonymam et sic 
edidi; sed nuper alium Georgidae codi- 
cem mecum communicavit Μηνᾶς vir 
doct., in quo legitar margini appositum 
nomen Βαθρίον. Poterit proferri lectio 
παραταθεῖεν, sed non multum interest 
quie eligatur. 
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KZ. 


TAAH ZYAAHQOCOEIZA. 


- N 2 M 
Γαλὴν δόλῳ τις συλλαύών τε καὶ δήσας, 


ἔπνιγεν ὑδάτων ἐν συναγγίᾳ χοίλῃ" 


τῆς δ᾽ αὖ λεγούσης, « ὡς χαχὴν χάριν τίνεις 


« 
5 « 
« 


« 


^ 


d 


ὧν ὠφέλουν θηρῶσα μῦς τε xoi σαύρας »! 

É - , , M ' ΄ 

ὑπιμαρτυρῶ σοι ", φησίν" « ἀλλὰ xxt πάσας 

ἔπνιγες ὄρνεις, πάντα δ᾽ οἶκον ἠρήμους, 
MED EAR. c Cr f Lia 

χρεῶν ἀνέῳγες Wyyog" ὥστε τεθνήξῃ, 


βλάπτουσα μᾶλλον, ἤπερ ὠφελοῦσ᾽ ἡμᾶς ". 


Πρὸς τοὺς μετρίως μὲν ὠφελοῦντας, βλάπτοντας δὲ τὰ με- 


/ 2 


γάλα, εὔκαιρός ἐστιν ὁ λόγος. 


Conf. Coray. Fab. 406; Knochius Fab. 
4; Phaedrus Fab. 1, 22. 

1. Fabula Corayana&, que aliam tex- 
tus Babriani recensionem exhibere vi- 
detur, in fine versus habet δήσας, quod 
recepi ; nam πνίγων in A, quod sequitur 
ἔπνιγεν, non tolerandum est. 

2. A, συναγγία. Fabula Cor. : ἔπνιγε 
βάλλων ὕδατος ἐν συνεχείᾳ. Correxit 
Bernhardyus συναγχεία, quod et ipse 
conjeceram, recepitque Knochius. Sed 
ὕδατος συνάγχεια dictum est brevius , 


vixque intelligi potest, quum sit συν- 
ἄγχεια, leste Suida, σύνδενδρος τόπος, 
χοῖλος τόπος ᾿ « convallis ». Servavi su- 
spectum vocabulum, quod derivandum 
erit ab ἄγγος, simileque notissimo χε- 
ναγγία, χεναγγείη. Sed propositio vix 
capio quid possit. : 

3. Convertere placuit óc in sensu ad- 
mirationis. Potuissem et alio distinguere 
modo : λεγούσης ὡς, « Καχήν... Nam 
sepe ὅτι, ὡς, junguntur orationi dire- 
ctc , qua de re non parcus fui ad Ari- 


Ὁ 


DABHRII 
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XXVII. 


MUSTELA COMPREHENSA. 


Mustelam dolo prensam, et vinctam, quidam cavo in vasculo 


suffocabat aquae pleno. Cui dicenti, « Quam malam pro meri- 


« [15 refers gratiam mihi, que tibi utilem me prestiti, mures 


« venata lacertosque »! respondit : « Ipse ego sum testis tibi. 


^ 
A 


Sed et omnes strangulabas gallinas, totamque desolabas do- 


« mum, ac plena carnibus aperiebas vasa. Ergo morieris, no- 


cens quee magis fuisti nobis quam utilis ». 


Adversus eos qui prosunt quidem modice, at obsunt magno- 


pere, est accommoda narratio. 


βίη, p. 255. Adde Valckenarii Scholia 
t. 2, p. 53; Raphelium Annot. in Biblia 
t. 1, p. 246, t. 2, p. 8; Upton. et 
Sclhweigh. ad Epict. Dissert. 1, 2, 18; 
Creuzer. Meletem. t. 3, p. 12. Strato 12, 
214 : ἐρεῖς ὅτι, « Πλούσιός εἰμι». Arte- 
midorus 5, 82 : αὐτὸς δὲ λέγει ὡς, « Τὸν 
χαλχὸν οὐχ ἔχω, οὐδ᾽ ὅθεν ὑμᾶς ὑποδέχο- 
μαι ». Atheneus 10, 19 : ἐπιστάσης δὲ 
αὐτῷ τῆς θεοῦ χατὰ τοὺς ὕπνους, xai 
εἰπούσης ὅτι, « Φιλόσοφος ὧν, ὦ Στίλ- 


πων, παραδαίνεις τὰ νόμιμα »; Et cet. 

6. Post hunc versum insertus est 
alius in recensione Corayang: : Κρεῶν 
ἀνέῳγας «ἄγγος, ὥστε τεθνήξῃ Βλάπτου- 
ca... quod recepi scripto ἀνέῳγες cum 
Knochio. Malim χρεῶν τ᾽ ἀν. At cf. F. 34, 
3. Eadem formula in Fabula Schieferia- 
na 142 : διὰ τοῦτο γὰρ μᾶλλον τεθνήξῃ. 

7. Fabula Cor. desinit in ὠφελοῦσα, 
fine mutilo. Niebuhrius vere divinave- 
rat quod exhibet À, ὠφελοῦσ᾽ ἡμᾶς 
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KH". 


BOYZ ΚΑῚ ?PYNOZ. 


Γέννημα φρύνου συνεπάτησε βοῦς mivov: 


ἐλθοῦσα δ’ αὐτόσ᾽ (οὐ παρῆν γάρ) ἡ μήτηρ, 


^ - PEN - E 32 , 7. / 
παρὰ τῶν ἀδελφῶν ποῦ ποτ᾽ ἦν ἐπεζήτει" 


« Τέθνηκε, μῆτερ᾽ ἄρτι γὰρ πρὸ τῆς ὥρης 


ὧι 


« ἦλθεν πάχιστον τετράπουν, ὑφ᾽ οὗ χεῖται 


«χηλῇ μαλαχθέν ^. Η δὲ φρῦνος ἠρώτα, 


φυσῶσ᾽ ἑαυτὴν, εἰ τοιοῦτον ἦν ὄγχῳ 


τὸ ζῷον. Οἱ δὲ μητρί « Παῦε, μὴ πρίου - 


« θᾶσσον σεαυτήν " εἶπον, « ἐκ μέσου ῥήξεις, 


BI b ; / ΄ / » 
10 « Ἢ Tf,» ἐχείνου ποιότητα [A0 ^. 


[2 
Ot ἐπικίνδυνον τοῖς ἐλάττοσι παρατείνεσθαι τοῖς μείζοσι. 


Conf. Coray. Fab. 420, qua textum 
exhibet Babrianum ; Knochius Fab. 3; 
Phaedrus 1,24 : et infra similis argu- 
menti fabula 42. 

2. A, αὐτόν. Recepi editum αὐτόσ᾽. 
Repertum fuit a Furia αὐτόσε in Vali- 
cano codice. 

4. À, μήτηρ... ὥρας. Scripsi μῆτερ ex 
edito versu, cujus mendum Corayo 
suboluisse non videtur : Τέθνηχε, μῆτερ, 
εἶπον, ἄρτι πρὸ τῆς ὥρας. Scripsi ὥρης 
ionice, tribuens ὥρας librario , poetae 
ὥρης. Est ὥρης sime varietate Fab. 12, 
4; 22, 1. Sed quum me impediat for- 


mul: sensus πρὸ τῆς ὥρης cujus exem- 
pla non novi, suspicor legendum «po 
τῆς ὥρης, quod lectionis sum in latinis 
sequutus. Dixit Herodotus 9, 101 : πρωὶ 
ἔτι τῆς ἡμέρης. 

5. A, ἦλθε Vaticanus : ἦλθε γὰρ πάχ., 
quod viros d. valde turbavit. . 

6. Editi, μαλαχθείς. A, μαλαχθέν. Ser- 
vandum, si referatur ad γέννημα, potius 
ad subauditum τέκνον, τέχος, in oratione 
inatris. 

7. Quum esset in codice, φυσῶ ἔμ᾽ 
αὐτὴν, apte Μηνᾶς in apographo cor- 
rexit, φυσῶσ᾽ ἑαυτήν. Malit etiam nec 
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XXVIII. 


bOS- ET 


RUBETA. 


Prolem rubetz concalcavit bos inter bibendum. Huc autem 


veniens (tunc enim non aderat) mater, a fratribus ubi tandem 


lateret inquirebat : « Mortuus est, o mater. Modo enim summo 


« mane amplissima venit bellua quadrupes, cujus ungula jacet 
q pes, cuj 8 J 


« contritus ». 


Tum interrogabat rubeta sufflans se, num amplitudine tan- 


tum esset animal. 


Ast illi matri « Desine ; noli te inflare. Citius te ipsam » dixe- 


runt, « rumpes mediam , quam ejus imitaberis vastitatem ». 


Quod sit imparibus periculosum decertare preestantioribus. 


sine probabilitale lezi τοσοῦτον pro cot- 
oUtov. ESt φυσῶσ᾽ ἑαυτὴν in Vaticano, 
etiam τοιοῦτον, quod servavi. Simile 
mox nomen qualitatis, ποιότητα. 

8. A, παῦε, uT, πρίον. In edita e Vati- 
cano fabula: παύου, μὴ ποιοῦ, μῆτερ. 
Est παῦε forma optima ac notissima, 
qua et poetae sunt usi et prosaici au- 
cLores. Plus est difficultatis in πρίου. 
Mutare suadet Corayus ποιοῦ in πιοῦ a 
πιοῦμαι, quod synonymon esse ait τοῦ 
παχύνομαι. Quum reperiatur apud Hesy- 
chium πρίεται pro φυσᾶται, illa glossa, 
quamvis suspecta, me cohibuit ab omni 
mufandi tentamine, et, servata quam 


reperi lectione, exspectabo codicis alius 
auxilium, vel feliciorem conjecturam. 

10. Α, ποσότητα, quod metrum re- 
spuit. Vix placeret ποσσότητα, etsi sit 
16667, F. 36, 8. Sed metro satisfacit lectio 
Vaticana ποιότητα, quam post alios 
recepi. Inveni in codice 2991 A Ignatii 
fabulam hanece : Χηλῇ βοὸς πατεῖτο 
βατράχου víxoc" Ὀργῇ δὲ μήτηρ εἶπεν 
ἧς θλάσε véxoc; Καὶ τέχνον ἄλλο φησί-" 
χἂν ῥαγῇ: 0X7, Πρὸς οὐδὲν αὐτῷ, μῆτερ, 
ἐμφερὴς ἔσῃ. Aliam e Bandinii Catalogo 
recensionem apposuit Knochius p. 63, 
quam conferre poterunt quibus graeca 
placent quoquo modo scripta. 
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, 


KO. 


Inox rEPQON. 


Γέρων ποθ᾽ ἵππος εἰς ἀλητὸν ἐπράθη. 
Ζευχθεὶς ὑπὸ μύλην ἑσπέρην τάλας πᾶσαν, 
χαὶ δὴ στενάξας, εἶπεν" * Ex δρόμων οἵων 
« χαμπτῆρας οἵους ἀλφίτοισι γυρεύω »! 


Μὴ λίαν ἐπαίρου πρὸς τὸ τῆς ἀχμῆς γαῦρον" 


ὧν 


πολλοῖς τὸ γῆρας εἰς πόνους ἀνηλώθη. 


] 


Ἄς. 


ΑἸΙἸΘΟΥ͂ΡΓΟΣ ΚΑΙ ΕΡΜΗΣ. 


Γλύψας ἐπώλει λύγδινόν τις ἑρμείην. 
Τὸν δ᾽ ἠγόραζον ἄνδρες - ὃς μὲν εἰς στήλην 
(υἱὸς γὰρ αὐτῷ προσφάτως ἐτεθνήχει)" 


ὁ δὲ χειροτέχνης ὡς θεὸν χαθιδρύσων. 


Conf. Coray. Fab. 193. p. 122, 368; 1. Eig ἀλητὸν, Scilicet πρὸς τὸ ἀλύή- 


Nicephorus Basilacas in Rhetoribus 
Walzianis t. 1, p. 266, fab. 3. Quae Ba- 
silacoe. fabula ipsissima est Aphthonii 
fabula 13. Sic desinit Basilacas : τύχη 
γὰρ θνητοῖς τὴν sic ἕτερα φέρειν οἷδε με- 
ταδολήν. Reperi in codice τὴν ἐφ᾽ ἕτερα, 
quae est et Aphthoniana scriptura. 


θειν, ut est in collata fabula. Hesy- 
chius : ἀλητὸν, ἄλευρον. Malim pro 
nomine habere simili τοῖς ἀμητὸς, τρυ- 
γητός. 

2. À, τάλας πᾶσαν, sic ordinante Μηνᾶ 
vocabula, quae sunt inversa in codice, 
πᾶσαν τάλας. 


BABRII FABUL/E XXIX-XNXN. 63 


XXIX. 


EODUS SENE X. 


Equus senior fuit quondam molend: farine venundatus. 


Mole jugatus vesperam misellus totam, atque ideo suspirans, 


« Cursibus » inquit, « ex qualibus quales in gyros propter fari- 


« nulas compellor »! 


Ne superbias nimium pre juvenilis vigoris ferocia ; multis 


senectus inter labores consumta fuit. 


XXX. 


LAPICIDA ET 


MERCURIUS. 


Hermam ex Iygdo sculptum a se quidam proponebat venui, 


Ac mercabantur homines, hic ut cippum faceret (filius erat 


enini ipsi mortuus nuperrime); ille, artifex scilicet, deum ut 


poneret. 


3. Qui repetitio est in οἵων οἵους 
placuit multum grecis scriptoribus. 
Exempla apposui olim ad Anecdota 
Greca t. 5, p. 290; nuper ad Anecdota 
Nova t. 1, p. 109. 

4. À, χαμπτήρας. 

5. À, λίην. Scripsi λίαν. Recentiores 
ultimam in adverbiis id genus corri- 
piunt. Infra Fab. 4t est λίαν trochaous. 


Fab. XXX. Knochius Fr. 28. Argumen« 
tum fabulee Corayanc 148, p. 89, 345, 
non est simile. Eam qui contulit Kno- 
€ehius, versum Suidi tantum noverat. 

1. Suidas v. Λύγδινα : ἔστι δὲ εἶδος 
λίθου f, λύγδος " et versum , auctore non 
nominato, recitat, cum lectione Ἕρ- 
μείαν. Notanda ac servanda forma 'Ec- 


υξίην : 
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Hy δ᾽ ὀψέ᾽ y λιθουργὸς οὐκ ἐπεπράκει, 


c 


/ , € 5 ^ » Ἢ ^Y 
συνθέμενος αὐτοῖς εἰς τὸν ὄρθρον αὐ δεῖξαι 


ἐλθοῦσιν. O δὲ λιθουργὸς εἶδεν ὑπνώσας 


370A ' [ S Ὁ ΄ » ΄ 3 
αὐτὸν τὸν Ἐϊομῆν £v πύλης Ovetpeunc 


*7N ὃ M 
εἶδεν λέγοντα᾽ ^ Ταμὰ νῦν ταλαντεύῃ" 


10 «ἕν γάρ με νεκρὸν ἢ θεὸν σὺ ποιήσεις ". 


ANA. 


FAAAI KAI MYEX. 


Γαλαῖ ποτ᾽ εἶχον καὶ μύες πρὸς ἀλλήλους 


» E DEN / ε , ΄ 
ἄσπονδον αἰεὶ πόλεμον, a.a TOV πλήρη" 


γαλαῖ δ᾽ ἐνίχων. Οἱ μύες δὲ τῆς ἥττης 


, f^ t / 3... ὧν , , 
ἐδόχουν ὑπάρχειν αὐτιὴν σφισιν ταυτῆν. 


e ^ , » kJ 
5 ὅτι στρατηγοὺς οὐκ ἔχοιεν ἐχδήλους. 


3. Ὁ 35 97 ε ΄ ᾿ δύ 
«tet à a TX XT OG ὑπομένουσι ινόυνους. 


ὃ. Α, καὶ ὁ. Facere visum est. crasin 
χὠ. Periisse versus ante sequentem vi- 
detur. 

8. A, πύλαις ὀνειρείαις. Scripsi ionice ; 
nam meminit Homeri Od. 4, 809 : Ἣδυ 
μάλα χνώσσουσ᾽ ἐν ὀνειρείησι πύλῃσιν. 

9. À , εἶδε. Spond:eus faciendus fuit. 

11. Repetitio verbi εἶδεν non est inele- 
gans, et auctores utriusque orationis 
talibus libenter utuntur ἐπαναφοραῖς. 
Exempla poetica congessi plurima ad 
Hom. Il. B, 87: E, 372. Callimachus 
Lav. 40 : Κρεῖον δ᾽ εἰς ὄρος ᾧχίσατο, 
Κρεῖον ὄρος᾽ ubi Rulinken. bene figuram 
illustrat, scd de loci integritate dubitat 
male. Rursus 6( : Ἢ "zi Κορωνείας... 
Ἢ πὶ Κορωνείας... Et mox loco con- 


troverso : "Iu xo ἐπὶ xpàva Ἑλιχωνίδι 
χαλὰ ῥεοίσα Λῶντο μεσαμιρινὰ δ᾽ εἶχ᾽ 
ὄρος ἁσυχία. ᾿Αμφότεραι λώοντο, μεσαμ.- 
ὀριναὶ δ᾽ ἔσαν ὧραι Πολλὰ δ᾽ ἁσυχία 
τῆνο χατεῖχεν ὄρος. Ruhnkenius, Hem- 
sterhusius, Ernestius, L. Dindorfius di- 
stichon alterum spurium esse pronun- 
ciaverunt; Blomfieldius uncis inclusit ; 
Brunckius id omnino sustulit. Ipse Cal- 
limachum quum ederem, a mutatione 
abstinui; etiam tacui, quum sit tuta 
silenlio merces. At nuper, quum egre- 
gium Callimachi carmen prelegerem, 
tacere non licebat, ac divi videri mihi 
et prius nec non posterius distichon 
esse Callimachi, et repetilioni causam 
finzebam hanece. Dum incedit magna 
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Jamque advesperascebat , et lapicida nondum invenerat em- 


EgOrem.-.. pactus ipsis se mane proximo rursus ostensurum, 51 


venirent. 


Ast Mercurium ipsum in somniorum portis vidit lapicida 


dormiens ; vidit dicentem : « Fata nunc mea tuis quasi lancibus 


« imponis ; num enim me mortuum aut deum facies.... » 


XXXI. 


MUSTEL:/E 


ET MURES. 


Mustele et mures olim inter sese bellum gerebant impla- 


cabile semper plenumque cruoribus. Et mustele vincebant. 


Mures autem putabant hanc esse cladis causam sue, quod 


duces non haberent conspicuos, semperque inordinatim subi- 


rent discrimina. 


cum pompa Minervae statua Inachi 
fluento lavanda, narrat poeta virginibus 
Chariclus ac Tiresicte fabulam. Interea 
pompa tarde procedit, et ob pondus 
statuze, et quod ipsa religionum maje- 
stas a celeritate eundi aliena est; fieri 
etiam stationes valde est probabile, 
quas inter nervorum concentus et vo- 
cum lyrica canentium audiebantur, si- 
lebatque Callimachus. Ac denuo ince- 
dentibus ministris, usus est illa ἐπανα- 
φορᾷ, qua solutum narrationis contextum 
ac quasi filum resarciret. Monendis ocu- 
lis, inter disticha spatium erit relin- 
quendum deinceps, mihi si creditur. 

5, 7. Suidas : λιθουργὸς, λιθογλύπτης. 

10. A, ἕν. Proposuit vir d., εἰ. Quod 


reddidi. Sed quum locus sit mutilus, ni 
hil facile decerni potest. Post hunc ver- 
sum est in A lacuna, adscripto λείπει. 

Fab. XXXI. Conf. Coray. Fab. 242, 
p. 159, 382, 383; Knochii Fragm. 41. 

1, 3. A, μῦες: Bene μύας v. 16. 

2. Suidas : ἄσπονδοι ἐχθροὶ, ἀδιάλλα- 
xXtow ἄσπειστον ἔχθραν, ἄσπονδον υἷἵσος. 

6. À, ἀτάχτους. Scripsi ἀτάχτως. Nam 
subeuntur χίνδυνοι ἀτάχτως, non ἄτα- 
χτοι. Sed argumentorum simplicia non 
satis sunt criticis, quos dicunt, verba- 
libus, et ostendam ob scribendi coni- 
pendia permutatos fines cuz et ὡς. Ly- 
sias in Eratosth. $ 30 ὁμολογοῦσι" 
ἐχόντες πολλοὺς τῶν πολιτῶν ἀχρίτους 
Inveni in Vali- 


ἀποχτιννύναι. ἀχρίτως 


te à 
"S 
E AES 
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ΔΑ. 


EX ^ M γ΄ NM oe 
10V TO τοίνυν τοὺς γένει τε XX QU 


, 3 3. 4. " /, n 
TY ev τ QC VG TOUS, εἰς Uo nv τε γένναιους; 


^ S 2. "01 A ^ διεῖλ 2» Ü 
οι σφᾶς ἐχοσμῶὺν., αι OLCLAOV εἰς λᾶς 


͵7 Ν ^ t 2 3 Á 
10 λόχους τε xai φάλαγγας, ὡς ἐν ἀνθρώποις. 


ἐπεὶ 3 ἐτάχθη πάντα χαὶ συνηθροίσθη, 


καί τις γαλῆν μῦς προὐχαλεῖτο θαρσήσας, 


οἵ T6 στρατηγοὶ ἑπτὰ πηλίνων τειχῶν 


, , . /, » ΩΣ 
χάρφη μετώποις ἀρμόσαντες ἀχρεῖα, 


15 ἡγοῦντο, παντὸς ἐχφανέστατοι πλήθους. 


Πάλιν δὲ φύζα τοὺς μύας χατειλήφει. 


Αλλοι μὲν οὖν σῳθέντες ἦσαν ἐν τρώγλαις" 


τοὺς δὲ στρατηγοὺς εἰστρέχοντας οὐκ εἴα 


Ν ΄ c , - 5 , 
τὰ πεοισσὰ χάρφη τῆς ὁπῆς ἔσω δύνειν 5 


Dy 


20 μόνοι θ᾽ ἑάλοσαν αὐτόθι τῶν μυχῶν πρόσθεν. 


΄ δὲ 37319 , -Ὁ Ν , t ΄ 
VAY ἐπ αὐτοῖς XO τροπᾶιϊον εἰστηχει. 


"T dc HOPES ἣν " ΣΝ ἐλ) onaGne 
γα ἧς εχαστῆς μὺυν στρατηγον ελχουσῆς. 


Λέγει δ᾽ ὁ p30oc* * Eig c0 ζῆν ἀχινδύνως 


« τῆς λαμπρότητος εὐτέλεια βελτίων ". 


cano 88, quod tenet et Coislinianus. 
Utraque lectio proba est, adestque aliis 
Lysicw locis : $ 82 : τοὺς οὐδὲν ἀδιχοῦντας 
ἀχρίτως ἀπέχτειναν ^. S 83: πατέρας xoi 
υἱεῖς xai ἀδελφοὺς ἀχρίτως ἀπέχτειναν. 
Qua in sententia ἀκρίτους ew varietate 
sumsit vir doct. Adjectivo usus est Iso- 
crates Areop. $ 67 : χιλίους τῶν πολιτῶν 
ἀχρίτους ἀπέχτειναν " adverbio Philo De 
Josepho $ 10 : ἀχρίτως χατέγνω τοῦ μη- 
δὲν ἠδιχηχότος" rursus Legat. ὃ 32: 
ἀχρίτους χαταγνωσθῆναι χαλεπόν. Alhe- 
neus 5, 52 : ἀχρίτους ἀπώλλυε. Libanius 
t. 3, p. 67 : τῶν τὸ Σωχράτους μέρος οὐχ 
ἀπολωλότων ἀχρίτων * sic Reiskius e co- 
dice, quum scriptum olim esset ἀχρίτως, 
Kiianus H. V. 14, 27 : ᾿Αγησίλαος συνε- 
βθούλευσεν ἀχρίτως ἀποχτείνειν τοὺς συν- 


ιόντας Hom. Mor. 
p. 347 : οἱ μὲν χατηγορούμενοι χαταδι- 
χάζονται ἀχρίτως. Lysias in Diogit. $ 17 : 
τοὺς δ᾽ ἐμοὺς ἀδιχεῖς, οὺς ἀτίμως ex τῆς 
οἰκίας ἐχθαλών... Ibi ἀτίμους est in codici- 
bus apud Grossum duobus. Jam possunt 
homines ἀχρίτως condemnari et ἄχριτοι, 
ἀτίμως et ἄτιμοι ejici ; subiri non queunt 
ἄταχτοι: χίνδυνοι, queunt ἀτάχτως. 

9. Suidas : χοσμεῖ, διατάττει. Idem : 
ἴλας, ἀγέλας ἢ τάξεις... 


νύχτωρ. Basilius 


ἴλη... τάξις ὄχλου 
ἱππιχοῦ. 

10. Suidas : λόχος, σύστημα ἐξ ἀνδρῶν 
ὀχτώ.... et ex pluribus etiam. Habet Sui- 
das duos hosce versus in Φρήτρα, ἢ 
συγγένεια, quos male critici ad Fab. 85 
retulerunt : Οἱ σφᾶς ἐχόσμουν xai διεῖλον 
ἐς φρήτρας, Λόχους τε χαὶ φάλαγγας, 
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Elegerunt igitur genere et robore prudentiaque insignis- 
simos, et generosi spiritus bellatores, qui ipsos per ordines 
disposuerunt, et in agmina turmasque separarunt, et cohortes 


phalangesque, ut mos est inter homines. 


Ergo postquam fuere cuncta disposita cunctique adunati , 
et duces, minutas ex ccnosis avulsas maceriis illigantes fron- 
tibus paleas male inutiles, preibant ante omnem eminentiores 
multitudinem , jam mustelarum quamdam quidam murium 
forti confisus pectore provocabat. At rursus trepidus mures 


invasit pavor. 


Ceteri quidem in cava salvi irrepserunt ; duces vero super- 
fluze illze stipulee intus non sinebant penetrare foraminis, atque 
soli hic loci capti suut, herentes in portis. De iis reportata 
victoria fuit erectumque tropeum , unaquaque ducem mustela 


murem trahente. 


Hoc monet fabula : « Ad vitam tuto transigendam fortuna- 


« rum claritudine melius conducit humilitas ». 


ὥσπερ ἀνθρώπους. Et hic sunt duplicis 
recensionis reliquia. 

12. Videtur meliorem fore ordinem 
sententiarum , si versus hic Καί «tc ya- 
Aw... post versum decimum quintum 
transponeretur. Et in latinis transposui. 

13. Sunt τείχη propugnacula quae 
sibi struxerant mures. Vel legendum 
τοίχων, et erunt τοῖχοι muri quibus 
agri clauduntur, maceri: lutea. 

16. Suidas : qita* δειλία, φυγή. A, 
χατειλήφεν, fortuito, ut videtur, calami 
ductu, pro χατειλήφει, quod rescripsi. 
valde placuit Babrio id tempus. vide 
Fab. 13, n. 2. Vel est vitium in accentu, 
et legendum χατείληφεν. 

17. Suidas : τρώγλη, ἡ ὀπή. Et ver- 
sum apposuit, auctore non nominato. 


20. A, μόνοι θ᾽ ἑάλωσαν αὐτόθι μυχῶν 
πρόσθεν. Scriptura corrupta est, senten- 
lia tamen integra. Aristophanes secun- 
dam in ἑάλω produxit, qui sie clauserit 
versum anapzsticum Νάξος ἑάλω. 
Nunc erit ἑάλωσαν ρέροῃ tertius, erit- 
que anapestus secundi sedis, quod 
licentiae sumsit poeta nonnusquam. Sed 
et sequentia claudicant. Non potest αὐ- 
169. locum tenere, ni τῶν addatur, et 
pes quartus fiet anapostus, qui per 
se valde incertus , omnino hic rejicien- 
dus est post ἑάλωσαν secundo sédis. 
Sanavi metrum quodammodo scripto 
ἑάλοσαν et addito τῶν. Placeret multum 
αὐτόθεν μυχ., «illico, confestim ». 

23. Est τὸ Cz» spondaus. Idem men- 
dum F. 14, 5, ubi n. 
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E 


Γαλῇ ποτ᾽ ἀνδρὸς εὐπρεποῦς ἐρασθείση 
N c 
δίδωσι σεμνὴ Κύποις, ἡ Πόθων μήτηρ, 
^ 2x DU ^ ^ , 
U.ootyhv ἀμεῖψαι χαὶ λαξφεῖν γυναιχείην 
χαλῆς γυναικὸς, ἧς τις οὐκ ἔχων ἤρα᾽ 
s kJ Ne b [2 
5 ἰδὼν δ᾽ ἐχεῖνος (ἐν μέρει γὰρ ἡλώχει) 
, » 2 , τὸ 
γαμεῖν ἔμελλεν. Houévou δὲ τοῦ δείπνου, 


“ " N A 
παρέδραιμεν υῦς. H δὲ τῆς βαθυστρώτου 


΄΄ 


χαταδᾶσα χλίνης ἐπεδίωχεν ἡ νύμφη" 


Conf. Coray. Fab. 169, p. 108, 155; 
Milleriana p. 257 ; Knochius Fragm. 85 
Gregorius Naz. Tollii p. 62, v. 701. 

1. Julianus Ep. 57, p. 113: τὸν μὺ- 
θον ἀχήχοας τοῦ Baópíou" «To «oc 
ἀνδρὸς εὐπρεποῦς ἐρασθεῖσα ». τὰ δὲ ἄλλα 
ἐχ τοῦ βιδλίου μάνθανε. Resecanda verba 
τοῦ Βαθρίου nuper addita sine idonea 
auctoritate, cum nota nec ea bona qua 
confunduntur Babrius et Gabrias. Nec 
lectorem conturbet Julianea lectio γαλῆ 
ἐρασθεῖσο. Lapsus est memorie. Adde 
Huschkium iu Miscell. Matthios t. 1, 
Ρ: 11; 

4. Forsan, ἧς τίς οὐχ ἔχων ἤρα; 
« quam quis non ardebat »? sumto ἔχων 
ut in formula παίζεις ἔχων, memorata 
Gregorio Cor. Dial. Att. $ 75, ubi vide 
interpretes. Plato Gorgias $ 100 : φλυα- 
ρεῖς ἔχων - ibi Thurot. p. 261, et Hein- 
dorf., quem vide et ad $ 113, addito 
Astio ad Plat. Phaedr. c. 12; etc. Pho- 
lius Epist. 208, p. 305 : ἐννοήσας τὸ 


i 


« ἔνιοί τινες » xai τὸ « σφᾶς αὐτούς » xot 
τὸ « ἀπῆλθεν ἔχων», ἃ τοῖς ἑλληνικοῖς 
πλεονάζει γράμμασι. Postulat vir doct. 
ad Viger. p. 777 unde phrasin ἀπῆλθεν 
ἔχων sumsisset Ruhnkenius ad Tim. 
p. 258, et negat quoque posse ἀπῆλθεν 
ἔχων dici pro siinplici ἀπῆλθε. Idoneum 
nunc habet auctorem Photium, quem 
respiciehbat, opinor, professor batavus. 

5. Suidas : iv τῷ μέρει, ἀντὶ τοῦ χατά 
τι μέρος διαδεχόμενος ἕτερος τὸν ἕτερον " 
xai αὖθις « Ἰδὼν χἀχεῖνος (ἐν μέρει γὰρ 
T)exe) Γαμεῖν ἔμελλεν ». Nec auctorem 
nominat. Veram lectionem, quam co- 
dex novus suppeditat, divinaverat Tu- 
pius Emend. t. 1, p. 178. Alii critici 
aliter. 

6. A, ἡρμένου. Scripsi Zpuévov. Sui- 
das : αἴρειν... τράπεζαν παρατιθέναι" at- 
ρειν, χαὶ τὸ προσφέρειν δηλοῖ... αἰρόμενος, 
φερόμενος. 

7. À, παρέδραμιε. Scripsi παρέδραμεν. 
Poon secundus hie non convenit. Alius 
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XXXII. 


MUSTELA 


IL VENUS. 


Olim mustele, pulchrum qui amabat virum, Cypris au- 


gusta dedit, Cupidinum mater, formam mutare et feemineam 


assumere, fceminzque venuste, quam qui non habebat arde- 


bat. Conspectam vir ille (nam captus est qui ceperat) uxorem 


ducere destinabat. 


Mensa autem posita, mus 


peon quintam Severi Sancti strophaimn 
corrumpit : « Nunc lapsa penitus spes 
opis est mez ». Propono : « Nunc lapsa 
heu! penitus spes opis est mea »; vel, 
« Nunc lapsa est penitus spes opis heu! 
mea ». Eadem syllaba poterit implere 
numerum versiculi in carmine popu- 
lari, cujus hanc stropham reperi lau- 
datam a Magninio viro doct., qui de 
Sylioge Dumerilliana retulit nuper in 
Diario Eruditorum : « Mortui jacent sa- 
cerdotes Domini, Nec erat membra qui 
sepulero conderet; Post terga vincti 
captivantur alii, Servituri ». Quartus 
versus est brevior ; nam in ceteris stro- 
phis quinis constat syllabis. Legerim; 
« Heu! servituri ». Tres primi versus 
constant syllabis duodecim cum accentu 
antepenultimo extremi vocabuli. Inde 
manifestum inest vitium huic strophze : 
« Illa quis luctus esse die potuit, Quum 
inde flamme, hine sevirent gladii, Et 
ietati tenere nec sexui Parceret hostis ». 


pretercurrit, quem alte strato 


Deest versui tertio syllaba. Legerim: 
« neque sexui ». Miud est mendum in 
alia stropha : « Hoc autem scelus per- 
actum, quod descripsi rhythmice, An- 
gelbertus ego vidi, pugnansque cum 
aliis, Solus de multis remansi prima 
fontis acie ». Bene intellexit Magninius 
legendum esse « frontis ». Constant ver- 
sus isti syllabis quindecim , cum (0 5 
sura post octavam et accentu penultimo 
prioris hemistichii, posterioris ante- 
penultimo., simile metrum tractans ad 
Anecdota Nova t. f, p. 405, non ani- 
madverteram esse similes hemistichio- 
rum tonos. 

7. Suidas : βαθύστρωτος χοίτη " « τὸν 
δὲ τῆς βαθυστρώτου Καταύᾶσα χοίτης 
ἐπεδίωχεν ἡ νύμφη »^ ἀντὶ τοῦ πολυτε- 
λοῦς. Nec addit auctoris nomen. Valde 
placet Suid: varians lectio τὸν δέ. 

8. Νύμφη) Nazianzenus : Νύμφη μὲν 
ἣν, 903; δέ. Proecessit versus mendosus : 
Γαλῆν καθίζει μῦθος εἴσω παστάδος᾽" 
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γάμου δὲ δαιτὴ λέλυτο. Καὶ χαλῶς παίξας 
10 ἔρως ἀπῆλθε. Τῇ φύσει γὰρ ἡττήθη. 


Πρὸς τοὺς τὴν φύσιν τῶν πραγμάτων ὁρᾶν ὡς ἔχει μὴ βουλο- 
^ P , 7 »^ c A 
μένους, τῇ δὲ τούτων φαντασία πλανωμένους ἔλεγχον ὁ μῦθος 
ἔχει. 


ΑΡΧΗ ΤΟΥ͂ Δ. 
AU 


ΓΕΩΡΓΟΣ ΚΑΙ WAPEZ. 


- DW , e 
Δυσμιαὶ μὲν ἧσαν Πλειάδων, σπόρου δ᾽ ὥρη" 
χαί τις γεωργὸς πυρὸν εἰς νειὸν ῥίψας, 
ἐφύλασσεν ἑστώς. Καὶ γὰρ ἄκριτον πλήθει 
μέλαν χολοιῶν ἔθνος ἦλθε δυσφώνων, 

5 ψᾶρές τ᾽ ὄλεθρος σπερμάτων ἀρουραίων. 

Τῷ δ᾽ χολούθε. σφενδόνην ἔχων κοίλην 
παιδίσχος. Οἱ δὲ ψᾶρες ἐκ συνηθείης 

m , ^ N 7 δ rot /, 
ἤχουον εἰ τὴν σφενδόνην πότ᾽ ἠτήχει, 


χαὶ πρὶν λαφεῖν ἔφευγον. Ebo δὲ τέχνην 


Νύμφῃ γὰρ εἶχε, νυμφιχῶς ἐσταλμένη. ^ pronunciare; illumque forsan respexit 

Propono v. γὰρ εἶχε, vel νύμφη y. ἔσχε. Suidas, qui ejus fabulas assidue versa- 
9. Α, γάμου δὲ δαιτὶ δέδυτο. In quibus — bat. 

quis sensus sit non video. Seripsi pro- 


babilissime : γάμου δὲ δαιτὴ λέλντο. 
Suidas: δαιτὴ ἐπ᾽ εὐθείας διὰ τοῦ ἡ, ἣ 
Qoyítx. De accentu cum Suida non con- 
venit Arcadio. Sed potuit Babrius δαιτὴ 


10. A, τῷ φύσει. Correxerat τῇ vir d. 
anonymus. 

Fab. XXXIII. Cf. Coray. F. 418, in qua 
plurimi insunt choliambici, quos circa 
plerumque lusit operam vir optimus. 


bBABRIiI FABULA 


XXX T. 1 


descendens lecto sponsa persequuta fuit; sicque solutum est 


nuptiale convivium. Ac belle quum risisset, Amor abiit, 


Natura enim mulier victa fuit. 


Eos qui rerum naturam quo habeat modo cernere nolunt , 


sed earum speciosa imagine decipi se patiuntur, redarguit 


fabula. 


XXXIII. 


AGRICOLA ET STURNI. 


Pleiadum aderat occasus tempusque sementis; et agricola 


quidam, tritico in sulcos jacto , id custodiens stabat. Numero 


uippe carens advolavit nigra graculorum natio rauca sonan- 
q Sra 8 


tium , sturnique seminum calamitas cerealium. 


Huic comes erat fundam manu tenens cavam puerulus. 


Auscultabant autem sturni an, ut solebat, fundam forte 


petüsset, et, priusquam manu cepisset, aufugiebant. Ideo 


1. « Occidunt Pleiades autumnali tem- 
pore» (Servio monente ad Virg. G. 4, 
232), quod est arationi et sementibus 
adcommodum. Hesiodus E. v. 381: 
Πληϊάδων ᾿Ατλαγενέων ἐπιτελλομενάων 
Ἄρχεσθ᾽ ἀμιητοῦ, ἀρότοιο δὲ δυσσομενάων. 
Vide Stanl. ad Agam. 835. 

2. Suidas : νειὸς, ἣ νενεασμένη γῆ. 

5. Α, Ψάρες. Sed Ψᾶρες bene v. 15. 


Junxit Homerüs χολοιούς τε Ψῆράς τε, 
Il. 16, 583. 

8. A, ἠτήχει. Proposuit scribere vir 
ἀ., ἠχήχει. Corayana, ποτ᾽ ἰθύνει. Scri- 
psi ἠτήχει. 

9. Adscripsit Μηνᾶς corrigendum 
βαλεῖν. Hoc etiam exhibet fabula Co- 
rayana. Servavi 2a6ctv quod loco appri- 
me convenit. 
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10 ὁ γεωργὸς ἄλλην * τόν τε παῖδα φωνήσας 
:5(9 f T - x 1 , ΄ εὐλλ 
ἐδίδασχεν  « () mai" χρὴ γὰρ ὀρνέων ἡμᾶς 
« σοφὸν δολῶσαι φῦλον. Hv(x" ἂν τοίνυν 

3^ , ^ /, rf » , 7] 
« ἔλθωσιν, ἐγὼ μέν » εἶπεν, « ἄρτον αἰτήσω" 
« σὺ δ᾽ οὐ τὸν ἄρτον, σφενδόνην δέ μοι δώσεις ». 
15 Οἱ ψᾶρες ἦλθον, κἀνέμοντο τὴν χώρην. 
Ὁ δ τῶν ἢ θά lve συνθ 5 
prov ἥτει, καθάπερ εἶχε συνθήχην. 
οἱ δ᾽ οὐχ ἔφευγον. Τῷ δ᾽ ὁ παῖς λίθων πλήρη 
^ Ny ᾿᾿ΝῬ e 2 e 
τὴν σφενδόνην ἔδωχεν" ὁ δὲ γέρων ῥίψας 
τοῦ μὲν τὸ βρέγμα, τοῦ δ᾽ ἔτυψε τὴν κνήμην, 
€ / Ν ix € ,)» e rens 

20 ἑτέρου TOV QU.OV. Ot ὃ ἔφευγον ἐκ χώρης. 
Γέρανοι συνήντων, καὶ τὸ cup Gy ἠρώτων. 
Καί τις κολοιῶν εἶπε « Φεύγετ᾽ ἀνθρώπων 
« γένος πονηρὸν, ἄλλα μὲν πρὸς ἀλλήλους 
«λαλεῖν μαθόντων, ἄλλα δ᾽ ἔργα ποιούντων ». 


25 Δεινὸν τὸ φῦλον τῶν δόλῳ τι πραττόντων. 


Li 


AUS 


ΠΑΙ͂Σ ΕΣΘΙΩΝ XIIAATXNA. 


/, Ὁ » 3 / P4 
Δήμητρι ταῦρον oyAoc ἀγρότης θύων, 


12. À, ἡνίχα. Sumsi necessariam le- 
ctionem ἡνίχ᾽ ἂν e textu Corayanse. 

15. A, xoi ἐνέμοντο. Scripsi xXve- 
uowco. Corayana, xoi νέμοντο. Sed de 
omissione augmenti valde dubito. Est 
χἄτρεφε, 70, 25 χἀφίλει, 106, 7. Exstat 
quidem ἀεὶ βόσχοντο in fragmento apud 


Suidam v. γέρανος. Sed vide n. ad Fab. 
6^, 125 65, 1. 

19. Suidas: βρέγμα xoi βρέγμον" τὸ 
ὑπερμετώπιον μέρος. 

24. A, ἄλλα δὲ ποιούντων. Supple- 
mentum obtulit editio Corayana. Faer- 
nus affabulatione Fabulie Lupi et Mu- 
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dolum excogitavit alium agricola ; vocatumque ad se puerum 
his monuit verbis : « Puer! oportet scilicet astutam astu fallere 


« avium gentem. Idcirco quum venerint », inquit, « ego panem 


« postulabo ; tu vero non panem , sed mihi fundam dabis ». 


Venerunt sturni et agrum depascebant. At 116 poscebat 
panem , ex pacto, sturnique non fugiebant. Tum plenam saxis 
fundam tradidit puer seni, qui misit, et hujus sinciput, illius 
percussit tibiam, alius humerum. Ab agro sturni fugerunt 
procul. Quos obviz grues quid accidisset interrogabant. Et ex 
graculis unus « Fugite » dixit, « hominum genus malignum , 


« qui solent inter se loqui aliter et aliter agere ». 


Pessimum est illorum genus qui utuntur dolo. 


XXXIV. 


PUER. EXTA COMEDENS. 


Cereri taurum turba rustica quum immolarent, amplam 


lieris, qui fabula conferenda est cum 
Babriana 16 : « proh supreme Jupiter! 
Alia dicunt, alia faciunt hice mortales, 
ἃ». 

95. A, ὅτι δεινόν. Sublato ὅτι versum 
habui choliambicum, poeta, ut visum 
est, restituendum. Nam potest quidem 


alfabulator prosaicus in versum clho- 
liambicum forte incidere, sed non usüs 
esset. nomine φῦλον. Epimylhio caret 
fabula Corayana. 

Fab. XXXIV. Conf. Coray. Fab. 262, 
p. 173, 391 ; Milleriana p. 255; Knochii 
fragm. 42. 
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ἅλω πλατεῖαν olvdGiw χατεστρώχει, 
χρεῶν τραπέζας εἶχε, xai πίθους οἴνου. 


Ex τῶν δὲ παίδων ἐσθίων τις ἀπλίστως 


ε S ^ , , P4 , ,ὔ 
ὑπὸ τῶν βοείων ἐγκάτων ETUR : 


χαπῆλθ᾽ ἐς οἴχους, γαστ pc ὄγχ LO ἀλγήσας. 
Πεσὼν ὃ ἐφ᾽ ὑγραῖς υἱητρὸς ἀγχάλαις, « Οἴμοι! 


, τυ ΟΣ ᾽ 
* Tt ταῦτ᾽ "5 ἐφώνει: « δυστυχὴς ἀποθνήσχω. 


M y 3 A , 
. «Τα. σπλαγχνα γὰρ, τεχοῦσα πᾶντα μου πίπτει". 


D 

δ “5 ΄ , 2 ^ 
ἢ δ᾽ dzes Θάρσει, ΕΣ ui, φείδου" 

, 4 M / , ^ m ΄ 
«οὗ γὰρ σὰ, τέχνον, ἀλλ᾽ ἐμεῖς τὰ τοῦ ταύρου ». 
(^ , , , , L4 
ταν ὀρφανοῦ τις οὐσίαν ἀναλώσας, 
-— y , , » 2 
ἔπειτα ταύτην ἐχτίνων ἀποιμώζῃ; 


E » 4 a ? 
πρὸς τοῦτον ἂν τις χαταχρέοιτο τῷ μύθῳ. 


« /, 


P4 ^ t , 
Δύω μὲν υἱοὺς ἡ πίθηχος ὠδίνει" 
τεχοῦσα δ᾽ αὐτοῖς ἐστιν οὐχ ἴση υἡτὴρ᾽ 
5» 5 À , € [1 ᾽ , , 
ἀλλ᾽ ὃν μὲν αὐτῶν, ἀθλίης ὑπ᾽ εὐνοίης, 


, , 


Bc) mouca χύλποις Gvolott QmOTWLVE 
WVO0UGX χκολτοις αγριοις [^ Ario Ust. 


οἰνάσιν nove dictum pro viteis foliis, pro 
οἰνάροις, quod vocabulum invenerat 
Suidas : οἴναρα τὰ τῆς ἀμπέλου φύλλα " 
« Δήμητρι ταύρων ὄχλον ἀγρότης θύσας 
Ἅλω πλατεῖαν οἰνάροις ὑπεστρώχει ». 


A, οἰνάσι. Feci creticum. Est — Babrium non nominavit Suidas, qui in 


priore versu corrigetur ex codice hocce 
meo, sed cui et οἰνάροις relinquam et 
ὑπεστρώχει. Sunt et hic duarum recen- 
sionum vestigia. 

3. Fors. τραπέζας τ᾽. Sed potest abesse 
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aream pampinis constraverant, carnibusque mensas onustas 


habuere ac vini dolia. 


Unus autem ex pueris, quum inexpletum comedisset, bovi- 
nis extis inflatus rediit domum ac ventriculi tumore dolens. 
Tum mollibus matris incidens ulnis, « Hei mihi! quid ista » ? 
clamabat. « Morior miser. Viscera enim mili, mater, proci- 
«dunt omnia ». Qua contra : « Bono sis animo, et rejice 
« cuncta. Ne parcito. Namque non tua , nate, vomis , sed tau- 


« Tinà ». 


Consumta si quis a se orphani fortunas ac bona persolvens 


ploret, in illum hac pote est uti fabula. 


XXXV. 


SIMII. 


Catulos simia duos gestat in utero, quos quum peperit, non 


est aqua utrique mater. Ast alterum dira pre caritate saevis 


conjunctio. Cf. n. ad Fab. 25, 4; 27, 6. 
6. A, χ᾽ ἀπῆλθ᾽. 
10. A, χ᾽ ἀπόθαλλε. 


12. A, ὅτ᾽ ἄν. Et alibi, quod deinceps 


parait avoir souffert de la part de son 
mauvais tuteur. Autrement il ne devait 
pas restreindre l'idée de la fable dans 
cette seule circonstance que son affa- 


non notabo. 
13. À, ἀποιμόζῃ. 
14. Adscripsit Μηνᾶς : « Βαλεύρίας 


bulation désigne ». 
Fab. XXXV. Conf. Coray. Fab. 267, 
p. 177, 396; Avianus Fab. 35. 
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Ny € 2 
5 τὸν δ᾽ ὡς περισσὸν xa μάταιον ἐχδάλλει. 
Κἀκεῖνος ἐλθὼν εἰς ἐρημίην ζῴει. 
ἹῬοιοῦτο πολλῶν ἐστιν ἦθος ἀνθρώπων, 


οἷς ἐχθρὸς αἰεὶ μᾶλλον ἢ φίλος γίγνου. 


r 


NI. 


ΦΗΓΟΣ ΚΑΙ KAAAMOX. 


E , ͵ὔ 7 » y 07. ἣν » 
Δρῦν αὐτόριζον ἄνεμος ἐξ Opouc ἄρας 
»ἦΝἮ»ἍΖ ^ D We ov ] 
ἔδωχε ποταμῷ" τὴν δ᾽ ἔσυρε χυμαίνων, 


— Ἃ ἡ T ! T Y τ ῃ ^ m 
τι ξ (Qeuoy φυτευμα τῶν Tet αν gor ov. 


Πολὺς δὲ χάλαμος ἑκατέρωθεν εἱστήκει 


7 


SN » , US 
5 ἐλαφρὸν ὄχθης ποταμίας 0000 πίνων. 


NP C - τ ε t 
Θαάμέος δὲ τὴν δοῦν εἴγε. πῶς ὁ μὲν λίην 
(906 f χεῆ πὼς 0 


S 
C» 
Ne 
e2 
(a- 
«ἢ 
e« 
Q 
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E 
Q 
N 
Ὁ» 
t 
2 
" wv. 
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T 
Σοφῶς δὲ χάλαμος εἰπε’ « Μηδὲν ἐχπλήσσου". 
10 ^ ' 4 * ἘΞ ΩΝ -Ξ ^ ? 40: 
« σὺ μὲν μαχομένη ταῖς πνοαῖς ἐνιχήθης, 
ε ^ NS / ES ^ 
« ἡμεῖς δὲ χαμπτόμεσθα μαλθαχκῇ γνώμῃ. 
i i d V» 
4 P er » » 
« xày βαιὸν ἡμῶν ἄνεμος ἀχρα χινήση». 
^ N er € "Ν 2 - ? ΄ 
Κάλαμος μὲν οὕτως" ὁ δέ γε μῦθος ἐμφαίνει 


NS ΄ -“ c E ᾿ 
uU δεῖν μάχεσθαι τοῖς χρατοῦσιν, ἀλλ᾽ εἴκειν. 


8. Μηνᾶς adscripsit: « l'affabulation — p. 84, 85, 340, 341, 312; Aviani Fab. 16. 


n'est pas bien appliquée. Si j'étais Βαλε- 4. Suidas : πελώριος, μέγας. 

óotac , aurais mis la suivante : Ἄ στορ- 7. A, χἀμόχηχρός. Scripsi xai βλη- 
γος ὧν πρὸς τὴν ἐρασμίαν γένναν, OUxouv χρός. Forsan etiam χἀδληχρός. Noltau- 
6 γ᾽ ἂν στέρξειεν ἄλλον ἐν χόσμῳ ». dum esse et similis formi nomen ἀμ ὅλη- 


Fab. XXXVI. Conf. Coray. Fab. 142, χρώδης Fab. 93, 5. 
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-4 
- 


fovens ulnis suffocat, alterum velut supervacuum  abjicit. et 
inutilem. Et hie egressus in solitudines vita fruitur. 
Parilis multorum est hominum indoles, quibus inimicus sis 


semper potius quani amicus. 


XXXVI. 


FAGUS ET ARUNDO. 


Quercum ipsis cum radicibus ventus ex monte avellens amni 
tradidit. Et illam amnis trahebat undosus , ingentem priscorum 
hominum arborem. Plurima autem arundo utrinque stabat, 


levem ripae fluvialis laticem bibens. 


Et admiratio incessit quercum, cur valde tenuis que sit 
ac fragilis arundo non ceciderit, ipsa autem tam vasta fagus 


jaceret eradicata. 


Tum prudenter arundo « Ne stupeas », inquit. « Tu quidem 
« decertans aquilonibus superata fuisti ; incurvescimus ingenio 
« flexibili, si vel levior nostra moveat ventus cacumina ». Sic 


arundo. 


Monstrat vero fabula non esse certandum potentioribus, sed 


cedendum. 


S. A, αὕτη. Scripsi αὐτή. Non enim 9. A, σοφῶς, sed e correctione pa- 
monstrat quamdam quercus fagum col- — steriore. Monet Μηνᾶς fuisse prius σοφὸς 
lapsam, sed se vocat ipsa fagum. Quod — scriptum. 


quam potuerit apte facere ostendit Dios- 11. A, χαμπτόμεθα, laborante metro, 
corides 1, 144 : ἣ φηγὸς xoi 7 πρίνος — Cui subveni addita litera sibilante. 
εἴδη óvxo, δρνὸς.... 14. « Le copiste a laissé du blanc 
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AZ. 


AAMAAIZ ΚΑΙ ΤΑΥ͂ΡΟΣ. 


- » 4 


, 
Δάμαλις ἐν ἀγροῖς, ἄφετος, ἀτ T9167 


ὴς ζεύγλης, 


M 
κάμνοντι καὶ σύροντι τὴν ὕνιν ταύρῳ, 


« Τάλας », ἐφώνει" « μόχθον οἷον ὀτλεύεις »! 


ὁ βοῦς δ᾽ ic 


NI 
5 ἐπεὶ δ᾽ ἔμελλον ἀγρόται θεοῖς θύειν, 


,ὔ 
ovra χὐπέτεμνε τὴν χώρην. 


ὁ βοῦς μὲν ὁ γέρων εἰς νομὰς ἀπ ζεύχθη. 


ὁ δὲ μόσχος ἀδμὴς χεῖνος εἵλχετο, σχοίνῳ 
δεθεὶς χέρατα, βωμὸν αἵματος πλήσων. 
Κἀκεῖνος αὐτῷ τοιάδ᾽ εἶπε φωνήσας" 

10 « Εἰς ταῦτα υέντοι UT, πονῶν ἐτηρήθης 

« ὁ νέος παρέρπεις τὸν γέροντα, καὶ θύῃ 


«χαίΐί σοὺ τένοντα πέλεχυς, οὐ ζυγὸς 


Διδάσχει ἡμᾶς ὁ μῦθος, ὅτι ἡ χαλὴ ἐπισ 


ρυ όεται. 


pour deux lignes, ayant cru que l'affa- 
bulation manquait. Mais il est à remar- 


2. Suidas : 
3. Suidas : 


, , , 
TíUn ἐκ θανάτου 


ὕνιν, γεωργιχὸν ἐργαλεῖον. 
ὄτλος, T, χαχοπάθεια᾽ χαὶ 


quer que les affabulations, qui sont en 
prose, ne sont pas de la plume de Βαλε- 
ρίας. Elles sont faites par des copistes 
posterieurs. L'auteur joint la maxime 
morale au corps de la fable. MHNAX. 
Conf. extr. p. 9. 

Fab. XXXVII. Cf. Cor. F. 174, p. 107, 
360; Knochii Fr. 32; Avian. Fab. 36 

1. Suidas : ζεύγλη, τὸ ἄχρον τοῦ ζυγοῦ, 
χαθ᾽ ὃ ἐντίθησι τοὺς τραχήλους τὰ ζῶα. 


ὀτλεύω, τὸ χαχοπαθῶ. AC versum appo- 
nit, auctore non nominato. 

Crasin feci. A, 
χώραν. Scripsi χώρην, imitatus Fab. 33, 
15, 20. 

6 A, ἐπεζεύχθη. Scripsi ἀπεζεύχθη. 
Correctionem confirmat collatarum fa- 
bula secunda p. 107: ὁ μὲν γέρων βοῦς 
ἀποζευλθεὶς εἰς νομὴν ἀπελύθη. 


7. A, ἀδμὴς χεινός" lapsu calami pro 


4. A , xài ὑπέτεμνε. 
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X XXVII. 


VITULUS'"ET TAURUS. 


Vitulus in arvis liber jugique duri expers laboranti et vo- 
merem trahenti tauro « Miser, » clamabat, «laborem quantum 
« sustines»! Attamen bos tacebat findebatque solum. Quum 
autem esset a rustica tribu faciendum deis sacrum, senex bos 
fuit ad pascua solutus jugo; at vitulus cervicem adhuc intactus 
ille trahebatur junco vinctus cornua, aram sparsurus sanguine. 

Cui bos alta voce hzecce dixit: « Ad talia porro laborum 
« immunis servatus fuisti! Juvenculus pretervadis senem me , 
non 


« et cadis hostia, cervicemque tuam securis conteret , 


« jugum », 


Nos docet fabula ingenuam scientiam a morte defendere. 


χεῖνος. Me Μηνᾶς monet esse in ipso ρης" 4, 2: ὄψου πλήρης" 5, 3 : τραυμάτων 
codice, ἀδμήσχειν ὃς, quod in descri- πλήρης 97,6 : θερμοῦ πλήρη 99, 3 : λί- 
bendo apographo correxit. πους πλήρης" 10, 8 : χρυσίου πος ΠΣ 

8. À, πλήσσων. Scripsi πλήσων. Ser- ἐλπίδων πλ. 33, 17 : λίθων εἷς Y amat 
vato πλήσσων, requiri videtur αἵματι. πλῆθος in clausula : Fab. 2; pu 
Et praesens tempus minus idoneum est. πλήθους 31, 15; 33, 3; f 16. Cf. el 
'Trahebatur enim non feriens, sed feri- — 117, 7. Quod quidem argumentum en 


turus. Erit πλήσων ab πλήθω. Fab 61, 
Et similes 


πόλεμιον 


2 : χύρτον ἰχθύων πλήσας. 
amat clausulas : Fab. 31 


αἱμάτων πλήρη; 1, 3; 95, 62 : 90600 πλή- 


Ἐπ τ 

10. A, μὴ πονεῖν. Scripsi Uu, πονῶν 
ex fabula collata, ubi μὴ χάμνων ἐτη- 
ρήθης. 


80 DABPIOY MYOIAMBOI AH-AO. 


ΛΗ΄. 


ΠΕΥΚΗ. 


, 
Δρυτόμοι τινὲς, σχίσαντες ἀγρίαν πεύχην, 
, - ^ e L4 
ἐνῆραν αὐτὴ σφῆνας, ὡς διασταίη. 
, u , J L2 t Lá [74 e P, 
γένοιτό τ᾽ αὐτοῖς ὁ πόνος ὕστερον ῥάων. 


e » * 4 
ΠΠεύχη στένουσα « Πῶς ἄν » εἶπε, « μεμφοιμιην 


e 


giao E “ Tue OE 
τον πέλέχυν. OG μου μη τ ρ στ κε 71 e fi. 

* ὡς τοὺς κακίστους σφῆνας. ὧν ἐγὼ μήτηρ; 
3), Ν 3 , M a / 

« ἄλλος γὰρ ἄλλῃ U ἐμπεσὼν διαῤῥήσσει »z 

O μῦθος ἡμῖν τοῦτο πᾶσι μηνύει, 

ε δὲ e ὃ Y $ ^ E b 72 

ὡς οὐδὲν οὕτω ὁεινὸν ἂν πρὸς ἀνθρώπων 


€ 


- E] , 
10 πάθοις τι τῶν ἔξωθεν, ὡς ὑπ᾽ οἰχείων. 


Li 


ἌΘΕ 


ΔΈΕΛΦΙΝΕΣ KAI KAPKINOX. 


Δελφῖνες αἰεὶ διεφέροντο φαλαίναις" 


Fab. XXXVIII. Cf. Cor. F. 179, p. 110, — dubitationis nonnihil parit Suidze locus: 
111, 363, 365; Knochii Fragm. 17. ἐναφῆχαν, ἐνέθαλον " « ἐναφῆχαν τῇ Opul 

2. Est ἐνῆραν, quod habet nitide A, σφῆνας, ὡς διασταίη ». Tribuit fragmen- 
ab ἐνείοω. Plerumque quidem non mu- — tum Babrio Tyrwhitt. p. 52, et apte 
tatur syllaba. Hesychius : ἔνειοον, évé- — huic fabuloe Knoclhius. Versus inde fa- 
6220». Sic variatur in εἴχαζον et ἤχαζον. — cile fiet, inserto pronomine "Evazzxav 
Sed forsan reponendum ἐνῆχαν. Nam αὐτῇ σφῆνας ὡς διασταίη. Reslitutionis 
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XXXVIII. 


PINUS. 


Pino silvestri, quam scindebant, lignatores inseruere cu- 


neos , hiaret ut diffissa , fieretque deinceps opera facilior. 


Gemebunda pinus « Oh!» dixit, «s1 possim culpare securim, 


« quae me non est conveniens radici, sicut cuneos istos pes- 


« simos, quorum ego mater! alius enim alias penetrans me 


« disrumpet mediam ». 


Fabula nobis 1d significat omnibus, nihil tam dirum ab ho- 


minibus passurum te exteris quam a propinquis. 


XXXIX. 


DELPHINI ET CANCER. 


Delphini perpetuas cum balenis simultates exercebant. Utris- 


veram Tyrwhittus rationem perspexe- 
rat. 

9. A, δεινὸν ἂν ὑπ᾽ àv p. Scripsi πρὸς, 
ut versus incedere posset. Aífabulatio 
fabulae in Corayana p. 2304: ὅτι ἀπαιώ- 
τερον τὸ ὑπὸ τῶν οἰχείων πάσχειν τι Oct- 
νὸν, ἢ ὑπὸ τῶν ἀλλοτρίων. Conjicit pro 


ἀπαιώτερον Corayus scribendum λυπη- 
eóxepo» , Schieferus multo melius et 
vere, puto , ἀπαισιώτερον. Forsan etiam, 
ἀπευχταιότερον. 

Fab. XXXIX. Conf. Coray. Fab. 170, 
p. 110, 362. 


1. A, ἀεί. Scripsi αἰεί. A, φαλλαίναις 


6 
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τούτοις παρῆλθε χαρχίνος μεσιτεύων " 
« "» ^ » , , 
ὡς εἰ τις ὧν ἄδοξος ἐν πολιτείαις 


^ -) 
στασιν τυράννων μαχομένων εἰρηνεύοι. 


Μ΄. 


ΚΑΜΗΛΟΣ. 


ῥείθρῳ 


Διέδαινε ποταμὸν ὀξὺν ὄντα τῷ 
χυρτὴ χάμηλος, εἶτ᾽ ἔχεζε. Τοῦ δ᾽ ὄνθου 
΄ 9.900 E u € , 
φθάνοντος αὐτὴν, εἶπεν" « H καχῶς πράττω" 
» ᾿Ν ΄ 4." ΄ H 
« ἔμπροσθεν ἤδη μου τά γ᾽ ὄπισθέ μου βαίνει ». 
5 Πόλιν ἂν τις εἴποι τὸν λόγον τοῦ Αἰσώπου, 


ἧς ἔσχατοι χρατοῦσιν ἀντὶ τῶν πρώτων. 


ΜΑ. 


ZAYPA. 


Δ 3 € L3 ΄ 2. / z 
᾿αρραγ ναι Quo ez Ueoou νωτονυ 


δράκοντι υῆκος ἐξισουμιένην σαύραν. 


2. À, xapxivoc. Alium tonum postu- 4. À, ἔμπροσθεν ἤδη τά γ᾽ ὄπισθέν μου 
labat creticus. βαίνει. Erat in ipso codice τάχ᾽. Cor- 
4. Suidas: εἰρηνεύω, αἰτιατιχῇ. Post — rexit Minas, τά γ᾽. Addidi prius pov, 
hunc versum est in A spatium relictum — quum deesset syllaba. Pronomen bis 
vacuum, cum notula, λείπει. exhibent collatae fabulae : τὰ ὄπισθέν μου 
Fab. XI. Cf. Coray. F. 342, p. 223, 406. ἔμπροσθέν μου νῦν ὁρῶ διερχόμενα --- τὰ 
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que accessit cancer pacis sequester ; veluti si quis in civitate 
homo inglorius discordiam decertantium tyrannorum veniat 


pacificatu rus. 


xp 


CAMELUS. 


'Trajiciebat amnem cito labentem flumine gibbera camelus ; 
tum cacavit. Quam quum stercus preverteret , « Utique », ait, 
« male habeo. Jam ante me natant que sunt corpus pone 
« meum ». 

De civitate intelliget aliquis /Esopi sermonem , in qua pri- 


morum loco infimi dominantur homines. 


XLI. 


LA CERTUS. 


Disruptum fuisse dorsum per medium lacertum ferunt, qui 


serpentis longitudini eequare se conabatur. 


E 


ἐξόπισθέν μου ἔυπροσθέν μου ὁρῶ διερχό- Fab. XLI. Argumentum idem nota 
μενα — τὰ ἐξόπισθέν μου νῦν ἔμπροσθέν — fabule de rana se ad bovis molem. 
μου τεθέαμαι. Fugaretur ex sede quara — :equandam inflante. Cf. Fab. 28. 


anapastus, scripto ὄπιθέν μου. 2. A, μήχους. Quod mutavi, syntaxi, 
5. A, πόλις. Malim, τὸν λόγον τὸν Ai- — ut videtur, postulante. 
σώπου. 
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΄ Ν 
« Βλάψεις σεαυτὴν, κοὐδὲν ἄλλο ποιήσεις, 


$^ , hy / t , , 
«αν τονὸςε λίαν ὑπερέχοντα Ut uno ἊΣ 


ΜΒ΄. 


ΚΥΩΝ ΚΑΙ ΜΑΓΕΙΡΟΣ. 


Δεῖπνόν τις εἰχεν ἐν πόλει λαμπρὸν θύσας. 
Ὁ χύων δὲ τούτου χυνὶ φίλῳ συναντήσας, 
ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἠρώτα" 
χἀχεῖνος ἦλθε. Τὸν δὲ τοῦ σχέλους ἄρας 
t * 3? 7 ^ 

5 ὁ μάγειρος, ἐκτὸς ἐξέριψε τοῦ τοίχου 
, * , "n - - δ᾽ . "n 
ἐς τὴν αἀγυιᾶν. TóGy χυνῶν δ᾽ ἐρωτώντων 
e 5 ; , *5 - ^ ^ EV 
ὅπως ἐδείπνησ᾽, εἶπε: « Πῶς γὰρ ἂν χρεῖττον, 


«ὃς οὐδὲ ποίαν ἀναλύειν με γινώσχω »; 


ὁτι τοῖς μὴ λόγῳ τοῖς πράγμασιν ἐγχειροῦσιν ἕπεται πολλάχις 


τὸ χαχῶς ἐν αὐτοῖς πάσχειν. 


3. À, σεαυτόν. Fab. XLII. Cf. Coray. F. 129, p. 71, 331. 
4. In hoc versu desinit fabula mu- 4. Verba τοῦ σχέλους ἄρας legentur et 
lila Fab. 120, 4. 
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«' Te ledes ipse, nihilque facies aliud , si huncce valde 


« vastiorem imitaberis ». 


XLI. 


CANIS ET COQUUS. 


Conam aliquis post sacrificaoum in. arce lautam faciebat. 
Canis ejus amico cuidam cani factus obviam ad se ut veniret 
ccenaturus rogabat; qui rogatus venit. 

Ast illum arreptum crure coquus extra parietem emisit in 
vicum. Canibus vero sciscitantibus quo ceenaverit modo, « Quo », 
dixit «potui melius, qui ne noverim quidem qua egressus inde 


« sim via »? 


lis qui inconsiderate accingunt se negotiis accidit sepe ut 


minus prospere succedat. 


8. A, ποῖ ἄν. Scripsi ποίαν, videlicet « vertor, ac distentus, ut ne ipsam qui- 
ὁδὸν, ellipsi solita. Faernus 5, 2, simili « dem, Qua egressus inde sum, viam 
fabula: « tam madens atque ebrius Re- — « animadverterim ». 
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APXH TOY EK. 


MI 


EAAQOX ΚΑΙ 


΄ 


KYNHFEFETAI. 


EAagoc χεράστης, ὑπὸ τὸ καῦμα διψήσας 


N 
λίμνης ὕδωρ ἔπινεν ἡ 


^ 


(o^ 


ἐχεῖ δ᾽ 


χηλῆς μὲν ἕνεκα χαὶ 


ES N 
Παρῆν δὲ Wiper: ic Jur 


συχαζούσης . 
' / 
τὴν σχιᾶν θεωρήσας, 
NM E , 
ποδῶν ἐλυπήθη, 


ΟΝ - δὲ ὩΣ Eo » » 
ὃ ἐπὶ τοῖς ὁἐ χέρασιν ὡς καλοῖς ἄγαν ὐχει. 


- N τὰ [4 
Κυνηγέτας vag « ἄνδρα ας εἰδεν ἐξαίφνης 
ε z 


t 
ἰδὲ 


ὁμοῦ σαγήναις χαὶ Ἐν 


30-2 . 
ξιν εὑρίνοις 


νὸ ὼν δ᾽ ἔφευγε, Ó δίψαν οὐδέπω παύσας, 


10 χαὶ υαχρὸν ἐπέρα 1 ibd ἴχνεσιν χούφοις. 
v Dy i 3 


τ] 
e 
«7 
cz 
[TU 
oz 


góp. σύν δὲν 


/ 74 5 
χέρατα θάμνοις ἐμ πλ 


H ^N. 1» y τ 
"οἱ γὰρ πόδες μι ἔσῳζον , οἱ 


Conf. Corayus Fabula 181, p. 111, 
112, 113, 364; 365; Milleriana pag. 


257; Knochii Fragmentum 29; Pho- 


drusd. 19: 
3. A, ἐχεῖ δὲ αὐτοῦ. Scripsi ἐχεῖ ὃ 
ξαυτοῦ. 
6. Suidas : Νέμεσις... « Παρῆν δὲ 
Νέμεσις ἣ τὰ γῆς τεῦ 


ον ἦλθεν εἰς ὕλην. 


ἐς ἐδηρεύθη: 


N 
GT106, ὡς ÓL τς εὐσθην! 


LI 
15 « τὰ χέρατα δὲ προὔδωχεν. οἷς ἐγαυρούμιην ». 
VE Ὁ - τῷ νῷ , *$ ἐγ x νυ 


λως « ἣ τἀδιχ᾽ ἐποπτεύει ». Prioris le- 
ctionis sententia argumento vix est 
apta, posterior non apta versui. Videsis 
virorum doctorum opiniones in Knochii 
libro. Nostra recensio utrique satisfacit 
rationi. Vocabulo γαῦρον usus est Fab. 
29, 74, 95. Cf. et F. 11, n. 4. 
8. Suidas : εὕρινος, εὐόσφρητος. 


D" —— B 
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XLI. 


CERVUS ET VENATORES. 


Corniger Cervus ab sstu sitiens tranquilli bibebat aquam 
8 
lacus ; atque ibi suam quum vidisset umbram , de ungula do- 
; atq ] , 8 


luit et pedibus, at cornibus valde superbiebat. 
Aderat autem Nemesis, quz fastosas mentes affligit damno. 


Hlco enim homines conspexit venatores una cum retibus 
et canibus solerter sagacibus; conspectsque fugiebat, siti 
nondum sedata, et longum levibus campum superabat ve- 
stigiis. 

Sed quum cursu densam arboribus pervenit ad silvam, 
cornibus inter frutices implicitis, captus est, hancque edidit 
vocem : 

« [nfelicem ut me malus abstulit error ! Pedes enim me 
« servabant , quorum me pudebat; at prodidere quibus glo- 


« riabar cornua ». 


10. A, ἴχνεσι. Feci creticum. παρῆλθεν sic. Quod elegi verum esse 
11. A, ἐπεὶ O£ σύνδενδρον ἦλθεν ci; nullatenus presto. Fabulee collatae: ἐπεὶ 
ὕλην. Excidit nonnihil. Facilis correctio, δὲ χατά τινα δρυμὸν παρεγένετο...» ἐπεὶ 
sed incerfía, quoniam multimodis (ieri πολὺν ξὲ τόπον δραμὼν xoi εἰς ὕλην &p- 


potest: ἐπεὶ δὲ δρόμῳ, ἐπεὶ δὲ δραμὼν, — 6c... τὰ σχέλη διέσωσαν ἐν χρησφυγέτῳ 
ἐπεὶ δὲ τρέχων, ἐπεὶ δέ τινα, ἐπεὶ OE σύν- τινί. 


Σ 


δενδρόν τιν᾽ ἦλθεν, ἐπεὶ δὲ σύνδενδρον 13. À, ὥς. 
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M ^ ^ , “ , 
IIsgt τῶν σεαυτου πράγματῶν οτὰν A QwW'fis , 


M 14 
υηδὲν βέδαιον ὑπολάδης, προγινώσχων, 
Ful) 3 2» τῷ 2» , / “ 
eT αὖ ἀπογνῷς, wn ἀπελπίσῃς - οὕτω 


L 


σφάλλουσιν ἡμιᾶς ἐνίοθ᾽ at πεποιθήσεις. 


MA. 


TAYPOI ΚΑΙ AEQN. 


Ἐνέμιοντο ταῦροι τρεῖς ἀεὶ μετ᾽ ἀλλήλων. 

Λέων δὲ τούτους συλλαδεῖν ἐφεδρεύων, 

ε “-“ b , M , » te , 

ὁμοῦ μὲν αὐτοὺς οὐχ ἔδοξε νιχήσειν" 

3 ς &» 

λόγοις 9 ὑπούλοις διχξολαῖς τε συγχρούων, 
δ ἐχθροὺς ἐποίει, χωρίσας δ᾽ ἀπ᾿ ἀλλήλων, 

e , E » € 7, 7, 

ἕκαστον αὐτῶν ἔσχε ῥαδίαν θοίνην. 

ὅταν μάλιστα ζῆν θέλης ἀχινδύνως, 


ἐχθροῖς ἀπίστει, τοὺς φίλους δ᾽ ἀεὶ τήρει. 


o? 


Conf. Coray. Fab. 296, p. 193, 401. 
1. A videtur habere aict. Scripsi ἀεί. 
4. Suidas : ὕπουλος᾽ δόλιος, φαινόμενος 


θεν εἰρηνιχός" ὡς ἐπὶ τῶν ἑλχῶν τῶν 


χόντων οὐλὰς ὑγιεῖς ἐπιπολαίως, ἔνδοθεν 
& σηπεδόνας πνώδεις. 


Qo? m. 
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De tuis rebus quum statuis judicium, nil firme opinionis 
concipias ex prajudicio, nec rursus desperes animumque 
despondeas : adeo decipimur interdum nimia mentis confi- 


sione. 


XLLV. 


TAURF'ET LEO: 


Tres tauri semper pascebant simul. Quos ut comprenderet 
insidiatus leo , cunctos una non putabat se posse vincere. 

Sed subdolis illos sermonibus ac calumniis collidens inimi- 
cabat; et, sic disuuncta amicorum societate, singulos coepit 
vesci, cibum facilem. 

JEvum quam tutissimum agere si velis, inimicis esto diffi- 


dens, et amicos semper retineas. 


6. Ignatius in Corayana p. 193: protulit Miller. vir. doct. : ἝἝχαστον εἶεν 
"Exaotow ἐχδέδρωχε γυμνὸν ὡς ἕνα. ἐχόιδρώσχων ἀθλίως. Pro εἶεν legendum 
Quem versum aliter scriptum e codice X videtur εἶχεν, vel ἔσχεν. 
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AIIIOAOZ ΚΑΙ AIF EZ 


SN 


L4 
Ἐνιφεν ὁ Ζεύς" αἰπόλος ὁέ τις φεύγων 


3 » , ^ , / 
εἰς ἄντρον εἰσήλαυνε τῶν ἀοιχήτων 
AN 
τᾶς atyac ἄχρῃ χιόνι λευχανθίζουσας. 


DR δ᾽ ἐχεῖ τάχιον εἰσδεδυχυίας 


H , ' * /* 
ὧν αὐτος 5 pO τε s χρείσσους. 
z 


L 
ἐ 


ξ ὕλης. 


' )j / CTS 
τὰς δὲ σφετέρας ἀφῆκε μα Cx pdt λιμώττειν. 
N ^ τ΄ 


ὡς à? ἠθρίασε, τὰς μὲν εὑρε τεθνώσας" 


10 « δ᾽ 3 » 3. 2/3 - 
αι δ᾽ οὐκ ἔμειναν ἀλλ ὀρῶν ἀϑοσχήτων 


319, ΠΕ δ ' . 
ανεμ.Ὸ τον Ὁ guUu.c (Vot T 0GGIlV ^g εὔνων. 


^. wv Y 
O δ᾽ αἰπόλος ἀγέλαστος ἦλθεν εἰς οἴκους. 


NIS 3f e : L NA 7 
αἰγῶν ἔρημος" ἐλπίσας δὲ τὰς χρείσσους, 


2 m H ΓΝ ΑΝ ον Ὁ ΣΝ T 5 / 
QUX ὠνᾶτ οὗ υς ων αυτος ev ev ez TeoT'1s. 


^ ^ εν NN e - , ") ,ὕ 
O υὖθος ἡμὰς ἐχδιδαάσχε!ι υνηἡδαυ.ῶς τῶν οἰχείων ἀμελεῖν, μαά- 
V kA 29 n ? i 27 


LI 


λιστα χέρδους ἕνεχα ἀμφιθόλου ὑπάρχοντος. 


Conf. Coray. 18}. 150, p. 90. notissimo, quo ἀντὶ τοῦ exprimere li- 


1. A, ἔνειφεν. Quod mutavi, hoc sensu 
non scribendum cum diphthongo. Sui- 
das : τὸ νείφω, τὸ βρέχω, διὰ διφθόγγονυ. 
Idem : νίφει, χιονίζει. Et sic Moscho- 
pulus IT. cy. p. 172: νίφει, ἀντὶ τοῦ 
χιονίζει, Idem. p. 174: νείφει, ἀντὶ τοῦ 
βρέχει. Mirum est hominem graecum, 
qui Moschopuli edilionem  Vindobonen- 
sem curavit, edidisse, ἀντὶ χρονίζει, 
ἀντὶ βρέχει, mon intellecto compendio 


brarii solent. Ϊ 
Ἷ 


8. Δ, τὰς δὲ ἰδίας. Manifestum est 
substitutum esse ἰδίας alii nomini sy- 
nonymo. Potest cogitari de οἰχείας, cor- 
repta media syllaba, quum frequenter 
ἴδιος et οἰχεῖος permutentur. Malui σφε- 
τέρας, quod, datam diphthongi corre- 
ptionem si accipiam, poete non dem 
libens. Estque σφέτερος paulo rarius. 


Suidas : σφέτερον, τὸ ἑαυτῶν, ἢ τὸ ἴδιον" 


"um 
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ΧΊΟΥ. 


CAPRARIUS ET 


Ab Jove ningebat. 


CAPR X. 


Caprarius quidam fugiens in antrum compellebat desertum 


capras summa nive albicantes. 


Ubi quum reperisset ingressas citius capras silvestres corni- 


geras, grege quem agebat ipse numerosiores, multo 


grandio- 


resque ac valentiores , illis jaciebat allatum e silva ramum ; at 


proprias dimisit quae strenue esurirent. 


Mutato autem ad serenam faciem colo, suas reperit mor- 


tuas; alie autem non manserant, sed montium sterilium . in- 


aeccessa dumeta pedibus pervestigabant. Caprarius non ridens 


domum redut, capris viduus. Atque preestantioris spe posses- 


sor gregis, ne ex illo quidem commodum cepit qui olim fuerat 


suus. 


Nos edocet fabula nullo esse pacto res proprias 


cuique ne- 


gligendas , lucri presertim ambigui causa. 


καὶ σφετέρῳ τῷ ἑαυτῶν * σφέτερα, τὰ ἕαυ- 
τῶν. Et fuerunt alibi confusa ἴδιος et 
σφέτερος. Sed videntur etiam excidisse 
non nulla de pastore domum ex antro 
et ex domo antrum redeunte. 

9. Ὡς δ᾽ 70p(xce, i. e. ὡς δὲ εὐδία γέ- 
γονε" quod fert collata fabula. Memora- 
vit Etymologicum M. formam participii 
τεθνῶσα, ut βεδῶσα. 

11. A, ποσίν. Trochoum feci. Cf. F. 
12, 20. Sic 16697, F. 36, 8. 


12. A, γελάσας. Et sic collata fabula. 
Sed caprarius, si riserit, malis ridebat 
alienis. Neveleto lezendum χλαύσας vi- 
debatur, monente Furia t. 2, p. 82, qui 
reliquit γελάσας. Corayus autem minus 
patiens edidit ἀπελάσας " αἰπόλος ἀπελά- 
σας εἰς τὸν οἶχον ἢλθε χενός" id esse puto, 
« referens retro pedem ». Mea lectio 
ἀγέλαστος apta est sententie ac versui. 

14. "Ex πρώτης, videlicet ἀρχῆς. Non 
rara ellipsis. Sic Fab. 71, 2. 
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MG. 


EAAQOZ ΝΟΣΩΝ. 


ἔλαφος καθ᾽ ὕλην γυῖα κοῦφα ναρχήσας, 
* NY 
ἔκειτο πεδίων ἐν χλόῃ βαθυσχοίνῳ, 
5 T [1 / M * / 
ἐξ ἧς ἑτοίμην χιλὸν εἶχε πεινήσας. 
Hoyovco δ᾽ ἀγέλαι ποικίλων ἐκεῖ ζῴων 

δ ἐπισχοπούντων᾽ ἦν γὰρ GoAa he γείτων. 
Ἐλθὼν 9 ἕκαστος, τῆς πόας ἀποτρώγων, 
» N e [i 4 b ΄ ΄ 
ἤει πρὸς ὕλας: ὁ δέ γε πρὸς πείνης θνήσκει. 
ἤλαφος δὲ λιμῷ, x09 νόσῳ, κατεσχλήχει, 
UA πω χορώνην δευτέραν ἀναπλήσας, 


10 ὃς, εἰ φίλους οὐχ ἔσχε, χἂν γεγηράχει. 


ὁ υὖθος τοῦτο λέγει" δεῖν τὰ ὁπωσοῦν ἐπιόντα δεινὰ λόγοις 


4 "m A, * M ΄ , ΠΌΡΕΝ 5 EN, 
€ $EU Lot QUSE ποις. Χαὶι TO TOUTOVYV ὀχληρὸν αποπᾶυειν. 


Conf. Coray. Fab. 377, p. 242. θνήσχει, qua posterius fuit eo correcta 
3 Suidas: βαθύσχοινον, ὑψηλὰς σχοί- — modo quem exhibet A. 

νους φέροντα. 8. Suidas : χατεσχληχὼς, χατεξηραμ.- 
3. Suidas : χιλὸς, ἡ τροφή. μένος. 
7. Monet me Μηνᾶς vir d. priorem 9. Locum elucidabit Hesiodus fragm. 


fuisse lectionem in codice, ὁ δὲ πενίη 50: ᾿Εννέα τοι ζώει γενεὰς λαχέρυζα xo- 
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XLVI. 


CERVUS /EGROTANS. 


Cervus in silvis cita membra torpore adstrictus juncosi alta 
prati in herba jacebat, unde paratum habebat esuriens pa- 
bulum. 

Huc autem veniebant variarum greges ferarum , eum invi- 
sendi causa (vicinus enim erat innocuus) ; quarum unaquaque 
herba quid decerpens silvas petebat. 

Ast cervus india perit consumtus. 

Atque ita fame contabuit, non morbo, expletis nondum 
duabus cornicis statibus, qui, si caruisset amicis, potuisset 


saltem senescere. 


Hoc exserit fabula , oportere que quovis modo eveniunt 


incommoda alloquus lenire mitibus et enatas inde sedare mo- 


lestias. 


ρώνη ᾿ΑΙνδρῶν ἡδώντων᾽ ἔλαφος δέ τε τε- Quum affabulatio nullo modo fabula 
τραχόρωνος. Cervus δευτέραν χορώνην conveniat, manifestum oculos librarii 
οὖν. ἀναπλήσας, nondum duodeviginti ^ saltum fecisse, et fabulam saltem unam 
eetales vixerat, nondum erat διχόρωνος. ^ desiderari. Monuit etiam Μηνᾶς. Seu- 
Conf. Fab. 95, 21; et Ruhnkenium ad — tentia non absurda videretur addita Fa- 
Hesiodum in Gaisfordiana. bula 60. 


94 BABPIOY MYOIAMBOX MZ. 


MZ. 


lPEOPILOZ KAT YIOX 


^T M M * , ͵ 
Ev τοῖς παλαιοῖς ἦν ἀνὴρ ὑπέργηρω 


TT δὲ 1 Y M T , p 
εἰχεν ὃὲ πολλοὺς παῖοθας " oic ἐπισχήπτων 
3 
( μέλλε γὰρ δὴ τὸν βίον τελευτήσειν) 
35A - » ; , e 78€ 
ἐχέλευε λεπτῶν, εἰ τις ἐστί που; ῥάσδων 
, ^ τ 
5 δέσμην ἐνεγχεῖν. Ηχέ τις φέρων ταύτην. 
^ 4 , 
« Πειρᾶσθε à U.0t, τέκνα, σὺν βίη πάση, 
LI LI 


i 
ΝΟ e ἈΝ ' *« 
« ῥάοόους χατάξαι δεδεμένας σὺν ἀλλήλαις». 
“Ἀ 


“τ GERNE. Caco T MED τ τπεα τ. 
ἱχάστης 0 εὐχερῶς χαταγείσης, 


: Ὶ 
Ed -M E * D M 
10 « Q παῖδες, οὕτως » εἶπεν, «ἂν μὲν ἀλλήλοις 
“- / $W ἃ T ε € 
« ὁμοφρονῆτε πάντες. οὐδ᾽ ἂν εἰς ὑμᾶς 


« βλάψαι ὃ ὕναιτο, A μέγιστον ἰσχύῃ" 


«ἣν δ᾽ ἄλλος ἄλλου χωρὶς ἣτε τὴν γνώμην : 


΄ ? v ΘῈΣ AN ^ -C/PN 
« πείσεοῦ ἕχαστος ταὐτὰ τῇ μιᾷ ῥάδσδῳ». 


, 


15 Φιλαδελφία μέγ᾽ ἀγαθόν ἐστιν ἀνθρώποις, 


D ^ » - » E 
ἢ χαὶ ταπεινοὺς ὄντας "06V εἰς ὕψος. 
"ny à 


εν 4. NN 7 “ M ES t H ' Y , 
Ó y Uoc ἡμᾶς ἐχϑιδάσχει ὅσον τὸ τῆς ὁμονοίας χαλὸν, καὶ τί 


πάλιν τὸ ἐπιζήμιον τ τοῖς Urdu. ταύτην χεχτημένοις. 


Conf. Coray. Fab. 171, p. 105, 350; Ctes. $ 9 : ἐν γὰρ τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις 
Milleriana p. 258; Plutarchi Apophth. ἄρχοντές τινες. Potest et subaudiri ἀν- 
p. 174 F ; Stob. Tit. 84, 16. θρώπο!ς. Scepe ἐν pro latino « inter ». Cf. 

Ἔν τοῖς: παλαιοῖς) Plene Xschines — F.22, 5. Vide n. ad Philostr. Ep. p. 65. 


Pur. 
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XLVMH. 


AGRICOLA ET EJUS FILH. 


Priscis fuit temporibus homo quidam vetustissimus, qui 
plurimos habuit filios. 

Quibus suprema dans mandata (in eo erat enim) ut finiret 
evum) jussit, ut minutorum , si que alicubi jacerent , virgul- 
torum afferrent fascem. 

Atque de illis unus fascem attulit. « Nati, age, experimini 
« mihi vel summa vi rumpere virgulta simul colligata ». 

Ac senex (non valebant enim): « In uno igitur seorsum 
« experimentum facitote ». 

Sic uno seorsum quoque facilius rupto , « O nati, isto » in- 
quit, « modo, si inter vos eritis cuncti unanimes, nemo vobis 
« homo nocere poterit, viribus quamvis praeditus maximis. Ast 
«alius ab alio 51 fuerit mente divisus, unus vestrum quisque 
« eadem patetur uni virgulto cuique ». 

Fratrum concordia maximum est bonum hominibus , quae 


et humiles in alta provehit. 


Edocet nos fabula quanta sint commoda concordiz, et quid 


rursus mali illis eveniat qui eam non colunt. 


8. A, oi δ᾽, Sed cum hac lectione ex- εἶπεν in ellipsi cujus frequens est usus. 
spectatur oratio filiorum, vel narratio 15. Inserui ἐστιν apographi versui 
vani eorum laboris. Scripsi ὁ δ᾽, scilicet — curtiori. 
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, 


MH. 


ΕΡΜΗΣ ΚΑΙ KYQON. 


Ἐν ὁδῷ τις Ἑρμῆς τετράγωνος εἱστήχει" 
διε 3... ew 5 ΄ 

λίθων δ᾽ ὑπ᾽ αὐτῷ σωρὸς ἦν. Κύων τούτῳ 

εἰπε προσελθών᾽ « Χαῖρε πρῶτον, Ἐξομεία- 


᾽ , €M N e 
« ἔπειτ᾽ ἀλεῖψαι βούλομαί ce, μιηδ᾽ οὕτω 


ὧι 


«θεὸν παρελθεῖν, xai θεὸν παλαιστρίτην ». 


3^ N 
« τοὔλαιον ἐλθὼν, μηδέ μοι προσουρήσης , 


/ » ^ M / ^ , 
u fg £,6G0U.2t σοι" χαὶ πλέον Ue Uf τιμα πρῶ 


Ó Ἀπ EV 3d EU, , uS à /, Nov 
τι τοῖς χαχοῖς ἀρχεῖ τέως. οὐκ ἄλλως πως δυναμένοις ὁρᾶσα! 


N ΄, pi E / 957 Ὁ , e , “ 
τὸ βελτίω, χαν τῶν συνήθων αὐτῶν αἰτιῶν «prot. 


f. In viis plerumque Mercurii simu- 
lacra operis quadrati ponebantur. Thu- 
cydides 6, 27 : ὅσοι Ἕρμαι ἧσαν λίθινοι 
ἐν τῇ πόλει τῇ ᾿Αθηναίων᾽ εἰσὶ δὲ χατὰ τὸ 
ἐπιχώριον ἣ τετράγωνος ἐργασία... Ibi 
Duker. Ulpianus ad Leptineam $ 93 : ἐν 
τοῖς Ἑρμαῖς) ξύλα ἢ λίθοι τετράγωνοι 
ἦσαν, ἔχοντες ὄψιν ἙἝἭ μοῦ ἐπάνω, χάτω 
δὲ ἐν τῷ πλάτει τὰ ἐπιγράμματα. Rem 
fuse enarravit videndus Sluiter. Lectt. 
Andoc. p. 32. Conf. F. 30. 

2. Ad Hermas acervi lapidum fiebant, 
jactis a preetereunte quoque lapidibus. 
Acervis nomen erat ἑρμαῖος λόφος. Me- 


minit rei antiquissime Homerus Od. 16. 
471 : Ἤδη ὑπὲρ πόλιος, ὅθι Ἑ ρμαῖος λό- 
φος ἐστίν. Ibi Scholia et Eustathius. Lo- 
quitur Ἕρμαῖος λόφος in Epigrammate 
incerto 234 : Ἱερὸν ἝἭ ρμείῃ με παραστεί- 
χοντες ἔχεναν Ἄνθρωποι: λίθινον σωρόν. 
Ibi Brunck et Jacobs. Vide et Phurnu- 
tum c. 16, p. 163. 

4. Superstitiosorum fuit hominum 
mos lapides, statuas, inungere. Lucianus 
Contempl. 22: τί οὖν ἐχεῖνοι στεφανοῦσι 
τοὺς λίθους καὶ χρίουσι μύρῳ; Ibi Hemst., 
collato Jacob. ad Luc. Alex. 30. Hinc 
forsan intelligendum λιπαρὸν in Epi- 
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XLVIII. 


MERCURIUS 


ET (CANIS. 


Stabat in via Mercurius quadrangularis, imus cui subjacebat 


lapidum acervus. 


Accedens canis, « Primum saive », inquit, « Mercuri; tum 


«inungere te volo, nec sic deum preterire, eumque pale- 


« Stritam ». 


A 


Cui deus : « 51 mihi hocce quod adpositum est non linges 


^ 
A 


^ 


« me amplius honorare velis ». 
p! h l 


oleum, nec imminxeris mihi, gratiam habebo tibi. Neque 


Quod improbis satis sit hactenus, quum non queant alio 


fere modo meliora sequi, si a solitis saltem. damnis absti- 


neant. 


grammate Anytes Anth. 9, 144, de Ve- 
neris simulacro : ἀμφὶ δὲ πόντος Δειμαί- 
νει, λιπαρὸν δερχόμενος ξόανον. 

5. Mercurius praeerat paliestris. Phur- 
nutus de Mercurio c. 16, p. 170: o£6ov- 
τα! δὲ αὐτὸν χαὶ ἐν ταῖς παλαίστραις μετὰ 
τοῦ Ἡ ραχλέους. Hinc habuit cognomen 
ἜἘναγωνίον. Ipse in Pluto 1162, ᾽᾿Εναγώ- 
νιος τοίνυν γ᾽ ἔσομαι. Tbi scholia. Tradit 
Diodorus Sic. ejus inventa recensens, 5, 
75, εἰσηγητὴν αὐτὸν xol παλαίστρας γε- 
νέσθαι. lbi Wesseling, quem vide et ad 
1, 16; collato Paciaudio Diss. de Mer- 
curii statunculo. 


6. A, τοῦτο μ᾽ ἐπιλιχμιήσῃς. Versus 
erat syllaba minor, quam restitui. 

In affabulatione, A, οὐ χαλῶς πῶς 
ὃ. δράσαι. Scripsi οὐχ ἄλλως πως, sensu, 
ni fallor, ita jubente. Insunt vestigia 
choliambicorum, sic ferme restituendo- 
rum: Τοῖς yàp χαχοῖς ἀρχεῖ τέως, οὐχ 
ἄλλως πως Δρᾶσαι δυναμένοις [πραγμά- 
των] τὰ βελτίω, Κἂν τῶν συνήθων αἰτιῶν 
ἀπαργῆσαι. Producit Babrius penulti- 
mam comparativorum in ίων. Est τα- 
χίον in clausula F. 45, 4; χαλλίων 56, 73 
ἡδίω, 66, 7. — Et nomen αἰτία sensu si- 
mili exstat Fab. 11, 2. 
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MO. 


ἘΡΓΆΤΗΣ KAI TYXH. 


͵ ΄ , / € 32:3 , 
Ex40s93« νύκτωρ ἐργάτης ὑπ᾽ ἀγνοίας 
, 


φρέατος ἐγγύς. Τῆς Τύχης δ᾽ ἐπιστάσης 


ἔδοξ᾽ ἀχούειν - «Οὗτος, οὐχ ἐγερθήσῃ; 


4 “ὡς / , / ΕΞ 273» θ PCR Ξ 
«μή 600 πεσόντος αἰτίη παρ ἀνθρώποις 


ὧν 
^ 


« ἐγὼ λέγωμαι, καὶ κακὴν λάξω φήμην. 
» τ» DANS 
« Ἐμοὶ γὰρ ἐγχαλοῦσι πάντα συλλήδδην; 


eo» Ἃ 4. Ἐς € ὃ E ^ , " 
« ὅσ᾽ ἂν παρ᾽ αὑτοῦ δυστυχῆ τις, ἢ TUTTA ". 
LU s - , , M ^ 
ἔλεγχος τῶν εἱμαρμένην δοξαζόντων, χαὶ ἀναγχὴ τὰ τῆς 


am jv ΄ ε 6 ; M ' - , [z ΄ 5 δέ 
ἡμῶν ἐξουσίας ὑποδαλλόντων, καὶ μὴ τῷ αὐτεξουσίῳ εἰς δέον 


χεχρὴ μένων. 


N' 
AAOQIIHE ΚΑΙ APYTOMOZ. 


Eocuy! ἀλώπηξ τῆς δ᾽ ὄπισθε φευγούσης 
φευγ Y , 


χυνηγὸς ἐτρόχαζεν. ἡ δ᾽ ἐχεχμήχει " 


Fab. XLIX. Conf. Coray. Fab. 252, — scripturam ionicam, Fab. 10, 6; 11,2; 
p. 165, 287, 388. 71, 75.550» 8δὃὺ» 106: 18: 
4. Α, αἰτία. Scripsi αἰτίη, sequutus 7. Quum ὅσα πίπτῃ vix possit apte 
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XLIX. 


OPERARIUS ET FORTUNA. 


Dormiebat noctu operarius prope puteum, inscius. Et ad- 
stantis. Fortune visus est sibi audire vocem : « Heus tu! 
« non expergisceris? ne, si cadas, in causa esse apud homines 
« predicer , maloque rumore flagrem. Mihi enim cuncta coa- 
«cervatim vitio tribuunt, si quando quis calamitate prema- 


«tur cujus est auctor ipse sibi, vel si cadat ». 


Argumentum in eos qui fatum esse opinantur, et necessitati 
subjiciunt quce in nostra sunt sita potestate, neque, ut par est, 


libero utuntur arbitrio. 


L. 


VULPES ET LIGNATOR. 


Vulpes fugiebat. Fugienti currens post terga instabat ve- 


nator. Que quum |lassata deficeret, lignatore conspecto, 


, 


dici, forsan scripsit auctor, non ὅσ᾽ ἂν, — p. 69, 70, 329; Phiedrus Lib. 6, Fab. 27. 
sed ὅτ᾽ ἂν, ὅταν. 2. Suidas : τροχάζειν, διατρέχειν. Conf. 
Fab. L. Confer Corayana Fabuia 127, — Fab. 62, 2. 
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δρυτόμιον δ᾽ ἰδοῦσα, « Πρὸς θεῶν σε cozioa* 


« χρύψον με ταύταις, αἷς ἔκοψας, αἰγείροις., 


ez 


^ m m , 
« At τῷ χυνηγῷ 2: quot « Ui με υμηνύσης o 


ὁ δ᾽ οὐ προδώσειν Ouvu'" ἡ δ᾽ ἀπεχούφθη. 
e U e 


“Ὁ *» , 
Ἦλθεν χυνηγὸς, xat τὸν ἄνδρ᾽ ἐπηρώτα, 


- 


ἢ τῇδ᾽ ἀλώπηξ χαταδέδυχεν. ἢ φεύγε!:. 
mor , T 


τῷ τ 
« Οὐχ εἴδον », εἶπε" τῷ 


Νι 
δὲ δαχτύλῳ νεύων 


, 7 


10 τὸν τόπον ἐδείχνυ᾽ οὗ πανοῦργος ἐχρύφθη᾽ 


ε à? , , * M / δὲ ΄, 
ὁ δ᾽ οὐκ ἐπισχὼν, τῷ λόγῳ Ó& πιστεύσας, 


παρῆλθε. Θερμοῦ δ᾽ ἐχφυγοῦσα χινδύνου, 


^ 


NI / 
χερδὼ παχείας ἐξέχυπτεν αἰγείρου, 


. *, 5 e NT e 2 
σεσηρος αιχάλλουσα. Τῇ δ᾽ ὁ πρεσδύτης 


15 « "Zoayotoue μοι γάριτας » εἶπεν. « ὀφλήσεις. 
N Ger 5 , T 


nr 9.e , , 
« Eà£uckumy σε.» φησίν" « ἀλλά μου μνάσχου ». 
FE n n 


E , » * T7 
« Πῶς οὐχ ἂν», εἶπεν, « ὧν γε μάρτυς εἱστήκει: 


P sc 2 M S e , :* 
« Εῤῥωσο τοινυν. XX τὴν 000v QU φευςζη. 


« Φωνῇ uw ἔσωσας. δαχτύλῳ δ᾽ ἀπέχτεινας «. 
ἢ i ) 1 - 


mM 7 » 
20 Σοφὸν τὸ θεῖον χἀπλάνητον " οὐδ᾽ ἄν τις 


λαθεῖν ἐπιορχῶ δοχᾷ δίχ: ύ 
εἶν ἐπιορχῶν, προσδοχᾷ δίκην φεύγειν. 


Εὐχαίρως ὁ μῦθος ῥηθήσεται πρὸς 


Ü 


ἐχείνους τοὺς χρηστὰ μὲν 


, / N^ NAE EN TUS , r4 ͵ e d 
ἐπαγγελλομένους , δόλια δὲ χαὶ φαῦλα ἐργαζομένους. 


6. A, ὅδ᾽ —15.Scripsi ὁ δ᾽, 4 δ΄. Εἰ 
V. 11, A, ὅδ᾽, quod mutavi. 

10. A, ἐδείκνυ οὖ. Scripsi ἐδείχνυ᾽ οὗ. 
Nam talis hiatus non erat ferendus.— 
Forsan, πανούργως. 

11. De verbo ἐπέχω vide n. ad Fab. 
26, 5. 

14. A, ἀχάλλουσα. Scripsi αἰχάλλουσα. 


Est αἰχάλλειν cauda blandiri, sed quod 


est in illo gestu. benevolentic fictum 
esse monstrat ezevpóz' blanditur sed 
exerlis. dentibus minaciter frendens. 
Aristophanes Pac. 620 jungit epitheta 
ἠγριωμένους xo σεσηρότας. Dion Chrys. 
Or. 1, p. 70 : ἀντὶ προσφιλοῦς μειδιάματος 
ταπεινὸν ἐσεσήρει xod ὕπουλον. Ibi Morel. 
p. 550. Suidas: σεσηρὼς, χεχηνώς " σε- 


σηρυῖα γραῦς, χεχηνυῖα. Scholiastes 
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« Per ego te deos precor servatorem, absconde me inter istas 


« quas cecidisti populos; neque me » ait, « indices venatori ». 
Juravit ille proditorem se non fore; vulpesque se occuluit. 


Jam aderat venator; interrogabatque hominem, uirum 


hucce vulpes se penetraverit, an fugiat. 


Qui contra « Non vidi », inquit; sed digitum intendens cum 


nutu locum indicabat quo fera latebat callida. 


Re non intellecta, venator, verbis confisus, abiit. 


Tum calido liberata periculo, e densa vulpes emersit po- 


ulo, blandiens cauda, ast labiis ringentibus. 
puto; , 8 


Cui senex « Pro conservata tibi vita gratias » ait « mihi de- 
8 


« bebis. Eripui leto te », inquit. « Tu vero sis mei memor v. 


Cui vulpes : « Quomodo non rei memor ero, cui testis ad- 


« fuit? Valeas igitur. ΕἸ jusjurandum non effugies. Servasti me 


« lingua; occidisti digito ». 


Sapiens est numen, ac non potest decipi; neque latebit un- 


quam homo perjurus, qui frustra sperat vitare justitiam. 


Opportune in eos recitabitur fabula qui honesta promittunt 


quidem, sed dolosa faciunt et improba. 


Vesp. 901 : σεσηρὼς, διηνοιγμένον, ἄνοι- 
χτὸν ἔχων τὸ στόμα. Gregorius Naz. t. 2, 
p. 202 C: Τίν᾽ εἶδες ; εἰπὲ, λέξον, σεση- 
πότα Νεχρῶν χάρηνα. Sic scribere voluit 
Billyus, quum invenisset in codice σε- 
σηρότα, quod quam graphicum esset 
non intellizebat. Oblitus erat versus 
Nazianzeni sui t. 2, p. 76 B : Ὀστέα 
πάντες ἀφαυρὰ, σεσηρότα, γυμνὰ χάρηνα. 
Satius fuerat mederi versus brevitati. 


Propono : λέξον, ἢ σεσηρότα. Editionem 
novam non inspexi, eamque bonam, 
quippe quam Fixius curaverit. 

20. A, xoi ἀπλάνητον. Crasin feci, ut 
alias. 

21. Esse lacuna videtur in medio ver- 
sus, periisseque finem cum alius initio. 
Greca converli, quae mihi finxi conje- 
ctura : οὐδ᾽ 


προσδοχῶν δίχην φεύγειν. 


ἄν τις Λάθοι γ᾽ ἐπίορχος 


102 BABPIOY MYOGIAMBOX NA. 


NA. 


XHPA KAI IIPOBATON. 


ἣν τῷ ποτ᾽ οἴκῳ πρόδατον εἶχέ τις χήρα. 
Θέλουσα δ᾽ αὐτοῦ τὸν πόχον λαδεῖν μείζω, 
éxetpev ἀτέχνως, τῆς τε σαρχὸς οὐ πόῤῥω 
τὸν μαλλὸν ἐψάλιζεν, ὥστε τιτρώσχειν. 

5 ἀλγοῦν δὲ πρόδατον , εἶπε" « Μή με λυμαίνου " 


« πόσην γὰρ ὁλκὴν τοὐμὸν αἷμα προσθήσει: 


λ - NI “- 5 «e 7 

« AX εἰ χρεῶν, δέσποινα, τῶν ἐμῶν χρήζεις, 
" , e , P4 

« ἔστιν μάγειρος, ὅς με συντόμως θύσει" 

« εἰ δ᾽ εἰρίων πόκου τε κοὐ κρεῶν χρήζεις, 


10 « πάλιν ἔστι χουρεὺς, ὃς χερεῖ με καὶ σῴσει ». 


M N ' , ΄ ^ ΄ E] M ee 
Προς τοὺς μετὰ ἀπειρίας τοῖς πράγμασιν ἐγχειροῦντας, ἐξ ἧς 


οὐ τοσοῦτον τὸ χέρδος, ὅση βλάξη προσγίνεται. 


Conf. Coray. Fab. 288, p. 189, 399; 


ὁλχῆ, βάρει ἢ σταθμῷ. Ad hanc fabulam 
Knoch. Fragm. 33. 


refert Knochius versum choliambicum 
6. Suidas: ó)jxfv* ἐπαγωγὴν, ῥοπήν’ ^ quem exhibet Suidas v. "Qvov: ὠφέλειαν, 
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DE 


VIDUA EJT-ONVIS: 


Quadam olim vidua domi nutriebat ovem. 

Qua quum cuperet lanam habere longiorem, imperita ton- 
debat manu bidentem, cuticulaque tenus forcipe demetebat 
vellus , adeo ut vulnus faceret. 


« Ne me lzdas », bestia dolens inquit. « Quid enim ponderis 


«sanguis adjiciet meus ? Ast carnis si mec opus est tibi, do- 


. mina, adest coquus , qui me compendiose immolabit. Quod 


-« 51 lanz et velleris eges, non vero carnium, rursus est tonsor, 


qui me tondebit ac sinet vivere ». 


^ 


In eos qui inexpert res adgrediuntur, ita ut minus lucri 


importent sibi, quam damni. 


τιμήν" «Τί σοι τὸ χέρδος ἢ τίν᾽ Ovov alia recensione sexti versus Fabule sex- 
εὑρήσεις »; Sed mihi non huc pertinere — ti : Τί σοι τὸ χέρδος, ἢ πόσου με πωλή- 
videtur, habuerimque eum potius pro σεις; 


M T 
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, 


NB. 


BOHAATHX ΚΑΙ AMAZA. 


? ΕΣ / 35€ ^ 
Εἰς ἄστυ prp ἄῤῥενες ταῦροι 
e; * " , 
ἅμαξαν ὥμοις εἷλκον. H δ᾽ ἐτε ετρίγει, 


xai τὸν βοώτην θυμὸς εἶχε. “Γῆ δ᾽ οὕτως 


5 


ἐγγὺς προσελθὼν, εἶπεν ὡς ἀκουσθῆναι" 
Φ «ὦ παγχάκιστον χτημάτων, τί δὴ χρώζεις, 
« ἄλλων ἐπ᾽ ὥμιοις φερομένη σιωπώντων »; 


Καχοῦ πρὸς ἀνδρός ἐσ τι μαχρὸν οἰμιώζειν 


M , ΄ 


ἄλλων πονούντων, ὡσπερεὶ χάμνων αὐτός. 
Ὁ ὉὋὉὉ NY “- ^ 3, 
Ó υὖθος τοῦτο λέγει: μηδαμῶς, ἐν τοῖς πράγμασιν ἄλλων πο- 


νουμένων, ἄλλους ἀδίκως οἰμώζειν, καὶ πόνους ἀλλοτρίους ἑαυτοῖς 


ἐπιγράφειν. 


NE 
AYKOZ ΚΑΙ AAQIIHZ. 


, 


E , , * ἴω Ν 
Εἰς λύκον ἀλώπηξ ἐμπεσοῦσα δειλαίη) 
ἀπο 


^ 


OX TELVEN. 


ζωγρεῖν ἐδεῖτο, υνηδὲ Y γραῦν 


Fab. LII. Cf. Coray. F. 168, p. 102, 
103, 355; Milleriana p. 254, et quam 
brunet. vulgavit post Millerianas p. 290. 

1. Non exspectabatur nominis ταῦροι 
epithetum ἄῤῥενες. Dixit Itom. Il. 2 
495, ἄρσενας βόας, ἄρσενε βόε Hesiodus, 


Op. 434, non ταύρους ille, hic non ταύρω. 

2. À, ἥδ᾽. Scripsi ἣ δ᾽. 

5, 6. Sic facetus in Ranis Bacchus 
Xanthice gravissimo sub onere gementi : 
Eit οὐχ ὕόρις ταῦτ᾽ ἐστὶ xal πολλὴ 
τρυφῇ ;... Οὔχουν τὸ βάρος ταῦθ᾽ ὃ σὺ φέ- 
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LII. 


BUBULCUS 


ET RHEDA. 


Ad urbem rotarum quatuor rhedam masculi humeris tauri 


trahebant. 


Hheda autem stridebat, et bubulcum incessit 1ra. 


Ac, prope accedens, ita fuit loquutus ut audiretur : «Ὁ 


« rerum pessima mearum , quid tandem crocitas, quc humeris 


« aliorum vectaris tacentium » ? 


Improbi est proprium hominis multa gemere , dum alii labo- 


rant, quasi fatigetur ipse. 


Hoc edicit fabula : « Quum rebus insudent alii, ne alii. plo- 


« rent immerito, alienosque sibi adscribant labores ». 


LIII. 


LUPUS 


ET VULPES. 


M 


In lupum vulpes qua inciderat misella, vivam se uti caperet 


precabatur, neque vetulam interimeret. 


, 


pe; οὖνος φέρει; Πῶς γὰρ φέρεις ὅς Y 
αὐτὸς ὑφ᾽ ἑτέρου φέρει ; 

8. A, ἄλλων ποιούντων ὡσείπερ αὐτὸς 
χάμνων. Correxi πονούντων. Et in affa- 
bulatione, A ποιουμένων, quod pariter 
emendabo.  |Confusionem — verborum 


ποιεῖν οἱ πονεῖν ostendi quam sit fre- 
quens ad Eunapium p. 320, 588 et ad 
Anecdota Gr. t. 5, p. 89. Tum finem 
versus transpositione constitui. 
Fab. LIII. Cf. Cor. F. 232, p. 152, 379. 
2. Suidas : ζωγρεῖ, ζῶντας λαμιδάνει. 
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NA. 


L4 ^ 
ὁ δ᾽ «ἂν λόγους μοι τρεῖς ἀληθινοὺς εἴπῃς. 


, 


τ ἫΣ ἿΆ, * - ? / 
« ἐγώ ce ", φησί, « νὴ τὸν Πᾶνα, ζωγρήσω". 


5 Η δ᾽ « Εἴθε μέν μον πρῶτα μιὴ συνηντήχοις " 


» δ᾽ 3) b “Δ « LH 
« ἔπειτα Ó , εἴθε τυφλὸς ὧν ὑπηντήχοις" 


« τρίτον δ᾽ ἐπ᾿ αὐτοῖς» 


"4 


, εἶπε᾽ * μὴ σύγ᾽ εἰς ὥρας 


v QN ^ / 
« ἵχοιο, μηδέ μοι πάλιν συναντήσοις". 


τ 7" € , , * 
Oct πολλάκις αι περιστάσεις πεφύχασι χαὶ παρὰ γνώμην τὰ 


ἘΞ »vw E , » 
σιγῆς αἀξια εἰς τοὐυφανὲς ἀγειν. 


i 


ΝΔ. 
ΕΥΝΟΥ͂ΧΟΣ ΚΑΙ OYTHz. 


Εὐνοῦχος ἦλθε πρὸς θύτην ὑπὲρ παίδων 


Li 


σχεψόμενος. O θύτης δ᾽ ἀγνοεῖν παραπλάσσας, 


^^ / LIEN. NY , 
“Οταν uev etr, e αὐτοὺς ἴδω, πατὴρ γιγνὴ" 


, 


Nu δὲ ἊΝ Δ » | δ᾽ REX 
οταν δ τῊΝν ΟἿΝ ον. 60 «vo QW, M 


s ^ M , Ν € e , ^ 
Πρὸς τοὺς τὰς εὐχὰς ὑπὲρ τῶν οὐ δεόντων ποιουμένους, ἢ 


». N / 
καὶ ἄλλως μὴ δυναμένων γενέσθαι. 


3. A, ὅδ. Scripsi à δ᾽. Εἴ 5, A, 79. 

4. À, πάνα. 

6. Inserui δ᾽, hiatum qui vitarem. 

7. Possit junctura fieri verborum 
τρίτον δ᾽ ἐπ᾽ αὐτοῖς εἶπε. Sed quum 
πρῶτα sit omnino pars orationis vul- 
pinc, ei adtribui et ἔπειτα οἱ τρίτον δ᾽ 
ἐπ᾽ αὐτοῖς. — Formula dicendi est attica 
UJ coy εἰς ὥρας (xov, monente scho- 
liasta Luciani D. D. 6, 4; quam sic in- 


lerpretalur : μὴ ὥρας ἵχοιτο᾽ ἔστι δὲ 
τοῦτο τὸ ἐν τῇ συνηθείᾳ᾽ μὴ χαλὰ αὐτῷ 
τὰ ἔτη μὴ εἰς καιρὸν φθάνοι. Ibi videsis 
Graevii notam et Hemsterhusii. Dixerunt 
et μὴ ὥραισιν ἵχοιο, ἵχοιτο. Alexis Athe- 
noi 2,45: μετὰ τῶν χαχῶν Ὥραισι μὴ 
ἵχοιθ᾽ ó τοὺς θέρμους φαγών ! Ibi consule 
Casanbonum et Schweigheeuserum. Hic 
apposuit verba Eustathii : iy, ἐς ὥρας ὁ 
δεῖνα ἵχοιτο, ἀλλὰ δηλαδὴ πρὸ ὥρας ἐχ- 


| 
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Qui « Si mihi tres » ait, « easque veras dixeris sententias, 
« per Panem, vitz? parcam tuze ». 

Vulpes contra : « Utinam primum non fuisses obviam fa- 
«ctus mihi! Dein, utinam occurrisses cecus! Et super his 
« habe » inquit « tertiam : utinam non ad seriorem pervenias 


« etatem, nec mihi denuo obviam occurras »! 


Quod sapiuscule eo sint modo circumstantie rerum com- 
parate, ut vel preter sententiam tacenda que sunt in apertum 


proferant. 


LIV. 
EUNUCHUS ET POPA. 
Accessit eunuchus ad popam de liberis consulturus. Cui 
popa, quasi ignoraret dissimulans, « Quum » inquit « istos 


« video, fis pater; quum autem faciem intueor tuam, ne vir 
? ? ? 


« quidem esse videris ». 


In eos qui vota de rebus faciunt , quz non debent aut etiam 


alioqui non possunt fieri. 


θερισθείη. Adde Matthice notam ad Iphig. 
Aul. 122, et quz ipse monui ad Theo- 
phylactea Ep. 17 : μὴ ἵχοιτο ὥρας ὁ Λεύ- 
χιίππος. Fabulatores prosaici formulam 
Babrianam non intelligebant, cui pro in- 
terpretatione substituunt : xai μηδαμῶς 
τῇ ὥρα ταύτῃ ζήσῃς... μηδαμῶς δὲ τῆς 
ὥρας ταύτης τὸ ζῆν σοι μὴ ἐπεδραδεύθη. 

1. À, παραπλώσας. Scripsi παραπλά- 
σας. 


3. À, ὅτ᾽ ἂν μὲν εἶπε αὐτ᾽ ἴδω. Àn bene 
correxerim multum dubito. Potuit Eu- 
nuchus de liberis quos secum duxerat, 
adoptatis, consulere, et αὐτοὺς conve- 
niet; de habendis potuit, et jam in «2c 
aliud latet. Historiolam alibi legere fere 
memini, sed nunc rne fugit locus, quo 
lateat angulo. 

In affabulatione pro εἰ, quod A te- 
net, scripsi 7, favente iotacismo. 
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NE. 


BOYZ KAI ONOX. 


ἵνα βοῦν τις εἶχε" τὴν ὄνον δὲ συζεύξας, 
ἠροτρία, πτωχῶς μὲν, ἀλλ᾽ ἀναγχαΐως. 

Ἱπεὶ δὲ τοὔργον ἐτετέλεστο xai λύειν 
ἔμελλεν αὐτοὺς; ἥ τ᾽ ὄνος διηρώτα 

τὸν βοῦν" « Τίς ἀξει τῷ γέροντι τὰ σκεύη»; 


ες δὰ c ' , 5 A^ EA 
ὁ δὲ βοῦς πρὸς αὐτὴν εἶπεν * «Οσπερ εἰώθει». 


ΖΕΥ͂Σ ΚΑΙ ΠΙΘΗΚΟΣ. 


, , 3, m ^ 
Εὐτεχνίης ἔπαθλα πᾶσι τοῖς ζῴοις 


ὁ Ζεὺς ἔθηκε" πάντα δ᾽ ἔδλεπε χρίνων. 


Ue 


Ἦλθεν δὲ xoi πίθηχος ὡς χαλὴ 


9, 
, Ν Ἁ , / 

πίθωνα γυμνὸν, σιμὸν, d opévn κόλποις. 
΄ 9:79 - - ^ 

Γέλως δ᾽ ἐπ᾿ αὐτῷ τοῖς θεοῖς ἐκινήθη. 


H δ᾽ εἶπεν οὕτω « Ζεὺς μὲν οἶδε τὴν νίχην" 


Fab. LV. Cf. Coray. F. 415, quae Ba- 3. A, τετέλεστο. Augmentum addidi, 
brium in multis exprimit. Sed optimus — quum esset versus imperfectus. 
editor, qui pro choliambico habuit haec 6. Post hunc versum spatium in co- 
verba, "Ovov τις ἔχων xoi τῷ Botauteó- — dice relictum fuit vacuum, adscripta 
£u, non intelligebat, politicum se facere — notula : λείπει. Deest scilicet affabulatio; 
duodecasyllabum. nihil aliud, puto. 
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Ly. 


BOS ET ASINA. 


Bovi, quem possidebat unicum, adjuncta asina, homo 


quidam arabat; paupercule quidem, sed fuit necessitas. 


Quum autem, opere perfecto, bestias homo esset jugo so- 


luturus, et ita interrogaret bovem asina, « Quis senecioni 


« revehet instrumenta »? « Ille ipse qui solet », bos respondit 


asinze. 


ἘΝῚ: 


JUPITER ET SIMIA. 


Foecunditatis premia cunctis animantibus Jupiter propo- 


suit, quos zequus judex cunctos considerabat. 


Venit et simia, pulcre scilicet prolis mater, simiolum nu- 


dum, simum , ulnis sublimem gerens. 


Quo viso risus fuit excussus deis. 


Est autem sic loquuta : « Jupiter. quidem novit cujus sit 


Fab. LVI. Conf. Avianus F. 14. 

2. Forsan, χαλοῦ μήτηρ. Et sic converti. 

4. Α, πιθῶνα. Accentum retraxi. Nam 
sic vulgo scribunt, sicque scribi jubet 
regula Arcadii p. 11: τὰ εἰς θων δι- 
σύλλαδα ἀρσενιχὰ βαρύνεται, ὁπότε μὴ 
ἐθνιχὰ εἴη ἢ περιεχτιχὰ, μώθων, Ὥθων, 


Μάθων ὁ Θηδαῖος, πήθων (imo πίθων) 6 
πίθηχος ὑποχοριστιχῶς.--- Α, ἠρμένη. 

6. Avianus : « Jupiter hoc norit, ma- 
neat victoria si quem; Judicio superest 
omnibus ille meo ». Pretulerim varie- 
tatem « novit ». Cannegieterus Aviani 


verba pessime sollicitavit. 
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, r3 
* ἐμοὶ δὲ πάντων οὗτός ἐστι χαλλίων ». 
t NN ^ b C 
O λόγος δοχεῖ μοι πᾶσι τοῦτο σημαίνειν, 


^ ^ ^) ^ , 
τὸν αὐτὸς αὑτοῦ πᾶς τις εὐπρεπῆ κρίνει. 


! 


ΝΖ. 


EPMOY ΑΜΑΞΑ ΚΑΙ APABE X. 


Ls LJ “ ! / , 
Ἑρμῆς, ἄμαξαν ψευσμάτων τε πληρώσας 
ἀπάτης τε πολλῆς χαὶ πανουργίας πάσης, 
5 N m ^ 39 ^» 
ἤλαυνε διὰ γῆς, ἄλλο φῦλον ἐξ ἄλλου 
δί , “ ^ / “ » / 
σχεδίην ἀμείδων καὶ μέρος τῶν ἀνθρώπων, 
δ νέμων ἑχάστῳ μικρόν. Ὡς δὲ τῷ χώρῳ 
-“Ὕ e ΄ ^ MN P 
τῷ τῶν ἀράῤων ἐπῆλθε xoi διεξήει, 
λέγουσιν αὐτοῦ συντριδεῖσαν ἐξαίφνης 
, - e, ? NE * 
ἐπισταθῆναι τὴν ἅμαξαν. Ot δ᾽, ὥσπερ 
΄ ε “4 , , n. 
πολύτιμον, ἁρπαζοντες ἐμπόρου φόρτον, 
? , , e ? ». 
10 ἐχένωσαν αὐτὴν, οὐδ᾽ ἀφῆχαν εἰς ἄλλους 
» M L D » ΄ 
ἔτι προσελθεῖν, καίπερ ὄντας ἀνθρώπους. 
3 " E ε . 
ἐντεῦθεν ApaGÉc εἰσιν, ὡς ἐπειράθην, 
! EM /, ^ ΄ T7 ΕἸ ^ ͵7 A 
ψεῦσταί τε xal γόητες, ὧν ἐπὶ γλώσσης 


οὐδὲν χάθηται δῆμα τῆς ἀληθείας. 


7. Insignis est simiarum in catulos Fab. LVII. Conf. Coray. Fabula 403. 
amor. Psellus Opusculis a me editis 4. À, σχεδίην ἀμείδων xai μέρος τι 
p. 176 : αἱ μὲν πίθηχοι, ἐπειδὰν τέχωσι τῶν ἀνθρώπων, versu longiore. Delevi τι 
χαὶ τὰ νεογνὰ ἴδωσιν, ἀγάλματα αὐτὰ 410 sententia carere potest, Hesychius: 
ἥγηνται xal τοῦ χάλλους θαυμάζουσι. Et Σχεδίη " συνάφεια, χοινωνία. Erit σχεδίην 
nuper ea de re monui ad Anecdota Nova — pro χατὰ σχεδίην, χατὰ συνάφειαν. Est 
L. 1, p. 49. σχεδίην sic adverbialiter apnd Home- 
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« victoria ; at hicce meus mihi est ante alios formosior omnes ». 


Videtur mihi cunctis hoc significare fabula : « Filium pul- 


« crum esse nemo non arbitratur ipse suum ». 


LVII. 


MERCURII RHEDA ET ARABES. 


Mercurius rhedam, quam impleverat mendaciis, doloque 


lurimo et astutia omnigena er terras agebat, aliam alia 
8 , 8 ) 


gentem ordine permutans, ac particulam mortalium cuique 


parvam distribuens. 


Ut vero, regionem ingressus Arabum, eam peragrabat, 


rhedam narrant repente confractam substitisse. 


Arabes autem , quasi pretiosissimas, diripientes negociatoris 


sarcinas, rhedam vacuefecerunt, nec ad alios siverunt ultra 


procedere, licet et illi alii essent homines. 


Inde fit ut Arabes, quod sum expertus, mendacesque sint 


et impostores, quorum in lingua non ullum sedet verbum 


quod sit verum. 


rum: τύψον δὲ σχεδίην quod Etymolo- 
gicum M. interpretatur, ἐκ τοῦ σύνεγγυς. 

11. In verbis καίπερ ὄντας ἀνθρώπους 
latet ironia : qui scilicet homines men- 
daciorum ac dolorum partem suo jure 
poterant sibi vindicare. Fabula collata : 
οἱ δὲ εἰς ἄλλους τόπους οὐχ εἴασαν ὁδεῦσαι, 


οὐδὲ τὰ χοινὰ τοῖς ἀνθρώποις ἐπιτελεῖν 
δυνάμενοι. 

13. Suidas : γόης, γόητος... 
ἀπατεών. Longe aliter de Arabibus sen- 
tiebat olim Herodotus 3, 8 : σέδονται δὲ 
"Ap&6tot πίστις ἀνθρώπων ὁμοῖα τοῖσι μά- 


πλάνος, 


λιστα. 
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APXH TOY Z. 
NH. 


AIOZ ΠΙΘΟΣ. 


Ζεὺς, ἐν πίθῳ τὰ χρηστὰ πάντα συλλέξας, i 
&ünxev αὐτὸν πωμάσας παρ᾽ ἀνθρώπῳ. 
Ó δ᾽ ἀκρατὴς ἄνθρωπος εἰδέναι σπεύδων ' 
τί ποτ᾽ ἦν ἐν αὐτῷ. xai τὸ πῶμα χινήσας, 
5 διῆχ᾽ ἀπελθεῖν αὐτὰ πρὸς θεῶν otxouc, 
χἀχεῖ πέτεσθαι, τῆς τε γῆς ἄνω φεύγειν. 
Μόνη δ᾽ ἔμεινεν Βλπὶς, ἣν κατειλήφει 
τεθὲν τὸ πῶμα. Τοιγὰρ EAzic ἀνθρώποις 
μόνη σὕὔνεστι, τῶν πεφευγότων ἡμᾶς 


10 ἀγαθῶν ἕχαστον ἐγγυωμένη δώσειν. 


' 


NO. 


ZEYZ, ΠΟΣΕΙΔΩ͂Ν, AOHNA ΚΑΙ MOMOX. 


Ζεὺς καὶ Ποσειδῶν, φασὶ, καὶ τρίτη τούτοις 


» 4 " “ , , 
ἤριζ᾽ Αθηνᾶ, τίς καλόν τι ποιήσει. 


F. LVIII. Cf. Coray. F. 360, p. 234. 4. Suidas : πῶμα, σχέπασμα. 
integram fabulam ex Harleyano vulga- 5. Suidas : διῆχαν, διέπεμψαν. 
verat olim Tyrwhittus p. 59, 69. Repe- 6. Textus Harleyanus, τῆς δὲ γῆς. 


tiit inde Knochius Fab. 7. Cf. Jacobs. — Corayus scripsit tacite τῆς τε γῆς, quod 
ad Anthol. 10, 71. mihi codex novus obtulit. 
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LVII. 


JOVIS DOLIUM. 


Jupiter in dolio quum cuncta collegisset bona , id operuit 
et collocavit apud hominem. 

Homo autem ille, impotens sui et scire gestiens quid ibi 
lateret, operculo amoto, bona permisit abire deorum ad 
domos, illucque volare, ac procul a terris sursum fugere. Sola 
autem remansit spes , quam impositum repressit operculum. 

Idcirco spes mortalibus adest sola, ac fugitivorum unum- 


quodque bonorum pollicetur se tradituram esse nobis. 


LIX. 


JUPITER, NEPTUNUS, MINERVA ET MOMUS. 


Jovem Neptunumque, et teram insuper Minervam con- 


tendisse ferunt inter se, quis puleram aliquam rem faceret. 


7. A, χατειλήφει. Harl., χατείληφε. — Schneideriana 100, cum editoris nota. 
Scheferus apte conjecerat χατειλήφει, τ 


Yerba xoi τρίτη τούτοις ᾿Αθηνᾶ con- 


quo tempore sepissime usum fnisse 
poetam ostendit n. ad F. 13, 2. 
Fab. LIX. Cf. Cor. F. 190, p. 119, 120; 


feram cum simili loquendi modo Sopho- 
clis OEd. Col. 8 : αἱ πάθαι... χὠ χρόνος 
ξυνὼν... χαὶ τὸ γενναῖον τρίτον. Quem. 


8 
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Ποιεῖ μὲν ὁ Ζεὺς ἐκπρεπέστατον ζῷον 
5 : ' E 9 
ἄνθρωπον " ἡ δὲ Παλλὰς οἶχον ἀνθρώποις" 


5 ὁ δ᾽ αὖ Ποσειδῶν ταῦρον. Ηρέθη τοὕτοις 
» N Ὕ 


"Ὁ "Ὁ y 
χριτὴς ὁ Μῶμος" ἔτι γὰρ ἐν θεοῖς ᾧχει. 


ε , » ͵ 
Κἀκεῖνος, ὡς πέφυχε, πάντας ἐχθραίνων, 


τῶν ὀυμιάτων τὰ χέρατα μὴ κάτω κεῖσθαι" 
10 ὼς ἂν βλέπων ἔτυπτε τοῦ δέ γ᾽ ἀνθρώπου, 
^ € ' NM, 5 Ny M / 
U3 σχεῖν θυρωτὰ μηδ᾽ ἀνοιχτὰ τὰ στήθη, 
: ^ L 
ὡς ἂν βλέποιτο τὸν πέλας, τί βουλεύοι" 
- » δὲ ^ M 4 ΄ 
τῆς οἰκίας δὲ, μὴ τροχοὺς σιδηρείους 
ἐν τοῖς θεμελίοις γεγονέναι, τόπους γ᾽ ἄλλους 
[A N 2 
15 συνεξαμείδειν δεσπόταισιν ἐχδήμοις. 
, D»: [j - , SN 
Τί οὖν ὁ μῦθός φησιν ἐν διηγήσει; 
m M ͵ NI , 
« Πειρῶ τι ποιεῖν, τὸν φθόνον δὲ μὴ χρίνειν. 


λ [; - 2» NN M 
* Αρεστὸν ἁπλῶς οὐδέν ἐστι τῷ Mop". 


- 
- 
- ^ 


MYZ IIEXZQN EN XYTPA. 


Ὁ ΄ Ὁ , A , ΄ 
Ζωμιοῦ y»*22 Us eU meGOY QU OU 6707 


quum displiceret Burgesio, vindicavi ᾿Εγὼ, χασίγνητ᾽, αὐτὸ τοῦτ᾽ ἔχειν δοχῶ, 
notula ad Sophoclis locum. Sic et Eschy« Σωτηρίαν σοὶ τῶδέ τ᾽, &x τρίτων τ᾽ ἐμοί. 
lus Choeph. 238: Μόνον Κράτος τε xai ^ Asclepiades Epigr. 19 : Ὑετὸς ἦν xai 
Δίχη, ξὺν τῷ τρίτῳ, Μεγίστῳ πάντων, νὺξ, xai τὸ τρίτον ἄλγος ἔρωτι, Olvoz 


Ζηνὶ, συγγένοιτο 'μοι. Idem Eum. 744: — Vide et Alemanem Athenaei 10, 10; 
Παλλάδος x«i Λοξίου "Exact, x«i τῦ . Menandrum Stobai Tit. 43, 15. Diony- 
πάντα χραίνοντος τρίτου Σωτῆρος. ldem ^ sius Hal. De Lysia $ 8: τριῶν τε ὄν- 


Persis 313, 317. Euripides Or. 475: των,... διανοίας τε xal λέξεως, xai τρίτης 
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Facit Jupiter animal pulcherrimum hominem; Pallas homi- 


nibus domum ; Neptunus taurum. 


Judicem sibi Momum elegerunt (adhuc enim inter deos 
habitabat), qui, pre nativa indole, cunctos odio prosequens, 
principio statim taurum culpavit quod oculis inferiora non 
gestaret cornua : ita enim recte cernens iceret ; hominem, quod 
pectus illi non esset valvis instructum et adapertile, ut proxi- 
mum inspiceret quid agat consilii; domum, quod ferrec 
fundamentis non subjicerentur rote, aliis idonez locis permu- 


tandis, quum domini abirent peregre. 


Quid igitur narrata dicit fabula? « Tenta facere aliquid; 


« nec judex sedeat invidia. Momo nil omnino placitum est ». 


LX. 


MUS QUI IN OLLAM CECIDIT. 


In ollam jusculi plenam, que carebat operculo, mus cecidit. 


τῆς συνθέσεως. Reperi τρίτον in codice τῇ βασχανίᾳ, τοῦ Ὀλύμπου αὐτὸν ἐξέ- 


2131, edito non inferius. 

3. Suidas : ἐχπρεπεῖς, ἐπίσημοι. 

5. A, ἠρέθη. Scripsi ἡρέθη. Collata 
fabula : χριτὴν εἵλοντο τὸν Μῶμον. 

6. Ob hoc ipsum judicium pulsus 
fuit ab Jove ex Olympo. Fabula collata: 
χαὶ ὁ Ζεὺς, ἀγαναχτήσας χατ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ 


θαλε. 

12. De synlaxi ὡς ἂν βλέποιτο p. 6, 
n. 17. Et est forma βλέποιτο peculiaris, 
pro βλέποι. Offenderem minus ad βλέ- 
Ψοιτο, propter futurum notum βλέψο- 
μαι. 

1. A, ζωμῷ. Scripsi ζωμοῦ. In verbis 
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χαὶ τῷ λίπει πνιγόμενος ἐκπνέων τ᾽ ἤδη 
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Bé6 E T. ^ (s ^ , ^ 4 
a: £9 00X7. ? φησι; και πεπωχᾶ, XXV πασὴς 


, 


τροφῆς πέπλησμιαι" καιρός ἐστί μοι θνήσχειν ». 


f νὸ χα ΄ as , 
5 Tóc' ἂν λίχνος γένοιο μῦς ἐν ἀνθρώποις, 


^ Ns S 7 ENS A / 
αν τὸ XC TO λάπτον 17,00 μὴ παραιτη σὩ. 


e N / ^ ' ,ὔ - 
ὁτι τὰ ἐπερχόμενα κατὰ ἀνάγχην καχὰ εἰώθασί τινες τοιοῦ 


Σ : 
τοις ἐξομαλίζειν λόγοις. 


ΑΡΧΗ ΤΟΥ Η. 


[E31 


ΚΥΝΗΓΟΣ ΚΑΙ 


A AIEYZX. 


» E 
Het χυνηγὸς ἐξ ὄρους κυνηγήσας᾽ 


i 


ἄξει δὲ νοιπεὺς χύρτον ἰγθύων πλίσας 
ne le rds e Χχ' τλησαᾶς. 


Καί πως συνηδόλησαν οἱ δύ᾽ ἀλλίλοις 


χὼ μὲν χυνηγὸς ἰχθύων ἁλιπλώων, 


/ ΑΚ , NI 
7o ^V Evry ov aV TÉO AN * 


ζωμοῦ χύτρα est ellipsis nota adjectivi 
πλήρει. Eunapius fragm. 1, p. 458 : τὸ 
πλοῖον οὖν ἔχων τοξεύματος. pbi nota. 
Homerus Od. 10, 346 : Κισσύδιον μετὰ 
χερσὶν ἔχων μέλανος οἴνοιο. Euripides 
Andromeda 33: Ὁ μὲν γάλαχτος χίσσι- 
νον φέρων σχάφος. Apollodorus Bibl. 2, 
8, 4 : χομίσας ὑδρίαν: ὕδατος. Theocritus 
15, 114 : Συρίω δὲ μύρω χρύσει᾽ ἀλάδα- 


NS € Ἁ t $ 
5 θήραν δ᾽ ὁ γριπεὺς ἁρέθιζεν ἀγρίην" 


εἶτα τὴν θήρην 


στρα. JEschylus, forsan non soliicitandus, 
Ag. 933: Oixoc δ᾽ ὑπάρχει τῶνδε. Conf. 
locum Galeni in n. 7 ad Fab. 66. 

5. Suidas : λίχνος... λιμόὸς, λαίμαρ- 
γος. Moschopulus Il. cy. p. 40 : λίχνος, 
ὁ λαίμαργος... παρὰ τὸ λίαν χαίνειν. Obi- 
ter e Moschopuli libro mendam delebo 
duobus ante versibus : δουλεία δὲ ἰῶτα. 
Quod repetit editio Vindobonensis. Le- 
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Et suffocatus adipe, jamque expirans animam, « Edi », 


inquit, « bibique, et cunctis implevi me cibis. Mihi tempus 


« est mori ». 


Helluo fies mus inter homines, si que nocent dulcia non 


respues. 


Quod occurrentia vi necessitatis mala solent nonnulli simi- 


libus delenire sermonibus. 


LXI. 


VENATOR 


ΠῚ PISCATOR. 


Post venationem venator ex monte veniebat; veniebat et 


piscator cum nassa plena piscibus; casuque inter se fuerunt 


obvii. 


Venator piscium capturam zequoreoruin praeferebat, silve- 


strem piscator; quzeque ceperant alter dedit alteri. 


Deinceps tali semper usi permutatione, coenas cenabant 


gendum ἀειδουλία, quod exhibet codex 
2599. : 

ὁ. A, ἐάν. Scripsi ἂν propter metrum. 

Fab. LXI. 2. A, γρυπεύς. Suidas: γρι- 
πεὺς, ἰχθύων θηρευτής. EX permutatione 
vocalium v v ΟΟΥΙ σαίυν poetasler ana- 
creonticus in Anecd. Paris. t. 4, p. 386 : 
Γυμνὸς ἣν ἀνάρδιλός τε. Legendum ἀνάρ- 


ὀυλός τε. 


3. Ot δύ᾽ ἀλλήλοις) Sic F. 12, 5 : ἔγνω- 
σαν αἱ δύ᾽ ἀλλήλας. 

4. Suidas : 
πλέοντα. 

5. ἃ, ἤρέθιζεν. Suidas: αἱρετίζὼ .. 
Idem : 


ἁλίπλοα, ἐν τῇ θαλάσσῃ 


σημαίνει δὲ xxi προσαιροῦμαι. 
ἡρετισάμην, εἱλόμην, ἐξελεξάμην. De quo 
verbo monui ad Anecdota Greca f. 7, 
p. 318. 
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, , N « * εδ 

ἤμειδον αἰεὶ, δεῖπνα δ᾽ εἶχον ἡδίω, 

ἕως τις αὐτοῖς εἶπεν * « Αλλὰ χαὶ τούτων 
b Ν )- ^ E / 

« τὸ χρηστὸν ἐξολεῖτε τῇ συνηθεία, 


10 «πάλιν δ᾽ ἕχαστος ἃ πρὶν εἶχε ζητήσει». 


ἐᾷ ^ Ν “- «ἃ ET 
τι πᾶς δυσάρεστος, τοῦ παρόντος ἡδέος μικροῦ τι 


΄ * f^ M , / LRRE EC. / 
λαύσας, εὐθὺς τὴν ἐπιθυμίαν ἐφ᾽ ἕτερον τρέπει. 


HMIONO X. 


Ημίονος ἀργῆς χιλὸν ἐσθίων φάτνης, 

xa χριθιάσας. ἐτρόγαϊε χἀφώνει 

ara" *i e, c e jt - DEMO) ve s, 

τένοντα Get * * Iremoc ἐστί μον μήτηρ. 

« ἐγὼ δ᾽ ἐχείνης οὐδὲν ἐν δρόμοις ἥττων ». 
5 Αφνω δ᾽ ἔπαυσε τὸν δρόμον χατηφήσας" 


M Ἀ ^n Ν ^ , / 
ὄνου γὰρ εὐθὺς πατρὸς ὧν ἀνευνήσθη. 


ἀπο- 


ὁ υὖθος διδάσχει ἡμᾶς μὴ μέγα φρονεῖν ἐν ταῖς εὐημερίαις, 


΄ NS 3 $2 9 S , N OS ὃ ? b£ e» 
μάλιστα 0& τοὺς ἐξ αγενῶν προγόνων κατὰ τύχην δοζασθέντας. 


Conf. Coray. Fab. 140, p. 82, 83, — 50, 3.-- A, xai φώνει. Non putavi posse 
338 ; Knoch. Fragm. 57. abesse augmentum in tali oratione. Ab- 
2. De verbo χριθιᾷν Blomfield. Gloss. — est quidem in versu Babrii Corayanae 
Ag. 1631; de τροχάζειν vide n. ad Fab. Ρ. 272, mihi F. 33, 15 : oi Ψᾶρες ἦλθον 
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suaviores , tamdiu dum illis quidam « Sed et horum » dixit, 
« peribit assuetudine suavitas, atque rursus que olim vesce- 


« batur vestrum quisque sibi quaeret ». 


Quod fastidiosior quilibet, presente voluptate paululo de- 


gustata , ilico mentem ad aliud vertat. 


LXII. 


MULUS. 


Mulus, ignavi pabulum presepis edens et hordeo satur, 
cursitabat, et clamabat, cervice jactata ferocius : « Equa mihi 
« mater est; nec illa ego sum cursu tardior ». 

Ast illico cursum compescuit, vultumque demisit moestus ; 


quippe qui subito meminit asinum sibi fuisse patrem. 


Docet nos fabula rebus in prosperis altam neutiquam gerere 
mentem, eos inprimis quibus, humili de stirpe creatis, conti- 


git esse celebribus. 


xi νέμοντο τὴν χώραν" sed ipse inveni ἠτήχει, quod correxi ibid. v. 8, fuisse 
augmentum in codice, ac feci crasin — inventum et ἃ Buttmanno. 

κἀνέμοντο, quam jam fecisse Burgesium 5. Hesychius : χατηφήσας, χατανια- 
disco ex Levisio; a quo etiam doceor είς. 


120 BABPIOY MYOIAMBOX ΞΕ. 


a 


[xu 


ΠΡΟΣ, 


H , RA 3 IN MEN ᾽ e wo 
ν τις χατ᾽ οἴκους ἀνδρὸς εὐσεθοῦς ἥρως 
» , e $35 NI 
ἔχων ἐν αὐλῇ τέμενος. ἔνθα δὴ θύων, 
στέφων τε βωμοὺς χαὶ χαταδρέχω»" οἷν 
m2 τ 90.06 «vx 6908 οἴνῳ , 
,? / T ^ F^ , € 
προσηύχετ᾽ αἰεί: « Χαῖρε, φίλταθ᾽ ἡρώων, 
iS odvocov οι ΤΣ 
δ «χαὶ τὸν σύνοιχον ἀγαθὰ δαψιλῆ ποίει». 
, ^ 5 p τ “ 
Καχεῖνος αὐτῷ νυχτὸς ἐν μέσαις ὥραις, 
1 J * Ν » « 
« Αγαθὸν μέν " eimev, « οὐδὲν ἄν τις ἑρώων 
, ;" 74 m M M » 
«σοι γ᾽ ἂν παράσχοι" ταῦτα τοὺς θεοὺς αἴτει" 


D Á/ e , 
« χαχῶν δὲ πάντων, ἅτε σύνεστιν ἀνθρώποις, 


10 « δοτῆρες ἡμεῖς. Τοιγὰρ εἰ χαχῶν χρήζεις, 


A 


» / b bi e" 5 / 
&Uyou* παρέξω πολλὰ, x&v ἕν αἰτήσης. 
c ΕἸ ic ^ 
« Πρὸς ταῦτα λοιπὸν αὐτὸς οἶδας ἂν θύσης». 
^ ] B SA UNS EON 1πτὸ , , E N ;E 
Ott τοὺς πονηροὺς οὐ Oti αἰτεῖν ἀγαθά" οὐ γὰρ παρέζουσιν" 


, δὲ ͵΄ ΕἸ m e /, ^ ͵ὔ 
εἰ ὁε χαχᾶ τις αιτεῖται, ἑτοίμως μᾶλλον παρέχουσι. 


Conf. Coray. Fab. 399. 5. Euripides Alc. 1023 : χαῖρ᾽, ὦ πό- 
2. Sic Sparte in aula Aristonis regis — cv" εὖ δὲ δοίης. — Suspicor periisse 
erat ovdicula herois Astrabaci, narrante — precis particulam. 
Herodoto 6, 69 : &x τοῦ ἡρωΐου τοῦ παρὰ 6. Anacreon : Μεσονυχτίοις ποθ᾽ ὥραις. 
τῇσι θύρῃσι τῇσι αὐλείῃσι ἱδρυμένον τὸ 7. A, οὐδ᾽ ἄν. Mutavi ob metrum. 
χαλέουσι ᾿Αστραδάχου. 8. A, ἡρώων, οὔτ᾽ ἂν παράσχοι. Scripsi 


4. À, ἀεί: Et sic F. 61, 7. σοί Y ἄν, quod mendosis syllabis οὗταν 
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Τ ΧΗ]. 


HEROS. 


Hominis in domo pii heros stabat quidam, cujus intus 


aule sacellum erat. Ibi ideo faciens sacra, arasque coronans 


ac spargens vino, preces fundebat assiduas : « Salve, heroum 


« dilectissime, contubernalemque tuum  dapsilibus augeas 


« bonis ». 


Et heros illi, medi: noctis hora, « Donum » inquit, nullum 


« ullus heroum impertietur tibi. Talia petas a diis. Ast cun- 


^ 


« deinceps facies ». 


ctorum, quibus mortales premuntur, malorum largitores 
« sumus. Idcirco si mala cupis tibi, rogato; prebebo multa, 


« unum licet postulaveris. Ipse ergo novisti num rem sacram 


Quod ab improbis bona non oporteat petere; non dabunt 


enim. $1 vero mala quis petierit, dant paratus. 


fere proximum est, talem lectionem 
non pro certa venditans; sed non im- 
probabilis esse videtur. 

Sit et pro affabulatione sententia 
Gnomologii Georgidiani a me edita An. 
Gr. t. 1, p. 31 : δεῖ τὸν πονηρὸν ἄνδρα 
u7 αἰτεῖν ἀγαθά" χαχὰ δὲ μᾶλλον αἰτού- 


E 


μενος ἑτοίμως παρέξει. Eam quidem edi- 
di, prout repereram, anonymam. Sed 
in codice Georgida,, quem mecum com- 
municavit Μηνᾶς, nomen Ba6ptov, pra- 
cedenti additum, quam attuli ad Fabule 
26 affabulationem, et huic contribuen- 
dum est. 
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Δ. 


[t 


EAATH ΚΑΙ BATOX. 


» 


Ηριζον ἐλάτη καὶ βάτος 


-- 
ἐν 


i1 
poc 
EB τὸ 
Ἐλάτης δ᾽ ἑαυτὴν πολλαχῶς ἐπαινούσης " 

K A ^ , M ^ / , / 
« αλὴ μέν εἰμι καὶ τὸ μέτρον εὐμήκης. 
M “Ὁ “ , 

« χαὶ, τῶν νεφῶν cUvotxoc , ὀρθίη Qo 


M 


αι 


/ 


ρόπις 


- 
L 


/ L DIES , 
* στέγη τε μελαθρων εἰμὶ, x πλοίων, 
« δέ ὃ f s 2- 5:3 OT , » 
ἐνόρων τοσούτων ἐχπρεπεστάτη πάντων P* 
P4 Ν , * r* P , 
ἡάτος πρὸς αὐτὴν εἶπεν «Ἦν λάξης μινήμιην 
᾿ ? (9 i n 
M Du - 9: , 
* χαὶ τῶν πελέχεων τῶν ἀεί σε χηπτόντων, 
« ^ “- L4 - 97 ὧδ ! 6 
χαὶ τῶν πελύχων τῶν ἀεί σε τεμνόντων, 
΄ M Ἁ ^ 
10 « βάτος γενέσθαι xat σὺ μᾶλλον αἱρήση ". 
" € m ΕΣ , ^v 
Απας ὁ λαμπρὸς τῶν ἐλαττόνων μᾶλλον 


-- 
ἐν 


Apis à /- » 3 / δύ 
χαὶ δόξαν ἔσχε, χὐπέμεινε κινδύνους. 


O μῦθος πρὸς τοὺς χοσμικαῖς ἀρχαῖς μεγαλοφρονοῦντας , καὶ 
ΑΝ “ PO » " ΕῚ , 
διὰ τοῦτο τῶν πέλας χατεπαιρομιένους. oi, μετὰ αὐταρχείας 


- 3 EX E ^ , ΄ δύ 
βιοῦντες, κἀντεῦθεν τῶν μεγάλων ἐχφεύγουσι χινόύνων. 


Conf. Coray. Fab. 180; οἱ Knochius, 
p. 204; Avianus Fab. 19. 

4. Suidas: goo, βλαστάνω. 

8. Addidi xoi ut versus possel ince- 
dere. Quum πελέχεων et quod sequitur 
πελύχων paulo diversum nomen esse 


videantur ejusdem instrumenti, feve 
crediderim alterutri aliud esse substi- 
tuendum vocabulum. Fabula collata : 
μνησθεῖσα τῶν πελέχεων xa πριόνων τῶν 
χοπτόντων σε. Possit quidem πελύχων 
displicere altero magis, quum pronun- 
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LXIV. 


ABIES ET 


RUBUS. 


Gontendebant abies et rubus inter se. 


Abiete autem variis se ipsam efferente laudibus : 


« Pulera sum, ac statura concinne procera, et, quae sim 


« nubium incola, recta cresco. Palatus fio tectum et carina 


« navibus, tot inter arbores cunctarum spectabilissima » ; 


Rubus reposuit : 


« 51 te subierit memoria et bipennium indesinenter te fe- 


« rientium, et asciarum indesinenter te secantium, rubus 


« fieri tu quoque lubens optabis ». 


Clarus quicumque est, majoremque inferioribus gloriam 


consequutus, etiam majora pertulit pericula. 


Ad homines spectat fabula mundanis superbientes dignita- 


tibus, ideoque efferentes se arrogantius in proximos, qui 


mediocrem et modestam vitam vivunt, indeque magna effu- 


giunt pericula. 


liarit Photius esse barbarum reperia- 
turque non semel in Bibliis, verbi causa, 
apud Jeremiam 23, 29 : οὐχ ἰδοὺ oi λόγοι 
μον ὥσπερ πῦρ, λέγε: Κύριος, xoi ὡς mé- 
λυξ χόπτων πέτραν ; Meminit tamen ge- 
nilivi πέλυχος Athenzus 9, 47. 

12. A, xoi ὑπέμεινε, Quod contrasi 


D 


ut mihi constarem. Vide ad Fab. 33, 
nolam 15. 

In affabulatione A, ἐχφεύγωσι. Nomen 
χοσμιχὸς facile docet lectorem additam 
esse sententiam ab homine christiano, 
quod et de plurimis aliis affabulationi- 
bus dici debet. 
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l'EPANOZ KA1I TAOYX. 


H 


, 
χρυσᾶς πτέρυγας, * Αλλ᾽ ἐγὼ ταύταις » 


΄ 5 T M ' / 
7, γέρανος &irev , “ὧν σὺ τὴν χρόην σχώπτεις, 


» /, ^ 
«ἄστρων σύνεγγυς ἵπταμαί τε xol χράζω. 
. , , iN 
Z « Σὺ δ᾽, ὡς ἀλέκτωρ, ταῖσδε ταῖς χαταχρύσοις 
p EUM 2o E) : 7 UO" "» χά d oh 
«χαμαι πτερύσσῃ " φησίν, « οὐδ᾽ ἄνω φαίνῃ, ". 
EN 3, M "P NT a t 
Θαυμαστὸς εἶναι σὺν τοίδωνι βουλοίμην , 


^ m" , yd , ' E] m» 
ἢ ζῆν ἀδόξως πλουσία σὺν ἐσθῆτι. 


APXH TOY Θ. 


€— 
Cin 


ANOPOIIOXZ ΣΥΝ AYZXI IIHPAIX. 


Θεῶν Προμηθεὺς ἦν τις, ἀλλὰ τῶν πρώτων. | 


Fab. LXV.Cf. Cor. F. 357, p. 230, 408; — Corrigit. quidem Knochius, ac sine | 
Knoch. Fragm. 11; Avianus Fab. 15. probabilitate, ταώς τις. Sed qui corriget 
1. A, τέφρη. Est ταῷ spondous. Sic — clausulam εὐφυεῖ «46? Refert Knochius 


Ec 
et ταὼς in fragmento apud Suidam: yé- — id fragmentum ad fabulam praesentem, 


ράνος; τὸ ὄρνεον " ἐπίχοινον τῷ γένει. Dá- 
6ptoc^ « Λίδυσσα γέρανος ἠδὲ ταὼς εὐπή- 
x iX i i 


ληξ Χλωρὴν ἀεὶ βόσχοντο χείματος ποίην.» 


quod est vero simile, novumque praebet 
duarum recensionum testimonium. Et 
scriberem ἀεὶ ᾿βόσχοντο. Nam displicet 
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τ 
ὧν 


LXV. 


GRUS ET PAVO. 


Grus cinerea formoso pavoni contendebat , aureas jactitanti 
pennas. 

« Ast ego hisce » dixit grus, « quarum tu carpis colorem, 
«alis proxima feror sideribus, crocitoque; dum tu, gallus 
« uti gallinaceus, pennis istis inauratis humi. plaudis latera, 
« neque sursum » ait , « evolas ». 

Movere admirationem tenui mavelim in penula, quam in 


veste splendida vivere inglorius. 


LXVI. 


HOMO DUAS MANTICAS FERENS. 


De deis unus Prometheus fuit, et de primoribus etiam. 


augmenli omissio. Vide ad Fab. 33, 15; Fab.LXVI. Conf. Coray. Fab. 337, 

62, 2. Ni fuerit a Babrio βόσχοντε scri- — p. 221, 222; Stobeus Tit. 23, 6; .Tze- 

ptum, quod mutaverit Suidas, qui vo- — tzes Chil. 9, 942; Phodrus 4, 10. 

luerit sententiam proferre integram , et 1. A, jungit τῶν πρώτων TouUrov..... 

esse brevis. Disüinguere aliter visum est necessa- 
4. Ferme videtur scriptum χρώζω. rium. 
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u 


- ΄, N * 
Τοῦτον πλάσασθαί φασι δεσπότην ζῴων 


, / 


p A τι M 
ἄνθρωπον ἐχ γῆς. Ex δὲ τοῦ δύω πήρας 


χρεμιάσαι φέροντά φᾶσι τῶν ἐν ἀνθρώποις 


5 χαχῶν γεμούσας, τὴν πρόσω μὲν ὀθνείων, 


ἰδίων δ᾽ ὄπισθεν , ἥτις ἦν πολλῷ μείζων. 


Διό μοι δοχοῦσι συμφορὰς μὲν τὰς ἄλλων 


βλέπειν ἀκριδῶς, ἀγνοεῖν δὲ τὰς οἴχοι. 


ONATPOXZ 


ΚΑΙ AEQN. 


Θήρης ὄναγρος καὶ λέων ἐχοινώνουν, 


΄ὔ 


Do Ὁ M [1 λέ ε ^H , τ M 
[r4 "f μεν Ο λέων. 0 ὦ OVOG ἕν ποσι κρεισσων. 


Ἰὑπεὶ δὲ λείαν εἶχον ἄφθονον ζῴων, 


ὁ λέων μερίζει, xal τίθησι τρεῖς μοίρας. 


N * b 5 / , / ^ 
5 Καὶ « Τὴν μὲν αὐτός " φησί, «λήψομαι πρῶτος" 


5 NY , 
« βασιλεὺς γάρ εἰμι: λήψομαι δὲ χἀχείνην, 


ε 30 1». 7 € ΄ὔ , “ 
« ὡς ἐξ 1609 χοινωνός " ἡ τρίτη δ᾽ αὕτη 


« χαχόν τι δώσει υὴ θέλον τί σοι φεύγειν » 


Μέτρει σεαυτόν" πρᾶγυνα ndi ἀνθρώπῳ 


10 δυνατωτέρῳ σύναπτε, Un κοινώνει. 


0. A, πολύ. Scripsi πολλῷ, metro co- 
gente. Sed πολὺ μείζω servabitur me- 
rito Fab. 79, 3. 

7. A, μὲν ἀλλήλων. Rescripsi τὰς ἀλ- 
λων. Hla nomina confusa scepius fuerunt 
propter similitudinem et compendia. 
— Galenus De dignotione et curatione 
morb. anim t. !, p. 352: δύο γὰρ, ὡς 


Αἴσωπος ἔλεγε, πήρας ἐξήμμεθα τοῦ τρα- 
χήλον, τῶν μὲν ἀλλοτρίων τὴν πρόσω, 
τῶν ἰδίων δὲ τὴν ὀπίσω, χαὶ διὰ τοῦτο τὰ 
μὲν ἀλλότρια βλέπομεν ἀεὶ, τῶν δ᾽ οἰχείων 
ἀθέατοι χαθίσταμεν. Wyltenbachius ad 
Plut. t. 1, p. 417, conjicit scribendum 
χαθιστάμεθα. Corayus, qui Galeni locum 
exhibuit ex  Hauptmanni collectione, 
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Illum finxisse ferunt dominum animantium ex humo homi- 


nem, cui duas suspendisse dicunt manticas humanis refertas 


malis, anticam alienis, propriis posticam, eamque multo 


a mpliorem. 


Ideirceo mihi videntur homines in aliorum malis cernere 


acutum , qu: autem habent domi nescire. 


LXVI. 


ONAGER ET LEO. 


Onaser et leo venationis erant socii; robore picstantior 
o ? 


leo , asinus velocitate pedum. 


Largam vero nacti animalium. predam , dividit leo, tresque 


partes facit. 


Et « Hanc » inquit, « ipse tollam prior; ego euim rex sum. 


« Tollam et hanc etiam, qui sim ex sequo socius. Ista vero 


« tertia, ni fugere velis, mali quid dabit tibi ». 


Metitor te ipsum; rem nullam cum homine potentiore com- 


municato , nec illi fias socius. 


veram tenet lectionem χαθέσταμεν. 

Fab. LXVII. Cf. Cor. F. 225, p. 147, 
148; Knochius p. 203; Phiwdrus 1, 5. 

3. Forsan λείην. 

4. Ignatii Fabula sic incipit : "Aycav 
γεοάνῳ μέριζε xoi χερδοῖ λέων: Πρώτην 
δὲ μοῖραν, εἶπεν, ὡς νομεὺς ἔχω. Pro γε- 
ράνῳ proponit ὀνάγρῳ  Corayus, non 


perspiciens cum utroque nomine ver- 
sum esse syllaba longiorem. Videtur 
scripsisse Ignalius ἄγρην ὄνῳ μέριζε σὺν 
χερδοῖ λέων. Fecit Ignatius tres personas 
propter tres partes. Susi σὺν e codice 
in quo reperi γεράνῳ μοῖραν σὺν X. ^., 
et sic scriptum melius secundum ver- 
sum : Πρώτην μὲν, εἶπεν, μοῖραν ὧς v. ἔχω. 
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zH'. 


AIIOAAQN ΚΑΙ ZEYxX. 


Θεοῖς Απόλλων ἔλεγε μαχρὰ τοξεύων - 

, ^ € *, 
« Οὐχ ἂν βάλοι τις πλεῖον, οὐδὲ τοξεύσει ». 
e 


O Ζεὺς δὲ παί Loy d. τῷ Φοίξῳ. 


ε 


Fe 


5 Λαχὼν δ᾽ 6 Φοῖῤος, χρυσέην τε χυχλώσας 


Uds δ᾽ ἔσειεν ἄρεος ἐν χυνῇ χλήρους᾽ 


Ie M 39* 7. , N - 
τόζοιο νευρὴν, οζέως ἄἀφεῖς πρῶτος, 


O Ζεὺς δὲ, διχδὰς τοῦτο ιἔτρον, εἱστήκει, 
M m ^ -Ὁ 7, , 3, 
xai «Ποῦ βαλῶ, παῖ», φησίν" « οὐκ ἔχω χώραν ». 
᾿ 3, Ν z 
10 Τόξου δὲ νίχην ἔλαξε υμηδὲ τοξεύσας. 


7 


eu 
Oct ἔστι τινὰ xol xómou χωρὶς νίκην ἄρασθαι, σοφῶς τοῖς 


πράγμασι χεχρημένον. ᾿ 


Conf. Coray. Fab. 187, p. 116, 366; — p. 307, τοξεύσει, pro edito τοξεύσοι. 
Knochius Fab. 2. 4. Virgilius JEn. 5, 490 : « Convenere 
1. A, τοξεύειν. Editus textus, τοξεύων, viri, dejectamque :erea sortem Adcepit 
melius, idque recepi. Visum est esse — galea». Ubi Servius : « sic ut Homerus: 


μαχρὰ τοξεύων idem consueto dei epi- Κλήρους δ᾽ ἐν χυνέῃ γαλχήρεϊ πάλλον 

theto ἑχηδόλος. Sed poterit intelligi de ἑλόντες »" ex 1]. 23, 861. Conf. Il. 7, 

actione presenti: « quum longe sagit- — 176.. 

taret ». 5. Editio : Λαχὼν δὲ Φοῖδος, τὸ τόξον 
2. Lectio codicis confirmat quam fe- ἐχχυχλώσας, τὸ βέλος... omisso versu 


ceram olim contextus Corayani emen- — sexto... Quintum quo tentarunt modo 
dationem ad Anecdota Greca t. t, critici commemorare nil nunc attinet. 
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LXVIII. 


APOLLO ET JUPITER. 


Doctus Apollo longe jaculari deis dicebat : « Nullus vestrum 


« sepius feriet, nec sagittam. mittet longius». Per ludum 


autem et jocum Jupiter contendebat. 


Et Mercurius sortes quatiebat Martüs in casside. Jactusque 


obtigit Apollini prior. 


Nec mora, incurvato aureo arcus nervo, emittit sagittam, 


quam Horto defigit intus Hesperio. 


Ast Jupiter, gressu id emensus intervallum , stetit, et « Quo 


« jaculabor »? ait; « mihi defit locus ». 


Itaque in sagitte mittend: certamine vicit, quum ne sagit- 


tam quidem misisset. 


Quod sit vel absque labore victoriam reportare, si quis 


perite rebus utatur. 


8. A, τοῦτο. Editio ταὐτὸ μέτρον ἔστη. 


Divinaverat lectionem εἱστήχει C. Schnei- 


derus. Placet ταὐτό. 

9. A, καὶ ποῦ βάλλω, παῖ. Editio, 
xai ποῦ βάλω, ναί. Scripsi βαλῶ. Puto 
codicem Vaticanum ad quem facta fuit 
editio et nomen ποῖ habere, sed forsan 
lectu difficilius, et inde male lectum.— 
Οὐχ ἔχω χώραν) Epictetus Arriani 4, 1, 
106 : δεῖ γενέσθαι xai ἄλλους χαθάπερ xal 
σὺ ἐγένου, xoi γενομένους ἔχειν χώραν χαὶ 


οἰχήσεις. Joann. Chrysost. t. 3, p. 507, C. 

10. Textus Vaticanus, ἔλασεν μηδὲν 
τοξεύσας. Lectionem bonam, quan mihi 
codex obtulit, repererant conjectura viri 
d.; qua recepta ne sic quidem versus ra- 
lionem sibi satisfacere Knochius decla- 
rat; qui quid sibi creaverit difficultatis 
non intelligo. 

Ex epimythii verbis facile choliambi- 
cus eruetur : "Ἔστι τινὰ xad χωρὶς χόπον 
λαθεῖν νίχην. Sed id fit casu, opinor. 
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Α Δ rU Q 0 » 


ΚΑΙ KYON 


7 M M , , 
Θάμινου λαγωὸν τὸν δασύπουν ἀναστήσας 


20t , » , , 
Κύων £OLCZXEV , οὐχ απειρος αγρεῦυειν" 


δρόμῳ δ᾽ ἐλείφθη. Καί τις αἰπόλος σχώπτων. 


, [i , 
« ὦ πηλίχος σου » φησίν, « εὑρέθη θάσσων ». 


e ὃν » τὰ " 
5 O δ᾽ εἶπεν: « Αλλως ἄλλον ἁρπάσαι σπεύδων 


rd 


« τρέχει τις, ἄλλως δ᾽ ἄλλον Ex κακοῦ σῴζων ». 


e. 


OEOQN ΓΑΜΟΙ. 


Θεῶν γαμούντων. ὡς ἕχαστος ἐϊεὐγθη 
?í i L χ' ? 


^ 3179 30. / 5 [3 , / 
παρῆν ἐφ ἀπᾶσι Πόλεμος ἐν ἐχάστῳ χλήρῳ. 


Y6ow δὲ γήμας, ἣν Αρης κατειλήφει, 


t 


ταύτης περισσῶς, ὡς λέγουσιν. ἠράσθη" 


5 ἕπεται δὲ ταύτη πανταχοῦ βαδιζούση. 


F. LXIX. Ex Schol. Thucyd. 4, 92. 
Conf. Knoch. Fr. 46. 

1. Inserui τὸν versui breviori. 

3. Suidas : λείπεσθαι, ἡττῆσθαι. Vide 
Fab. 5, n. 3. 

6€. Schol. Thucyd. l. l. : x τῶν τοῦ 


Αἰσώπου μύθων᾽ « ἄλλος ἄλλον ἀγρεῦσαι 
θέλων Τρέχει τις, ἄλλος δ᾽ ἄλλον £x χαχοῦ 
σώζων », Boylius Babrii esse versus su- 
spicatus fuit feliciter. Baverus prius ἄλ- 
λος mutabat in ἀλλως. Adde Knoch. Ἰ. l. 


Mihi quidem primum scholii repetitum 
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LXIX. 


LEPUS ET CANIS. 


Ex fruticeto leporem villosipedem quem excitaverat, inse- 


quebatur canis, venandi non imperitus. Cursu tamen fuit 


impar. 


Et caprarius quidam dixit per jocum : « Quantula bestia 


« reperta fuitte velocior »! 


Cui canis : « Currit aliquis aliter alium. rapere qui cupit; 


« et aliter alium qui ex malo servat ». 


LXX. 


DEORUM NUPTLE. 


Quum dei ducerent uxores, ut quisque duxerat suam , ad- 


erat Bellum sorti cunctorum unicuique. 


Injuriam autem sibi ducens, quam Mars ceperat, illam, 


ferunt, amavit perdite, et, quoquo movet vestigia, subsequitur. 


ἄλλος placebat; sed deteriora me sequi 
opportune monstravit doctus collega 
Boyerius, vir amicissimus. 

F. LXX. 2. Addidi ἐν versui breviori. 
— bescribam similis argumenti fabulam 
361 Corayauze. Babrianam narrationem 


non nitidam satis paululum elucidabit : 
Θεοὶ πάντες ἔγημαν ἣν ἕχαστος εἴληφεν ἐν 
χλήρῳ. Πόλεμος παρῆν ἐσχάτῳ χλήρῳ. 
“Ὑόριν δὲ μόνην χατέλαδε, xoi, ταύτης 
περισσῶς ἐρασθεὶς, ἔγημεν. Ἐπαχολουθεῖ 
ὃὲ αὐτῇ πανταχοῦ βαδιζούσῃ. 


ΠῚ 
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Μή γ᾽ οὖν ἔθνη που, μὴ πόλεις τὰς ἀνθρώπων 
ὕόρις ἐπέλθοι, προσγελῶσα τοῖς δήμοις 


, M E] , ^ ^ , / e? 
£ LET f TC l EQG Ἢ 5. 
ἐπεὶ μετ᾽ αὐτὴν πόλεμος εὐθέως eet 


APXH TOY I. 
OA. 


ΓΕΩ͂ΡΓΟΣ ΚΑΙ GAAAZZA. 


ΤᾺ τε ^ 
[ovy γεωργὸς νῆα ναυτίλων πλήρη 

΄ ἮΝ “ M E] " 
βάπτουσαν ἤδη χῦμα κυρτὸν ἐκ πρώτης, 
« Q πέλαγος » εἶπεν, « εἴθε μήποτ᾽ ἐπλεύσθης, 
« ἀνηλεὲς στοιχεῖον ἐχθρὸν ἀνθρώποις »! 
z— Nor ^ , / 

5 Hxoucs δ᾽ ἡ θάλασσα xot γυναιχείην 
λαξοῦσα φωνὴν, € εἰπε᾿ « M$j με βλασφήμει-" 
“ΣΝ 3 , 
« τῶ γὰρ ὑμῖν οὐδὲν αἰτίη τούτων, 
« ἄνεμιοι δὲ πάντες, ὧν ἐγὼ μέση χεῖμαι. 
^ DANS ^ 

« Τούτων δὲ χωρὶς ἂν ἴδης με Xa πλεύσης, 


I 
1 I 
10 « ἐρεῖς 


ic με τῆς σἧς ἠπιωτέρην γαίης ᾿ς 
A 


ὅτι πολλὰ πραγμαθ᾽ αἱ χαχαὶ φύσεις χρηστὰ 


τρέπουσιν εἰς τὸ χεῖρον, ὡς δοχεῖν φαῦλα. 


Conf. Coray. Fab. 247, p. 162, 385. 11, 12. Epimythium hoc poeticum 
2. In verbis βάπτουσαν χῦμα scilicet 51 scripserit Babrius, vix puto debilis- 
χατὰ χῦμα est participium neutraliter — simo initio conjunctionis ὅτι. usum 
sumtum.— Exstat formula & πρώτης et — fuisse, sed scripsisse potius πάμπολλα, 
Fab. 45, 14. vel ὡς πολλὰ, sumlo ὡς superlativa s.- 
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Nunquam igitur populos, nunquam mortalium urbes inju- 
ria ingrediatur, adridens civibus, quandoquidem pone illam 


bellum ilico superveniet. 


LXXI. 


AGRICOLA ET MARE. 


Cernens agricola navem refertam nautis, jam se primum 
incurvis tinguentem fluctibus, « O pelagus », inquit, « utinam 
«fuisses nunquam secatum rate, immüsericors elementum , 


« inimicumque mortalibus »! 


Audivit mare, voceque sumta muliebri, « Ne me calumnie- 
«ris », inquit. « Equidem malorum omnino vobis non sum 
« illorum causa; sed auctores venti, quorum ego jaceo media. 
« Quibus absentibus, si me spectes, ac naviges, me tua man- 


« suetiorem terra preedicabis ». 


Res plurimas, que sunt bone, prava ingenia in pejus ver- 


tunt, ita ut videantur male. 


guificatione, velinterjective. Alia dubi-— sula, quam quidem mutavi transposi- 
tandi causa oritur ex clausula versus, — tione vocabuli χρηστά" sed displicent 
quem 510 exhibet A, Ὅτι πολλὰ χρηστὰ — trochaicie duc —clausule — continu, 
mp. xi χαχαὶ φύσεις, cum iambica clau- — quamvis ferenda. 
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cS ἐς t e ᾿ 
ὁ μῦθος οὗτος ἐλέγχει ἐχείνους, οἵτινες διχἝολαῖς ποὸς τοὺς 
M 


P4 P4 , ^" , 7j 4 
δυνάστας βλάπτειν πεφύκασι τοὺς πέλας; οἱ παραπλήσιοι εἰσιν 


ἀνέμοις χγειμερίοις. 


r 


Ob. 


OPNEIX ΚΑΙ KOAOIOX. 


dn cz E , , / “- Σ 
fot; ποτ᾽ οὐρανίων ποδήνεμος κῆρυξ 
- ^ EY , e » 
πτηνοῖσι χάλλους εἰπεν ἐν θεῶν οἴχοις 
ἀγῶνα χεῖσθαι" πᾶσι δ᾽ εὐθὺς ἠχούσθ:η" 
^ Ζ ε » e ἢ» 
χαὶ πάντα θεῖον ἔσχεν ἵμερον ζῴων. 


ἐΊ γα , Ἀν ( ’ ΄ 
Ecos πέτρης αἰγι ὀυσοάτου χρήνη , 


ὧν 


* M DO SIN Y c 
χαὶ θερινὸν ὕδωρ xoi διαυγὲς εἱστήχει. 
΄ 3*3 ^ * 
Πάντων τ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸ φῦλον ἦλθεν ὀρνίθων, 
, δὲ ε E )Y M , 
πρόσωπα ὁ᾽ αὑτῶν ἐζέλουε χαὶ χνήμας. 
» M ? / 7 N 4 
ἔσειε ταρσοὺς, ἐχτένι(ςε τὰς χαΐτας. 
3: - AS ? 
10 Ἡλῦεν δ᾽ ἐχείνην χαὶ χολοιὸς εἰς χρήνην 
[1 3/2. N57 ». 
γέρων κορώνης υἱός: ἄλλο δ᾽ ἐξ ἄλλου 
Ν 3 e m , ' ΄ / » 
πτερὸν καθ ὑγρῶν ἐντὸς ἁρμόσας ὥμων. 
, ^ ^ ^ , /!, 
υόνος τὰ πάντων ποιχίλως ἐχοσμήθη, 
Y by * 5). 2 -"Ὕ» ΄ὕ 
χαὶ πρὸς θεοὺς ἤϊζεν αἰετοῦ χρείσσων. 


15 ὁ Ζεὺς δ᾽ ép. eet , χαὶ παρεῖχε τὴν νίχην. 


Conf. Coray. Fab. 188, p. 116-119, ^ possit lectorem non morari, sumsi Ho- 
367; Theophylactus Simoc. Ep. 34; | mericum nomen. Fabula collata p. 119: 
Phaedrus t, 3. Ἴρις ὁ τῶν θεῶν &yvyeXoc. 

1. Α, ἴρις πότ᾽ οὐρανίου πορφυρῆ χῆρυξ. . Exhibeo scripturam quam reperi. 
€orrexi, ut potui. Quod latet sub πορ- . À, χρήνης. 
φυρῇ epithetum non divino. Ut locus ». Forsan, θερμόν. 


c ὧι δι 
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Fabula hac eos carpit, qui calumniis apud potentiores so- 


lent nocere proximo , hibernisque ventis sunt similes. 


LXXII. 


AVES ET GRACULUS. 


iris quondam Olympiorum pernice vento pernicior preco 
avibus indixit puleritudinis in. deorum regia certamen poni, 
Cunctisque ilico vox ejus audita fuit, ac nullam non volucrum 
cepit ccelitus immissa cupido. 

De rupe capre non pervia fons stillabat, tepensque resta- 
gnabat latex et pellucidus. 

Huc tota convenit gens avium, oraque lavabant ac tibias, 
pennas quatiebant, pectebantque comas. 

Accessit ad hunc et graculus fontem , filius cornicis vetulus. 
Aliam autem avis alius plumam humentibus interius aptans 
humeris, unus cunctarum coloribus fuit ornatus varie, et ad 
deos propere evolavit aquila superbior. 


Mirabundus obstupuit Jupiter, ac victorem erat graculum 


8. A, αὐτῶν. Et in affabulatione A, 
αὐτοῖς, quod pariter mutavi. 

10. A, ἦλθε δ᾽. Spondeum feci. Sic 
Fab. 47, 2, A, εἶχε, quod indicare sum 
oblitus. 

11. 1d animadvertendum, quod xo- 


λοιὸν avem vulgo sui generis habitam, 
etsi cornici proximam , cornicis pullum 
fecerit grandiorem. Vide notata ad He- 
rodianum Epim. p. 70, ad Theoph. Si- 
mocaftam Ep. 12, p. 240; Deshillons. 
ad Fab. 8, 24. 
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εἰ μιὴ χελιδὼν αὐτὸν, ὡς ἀθηναία, 


ἤλεγξεν, ἑλχύσαχσα τὸ πτερὸν πρώτη. 


ὁ δ᾽ εἶπεν αὐτῇ « Μή 
εἰπεν αὐτῇ" « Μή μὲ συχοφαντήσης ».- 


» 
Tóy δ᾽ ἄρα τρυγὼν ἐσπ 


N 


^ , 
20 XQ XiGGQ , χαὶ χοουδαλ 


^ 


e / ἐγ, 
ὃς οὖν τάφοις παίζων, 


, 


' , 
ἀραττε χαὶ χίχλα, 


, » NY e , 
χὠ νηπίων ἔφεδρος ὀρνέων ἵρηξ, 


τὰ τ᾽ ἀλλ᾽ ὁμοίως. Καὶ χολοιὸς ἐγνώσθη. 


i 


Ξ ^ ' / ΤῸ Mr 
X) moi, σεαυτὸν χόσμον οἰκεῖον κόσμει" 


LA ' 2 / 
ζενοῖς γαρ υπερέποῶν στ 


4 ΠΡ » 
ἐρηθήση τούτων. 


με ε ^t N65 ΄, € - 7 / , 
Ost ot νόθον χαὶ ἐπείσακτον αὑτοῖς περιθέντες χόσμον, ἀλ- 


΄ u / » m ΄ - 
λοτρίῳ τε χάλλει σεμνυνόμενοι, εἴ ποτε τοῦ τοιούτου γυμνωθεῖεν, 


γέλως λοιπὸν τοῖς πρὶν ἀγνοοῦσιν ὁρῶνται. 


ΘΓ. 


IK TINOX. 


1 Mum y; τ / 
Ixcwog ἀλλὴν ὀξέην εἰχε χλαγγήν " 


10. Ut avis Attica, et idcireo ceteris 
callidior et doctior. Si hirundo ex Pro- 
cne, Thracia quidem, sed Pandionis 
Atheniensium regis uxore , facta fuerit, 
dici Atheniensis potuit; si autem ex 
Philomela Pandionis filia, multo etiam 
magis Atheniensis vocanda fuit. Ipsa 
χελιδὼν in fabula :Esopica Corayi 423 
sic loquitur : ἐγὼ παρθένος xci ᾿Αθηναία 
χαὶ βασίλισσα xxi βασιλέως τῶν ᾿Αθηνῶν 
θυγάτηρ. Ceterum veteres sunt qui ne- 
gant feminam Atheniensem ᾿Αθηναίαν 


dictam fuisse, quibus adversatur a nre 
editus post Herodiani Epimerismos Ari- 
stophanes p. 283 : óc ἐστὶν ᾿Αθηναία 
γυνὴ, ὥσπερ xoi ᾿Αθηναῖος. Ibi nota, col- 
lato Meinek. ad Philem. p. 477; Runkel. 
ad Pherecratem p. 19; Larcher. ad He- 
rod. 6, n. 239; Clavier. ad Apollod. t. 2, 
p. 467. 

17. Ignatius a Corayo emendatus : 
Πρώτη δὲ δῶρον ἣ χελιδὼν ἡρπάχει. Erat 
olim πρῶτον. Inveni ipse πρώτη in co- 
dice 2991 A. 


diam um eo ἢν m - cm ἀν ΝΣ οι . d: nati 


DM——H———Ü———— 
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renunciaturus , nist illum hirundo, ut Atheniensis, convi- 
cisset, prima plumam avellens. 

Cui graculus : « Ne mecum agas sycophantiose ». 

Et illum ideo turtur lacerabat, et turdus et pica, quzque 
ludit in sepulcris cassita, et imprudentium accipiter insidia- 
tor volucrum, cetereque pariter aves. 

Ac graculus agnitus patuit. 

O puer, te ipsum ornatu exorna proprio; alieno enim si 


conspicuus prodibis, illo privaberis. 
Quod qui nothum sibi et ascititium circumdant ornatum, 
alienaque superbiunt pulcritudine, his si forte nudabuntur, 


risum deinceps moveant spectatoribus, qui eos principio non 


agn overant. 


LXXIII. 


MILVUS. 


Milvus alium quam nunc, acutum, habuit clangorem. 


18. A, ὁ δέ. Suidas : συκοφαντεῖν, ὸα critea ἐπιτυμθίδιοι κορυδαλλίδες, Id. 7, 
ψευδῶς τινος χατηγορεῖν. Apte hoc verbo — 23: λέγονται ἐπιτυμδίδιοι ὅτι τάφοις ὡς 


usus est graculus, avem alloquutus atti- ἐπιπολὺ ἐνδιατρίθουσιν. Adde Beck. ad 

cam. Nam Athenis florebat valde syco- — Aves 471. 

phantarum natio; 21. A, xoi ó νηπίων ἔφηδος. Conjeci ac 
19. In ἄρα est prima longa, quod fit ^ scripsi audaciuscule, quod saltem lector 

scepiusg. intelliget facile, ἔφεδρος. Doctiores ex- 


20. A,sic, κορυδαλός" et iterum cum ^ plicabunt, aut acutiores emendabunt 
uno lambda in fabula 87. Vide Kno- melius lectionem ἔφηδος. — Suidas : v£- 
chium p. 129. Quod sequilur ὁ ἐν τάφοις — mic ἄφρων, ἀνόητος. 
παίζων illustrabit scholiastes ad 'Theo- F. LXXIII. Cf. Coray. F. 293; Julianus 


138 BABPIOY MYOIAMBOX O4. 


e " , * 
ἵππου δ᾽ ἀχούσας χρεμετίσαντος εὐφώνως, 
υιμιούμιενος τὸν ἵππον, οὔτε τὴν κρείττω 


φωνὴν θελήσας ἔσχεν. οὔτε τὴν πρώτην. 


Ó«- E E 3M L 3 ὦ » θ᾽ z * τς D 
τι οἱ TOV X OUVX TOV ἐρῶντες, eG OTE XXL τῶν μετα γειρᾶας 


ἀστοχοῦσι. 


ΟΔ. 


ANOPOIIOZ, ἹΠΠΟΣ, ΒΟΥ͂Σ ΚΑΙ KYQN. 


λΩ," 3 M M « b ! "43 
ππος τε χαὶ βοῦς xat χύων ὑπὸ ψύχους 
΄ “- DPA ; , , 
κάμνοντες ἦλθον οἰκίην ἐς ἀνθρώπου. 
σι. - , ^ M , 
Κἀκεῖνος, αὐτοῖς τὰς θύρας ἀναπλώσας, 


ms -» A EUN 5c Cn Oe 
τ ἀρ γεν ἐνόον., XU. πὰρ ἐστιὴ Qt νᾶς. 


e 


M ^ , M » 
πυρὸς γεμιούσηῃ; παρετίθει τι τῶν οντων, 


e ^N 
xpiÜ&c μὲν ἵππῳ, λάθυρα ὁ᾽ ἐργάτῃ ταύρῳ᾽ 


^ /, 
χύων γὰρ αὐτῷ συντράπε 


ῃ 


ος εἱστήχει. 
΄, SN, » N , ᾽ἮΝ 3 L4 
ενίας δ᾽ ἁμιοιοὴν ἀντέδ QN ἀνθρώπῳ, 
, , ES M 2 ὦ ες ἢ "t 
μερίσαντες αὐτῷ τῶν ἐτῶν ἐφ᾽ ὧν ἔζων" 
[i M e , , 
10 ὁ υὲν ἵππος £000 διόπερ ἐν χρόνοις πρώτοις 


ἕχαστος ἡμῶν γαῦρός ἐστι τὴν γνώμην " 


Misopog. p. 366, descriptus ad Suidam ταύρῳ δὲ ἄχυρα. Cangii λαθήριον mutan- 
v. ἴχτινος, εἶδος ὀρνέου , in nota Gaisfor- — dum in λαθύριον. 


diana.— Pro ἄλλην forsan ἁπαλήν. 

F. LXXIV. Conf. Coray. Fab. 194. 

6. Nomen λάθυρον est e rarioribus. In 
collata fabula notius est vocabulum: 


9. A, ἀφ᾽ ὧν, obscure quidem, sed 
ipse mihi Μηνᾶς dixit scripsisse se ἀφ᾽ ὧν 
e codice. Et est ἀφ᾽ in fabula collata: 
μερίσαντες xai χαρισάμενοι αὐτῷ τῶν 


"c ——»—— EUST νυν νοι αι NR νι“ P———————m 
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Equum vero, quem audiverat magno hinnientem. sonore , 
imitatus, neque meliorem quam cupiebat vocem habuit , 


neque pristin am. 


Quod qui rerum impossibilium amore tenentur, aliquando 


quoque qua sunt ad manum non attingant. 


LXXIV. 


HOMO, EQUUS, BOS ET CANIS. 


Equus et bos et canis laborantes frigore hominis venerunt 
domum ; qui, aperto ostio, eos duxit intro, et ad focum igne 
flagrantem calefactis apposuit ex paratis copiolis , equo hordea, 


tauro aratori cicerculas. Nam ipse canis adstitit mensa socius. 


Hospitalitatis autem mercedem homini dederunt , communi- 


catis cum eo, quos ipsi vivebant, annis. 


Atque equus statim : idcirco. primis in annis nostrum unus- 


ἐτῶν ἀφ᾽ ὧν ἔζων. Sed ibi ἀφ᾽ Corayi est 
correctio. Olim fuit ἐφ᾽ ὧν, quod revo- 
cavi. Equidem fere intelligo ἐφ᾽ non ἀφ. 
Equus juvenis, bos medic «etatis, canis 
senex. Dederunt annos, id esse puto 
mores et vite comsuetudinem quibus 
utebantur, 


10. A, εὐθύ. Fabula collata : ὁ μὲν 
ἵππος εὐθὺς τοὺς πρώτους χρόνους" διὰ 
τοῦτο ἔχαστος θερμὸς χαὶ γαῦρός ἔστι τῇ 
γνώμῃ. Quz breviorem Babrii orationem 
illustrant. Et in Babrio εὐθὺς mallem, 
ut est Fab. 75, 19; sed firmatur εὐθὺ 
certis poetarum locis. 
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ὁ δὲ βοῦς μετ᾽ αὐτόν: διόπερ, εἰς μέσους ἥχων, 
μοχθεῖ, φίλεργός ἐστιν ὄλόον ἀθροίζων - 
ε ΄ a LANI ' ^ ΄, 
ὁ χύων ὁ᾽ ἔδωχε, φάσι, τοὺς τελευταίους. 
15 Διὸ δυσχολαίνει, Βράγχε; πᾶς ὁ γηράσας; 
ΤΩΣ ' διδό τὰ TY / d 
χαὶ τὸν διδόντα τὴν τροφὴν μόνον cavet , 


SENSN E m VEZ , ΄ 
ἀεὶ δ᾽ ὑλαχτεῖ, καὶ ξένοισιν οὐ χα!ιρει. 


" e 5» Nas M - 
Aux 6o) tw ὁ υὖθος ἔχει ἀνδρῶν ἐκείνων τῶν υηδεμίαν τοῖς ξένοις 
΄ 5 , ^ 
πρόνοιαν ποιουμένων, εἰς μόνον δὲ τοὺς οἰχείους τὴν στοργὴν 


ἘΞ D S UE LIRE 5 e s ' c ὃ / 
Teguo Toy τῶν ἀπὸ τὴς TOU XUVOG υποοειζεὼς. 


, 


OE. 


ΙΑΤΡΟΣ ATEXNOX. 


Ἰατρὸς ἦν ἄτεχνος. Οὗτος ἀῤῥώστῳ 


/ N / 
πάντων λεγόντων - «Νὴ 040101, σωθήσῃ γάρ. 
«πάθος μέν ἐστι χρόνιον, ἀλλ᾽ ἔσῃ ῥάων»" 


2 M 


t NT. t3 ' S. , ΄ 
ὁ δέ γ᾽ ἀτεχνὴς ἰατρὸς εἶπεν εἰσδαίνων * 


^ NES 3 
5 «Βτοιμα δεῖ σε πάντ᾽ ἔχειν * ἀποθνήσχεις " 
« ἢ) ἐξ TE (7) e» * c « δ᾽ ἐν ὃ !) - 
οὐχ EGO TX TO) σε’, Qno , QU eye geoo 
» N M N , t / 
« τὴν «pov Y*e το υναχρον ουχ ὑπερθήσῃ P 
Jb o5 5 M Ν Y Ue -er σὸν Det T ον 
QUT εἰπε. XXV TO λοιπὸν οὐχέτ euo het. 
12. Fabula collata : ὁ δὲ βοὺς μετ᾽ 17. Suidas : ὑλαχτεῖ " ἐμμανῶς xai 
αὐτὸν τοὺς μέσους χρόνους" διὰ τοῦτο ἀναιδῶς βοᾷ, ὡς xov. 
μοχθηρὸς χαὶ φίλεργός ἐστι πλοῦτον ἀθροί- Fab. LXXV. Conf. Coray. Fab. 192. 
ζων. Fors. φίλεργός v ἐστιν. At cf. 59, n. 6. 1. Forsan οὕτως. 
16. Suidas: σαίνω, αἰτιατιχῇ ᾿ σαίγε- 2. A, μὴ δέδιθι, σωθήσῃ. Deest sylla- 
σθαι, κολαχεύειν. ba. Addidi γάρ. Addi etiam potuit σύ" 


e di 


Tc 
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quisque est animi ferocior. Bos post equum : idcirco medio 
homo statis labori incumbit, estque in aggerandis divitiis 
impiger. Tum canem aiunt postremos dedisse annos : idcirco 
morosus est, Branche, senex quilibet, eique blanditur uni 
qui ministrat alimenta, allatrans semper nec visis letus ho- 


spitibus. 


Homines illos incusat fabula, qui nullam hospitum susci- 
piunt curam, ac familiares tantum caritate. complectuntur, 


canis ad exemplum. 


LXXV. 


MEDICUS IMPERITUS. 


Medicus quidam erat artis imperitus sue. /Égroto quum 
dicerent omnes : « Ne metuas; salvus fies enim. Est quidem 
« morbus diutinus tuus, sed convalebis »; indoctus iste medi- 
cus statim ingressus « Cuncta » dixit, « provisa sint tibi 
« necesse est. Morte versaris in ipsa. Te non decipio; non 


« insidior tbi. Diem enim crastinam summum non excedes ». 


Hzc loquutus , deinceps ad &grum non amplius accessit. 


μὴ σὺ δέδιθι. Suidas : δέδιθι, φοδύήθητι. 6. Sic ἐνεδρεύω F. 1, 14. 
3. Suid. : ῥάων, εὐθυμότερος χαὶ ἀπήμων. 9. Suidas : ἀνασφήλας᾽ ἀνανήψας, ἕαυ- 
4. A, ὁ δ᾽ ἀτεχνής. Scripsi metro ful- τὸν ἀναστήσας, ἢ ἀναλαδὼν, ἢ ἀνενεγχών. 
ciendo, ó δέ γ΄. Est δέ γε Fab 59, 10. Aristienetus 1, 10 : νενόσηχεν ἣ παῖς... 


5. Ut hic ἀποθνήσχεις, sic et Fab. 34, εἶτα παραδόξως ἀνέσφηλε. Ibi interpretes. 
8; 121, 4. 510 οἱ θνήσχω F. 7,0; 122, 3. — Cf. F. 78, 3. 
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Χρόνῳ δ᾽ ἐχεῖνος ἐκ νόσων ἀνασφήλας, 


προῆλθεν ὠχρὸς, τοῖς ποσὶν μόλις βαίνων. 


t ,5 τυ “» » , 
O δ᾽ ἰατρὸς αὐτῷ * Xaip' ", ἔφη συναντήσας " 


καὶ πῶς ἔχουσιν οἱ κάτω διηρώτα. 
Κἀκεῖνος εἶπεν " « Ἡρεμοῦσι; τῆς Λήθης 


πίνοντες. H Κό ὄρη δὲ xo μέγας Πλούτων 


- 
^A 


M ^ 5 ^ 

πρῴην ἰατροῖς δεινὰ πᾶσιν ἠπείλουν 
« ἐπὶ τῷ θεραπεύειν τοὺς νοσοῦντας ἀνθρώπους, 
« 20 δὲ -- ? MTu"u^t 2« δὲ T ^ 

ἀνέγραφον δὲ πάντας" ἐν δὲ τοῖς πρώτοις 

1 » $4 3i x N 7 

« χαὶ σὲ γράφειν ἔμελλον - ἀλλ᾽ ἐγὼ ὁὀείσας 

5n L3 IZ d -" A 
« εὐθὺς προσῆλθον, ἡψάμιην τε τῶν σχήπτρων, 

, , ?, M ^ * /, 
χαἀπώμιοσ᾽ αὐτοῖς ὅτι GU ταῖς ἀληθείαις 


« ἰατρὸς οὐχ εἶ, χαὶ μάτην διεχλήθης". 


ὁ μῦθος οὗτος ῥηθήσεται πρὸς τοὺς κενὸν ὄνομα ἐπὶ πράγματί 


τινι χεχτημένους, τὴν δὲ τούτου πεῖραν παντελῶς οὐχ ἔχοντας. 


, 


OG 


IIIIIEYX KALI ἽΠΠΟΣ 


1 el » E 
Ἱππεὺς τὸν ἵππον, ἄχρι μὲν συνειστήχει 
ὁ πόλεμος "n" Xu εφεν 

TO At $5 8*4 C d" χόρ 70, 
παραστάτην γενναῖον ἐν μάχαις χρίγων" 


᾽ 


ΠΡ τυ, 5 ΄ , Ξ- δὲ N 3 p 
ἐπεὶ ὁ᾽ ἐπαύσατ᾽, ἦν δὲ λοιπὸν εἰρήνη, 


20. Formula ταῖς ἀληθείαις utetur et — Fragm. inc. 40 : Εἰ ταῖς ἀληθείαισιν οἱ 
Fab. 83, 3. Plurima sunt congesta a me τεθνηχότες Αἴσθησιν εἶχον. Suidas v. ἀλή- 
et Bastio exempla ad Aristen. p. 413, ew xoi ἀληθείας π)ληθυντιχῶς λέγουσι... 
543. Adde Meinekium ad Philemonem — "Vide Raphel. Annot. t. 1, p. 645. 


————À 
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Qui, tempore relevatus ex morbo , foras processit , pallidus, 
titubantes vix ferens pedes. 

Illi forte obvius medicaster « Salve », inquit. Ac quo se 
habeant modo qui habitant infra rogabat. 

« Placide quiescunt », respondit ille, « laticem potantes 
« Lethzeum. Proserpina autem et magnus Pluto nuper medicis 
« timenda cunctis minabantur, egris quod medeantur morta- 
« libus; eorumque nomina in tabulas describebant, atque in 
« primis te etiam erant relaturi. Ast ego metuens tibi, ocyus 


« accessi: contactisque sceptris juravi te revera medicum non 


. esse, sed inani isto vocatum fuisse nomine ». 


Illis haec fabula recitabitur, qui, propter rem quamdam 


cujus sunt imperitissiml , vanam sunt adepti famam. 


LXXVI. 


EQUES ET EQUUS. 


Eques equum , quamdiu bellatum est, alebat hordeo pasce- 
batque feno, generosum iu preliis adjutorem existimans. 


At, cessante bello, quum deinceps pax fuit et stipendium 


21. Fabula coilata : ἐξωμοσάμιην αὖ — anditum, ac fiat cum διεσλήθης senten- 
τοῖς μὴ ἀληθῆ ἰατρὸν εἶναί σε, ἀλλὰ μάτην tia ingeniosior. 
διαδληθῆναι. Et Babrio forsan διεδλήθης Fab. LXXVI. Cf. Coray.F. 362; Fr. 55 
dandum, quum sit διεχλήθης verbum in- 2. A, χάτρεφε. Feci creticum. 
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ΒΞ AAA θὲ € N UT E 32-2 p Mya ὃ à 
5 xoi μισθὸν ἱππεὺς οὐχέτ᾽ εἶχεν ἐκ δήμου, 
Me ἕν" ^ e ?» e 
τότ᾽ ἐχεῖνος ἵππος πολλάκις μὲν ἐξ ὕλης 
M ?! , 
χορμοὺς παχεῖς κατῆγεν εἰς πόλιν βαίνων, 
μισθῷ τε φόρτον ἔφερεν ἀλλοτ᾽ ἀλλοῖον. 
? 


n9 cA NI , 
τὸ πνεῦμα σῴς-ων ἐπ «990.6 ὀυστήνοις" 


. 


0 7 τ ^ s - , dd e 
1 GO Yn» τε νώτοις ἔφερεν, οὐχεῦ᾽ TT EUGLY. 
ὡς δ᾽ α (à πρὸ τειχῶν πόλεμος ἄλλος ἠκούσθη, 
“ » S 
di eqt τ᾽ ἐχέλευε πᾶσιν ἀσπίδα cp. Aye, 
.“ ^N 
ἵππους τε χοσμεῖν χαὶ σίδηρον ὀξύνειν, 


χαἀχεῖνος αὐτὸν ἵππον ἐγχαλινώσας 


E e à / - t am ΄ 
15 0 ὀεσποτῆς παρήγεν, ὡς ἐφιππευσων. 
3, 2194.2 z 
O δ᾽ ὀχλάσας ἔπιπτεν οὐχέτ ἰσχύων. 


^! - / * € oom 
«Ἐντασσε πε(οῖς σαυτόν" εἶπεν, « ὁπλίταις " 
3... uy 


M ΄ὔ $, e * » 
* GU Y*Q μι ἀφ ὑππῶν εἰς ονοὺς μεταστησας , 


- 
«πῶς αὖθις ἵππον ἐξ ὄνου με ποιήσεις » 


^ ^ Ἐξ ^ , ^ € ^ 
Μηδαμῶς τοῦ παρόντος δεῖν ἐπιμελεῖσθαι μόνον ὁ μῦθος δι- 
^ 


δ 7 M ^ e 
ἄσχει, ἀλλὰ χαὶ τοῦ μέλλοντος προνοεῖσθαι" τὸ γάρ μὴ οὕτω 


γινόμενον πολλοῖς πολλάχις οὐ τὴν τυχοῦσαν ἤγαγε Ben. 


APXH TOY K. 


, 


OZ. 


KOPAZ ΚΑΙ ΑΛΩΠΗΞ. 
Kó pat cd ny Gc στόματι τὺρ ὃν εἰστήχει" 


10. A, ἱππεῦσιν. Scripsi ἵππευσιν, ἵππευσιν et σάγην, ephippia et clitellas 
quod intelligo de ephippio, significa- sini. Suid:e enim est σάγη, ὄνου ἐπίθυη,- 
tione quidem nova. Opponit auctor μα. Vel possit legi ἱππείοις, « dorso, non 
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eques ex publico non amplius accepit, tunc equus iste sczepius 
ex sylva crassos ad urbem deducebat truncos, ac mercede 
onus alias aliud ferebat , vilibus ex stipulis sustentans animam. 
Clitellas etiam dorso gestabat , non jam ephippia. 

Ut vero rursus ante moenia novum insonuit bellum , jussit- 
que tuba cunctis clypeos detergere, curare equos et ferrum 
acuere, equum dominus ille, injecto freno, produxit inscen- 
surus. 

Ast equus obliquo claudicabat pede, non amplius valens 
viribus , dixitque : « Accenseto hoplitis te peditibus. Qui enim 
« ex equis ad asinos me transtulisti, quo rursus modo equum 


« ex asino me restitues »? 


Non omnino praesentium unice rerum curam esse haben- 
dam docet fabula , sed providentiam quoque futurarum ; cujus 
quidem defectus multis multoties non mediocre damnum at- 
tulit. 


LXXVI. 


CORVUS ET VULPES. 


Corvus , retinens mordicus rostro caseum , stabat. 


jam equino, sed asinino ». Illud melius. — p. 131, 132; Pheedrus 1, 13; Apuleius 
16. Suidas : ὀχλάζει, χωλεύει. Floridis extr 
Fab. LXXVII. Conf, Coray. Fab 204 1. Suidas : δεδηχότας, δαχόντας. 
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NI 
τυροῦ δ᾽ ἀλώπηξ L ἰχανῶσα χερδῴη 


D 


μύθῳ τὸν ὄρνιν ἠπάτησε τοιούτῳ 


« Κόραξ, καλαί σοι 


n z 
τέρυγες. 06 


, 


τῆς 


ἢ γλήνη, 


5 «θηητὸς αὐχήν" στέρνον αἰετοῦ φαίνεις᾿ 


D 2 , L4 Z, 
* GyUGL πάντων θηρίων κατισγυεις ν 


« ὁ τοῖος ὄρνις χωφὸς ἐσσὶ, 


χοὐ χρόζεις »! 


Κόραξ δ᾽ ἐπαίνῳ χαρδίην ἐχαυνώθη, 


/ δὲ M z). e ' 2 ede / 
G TOU. 706 € τυρὸν ἐχοαλὼν , ἐχεχραγϑι. 


10 Τὸν ἡ σοφὴ λαδοῦσα. χερτόμῳ γλώσσῃ 


« Οὐχ ἦσθ᾽ ἄφωνος», € 


πεν, «ἀλλὰ φωνήεις. 


» » : ἰδ ; 
«Ἔχεις, κόραξ, ἅπαντα" νοῦς δέ σοι λείπει ». 


Ó μῦθος διδάσχει μηδαμῶς ἄνθρωπον ἐπαίνοις ἐξαπατᾶσθαι" 
υ [ μῶς e 


Cnu.txt γὰρ ἐντεῦθεν χαὶ ἀτιμίαι εἰώθασι γίνεσθαι 
i qu DEC Ü Y Y . 


OH'. 


KOPAZ 


NOZON. 


Κόραξ νοσήσας εἰπε μιητοὶ κλαιούση: 
i ^ D 


« Mà χλαῖς, μῆτερ - ἀλλὰ τοῖς θεοῖς εὔχου 


m ^ , ^ 
* γόσου [46 δεινῆς χαὶ πόνων ἀνασφῆλαι". 


2. Hesychius, ut fuitab Schowio le- 
ctus : ἰχανῶσα, ἐπιθυμοῦσα. 

4, 6. Vulpes Apuleiana : « jam ipse 
oculis perspicax , unguibus pertinax ». 

5. A, θειητός. Scripsi melius θηητός. 
Iotacismus ad emendationem ducit. 

7. Suidas : χρώζει, ὡς χόραξ ἢ χορώνη 
χράζει. 


9. Suidas : ἐχεχράγεισαν, ἔχραζον. 

10. Ignatius apud Corayum p. 132: 
Εὐθὺς δ᾽ ὁ τοῦτον ῥίψεν, ἣ δ᾽ αὐτὸν φάγεν. 
Protulit e codice vir d. varietatem, ἣ δ᾽ 
εἷλε, φάγεν, ac legit probabiliter εἶλεν. 
Sed in hoc metro talis diligentia vix est 
quaerenda. Ignalius et id genus poeta- 
stri numerant semper syllabas, plerum- 
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Dolosa vero caseum appetens vulpes volucrem oratione tali 
decepit : 

« Corve, pulcre tibi sunt ale, acutus ocellus , miranda cer- 
« vix; aquile pectus ostendis; cunctarum vires ferarum supe- 
« ras unguibus. Talis quum sis avis, mutus es neque crocitas »! 

Laude mentem inflatus inani, corvus clamavit, et ore simul 
emisit caseum. Quem fera rapiens callida, « Mutus neutiquam 
« eras », lingua dixit procaci, « sed bene vocalis. Cuncta, corve, 


« tua sunt; mens defit tamen ». 


Monstrat fabula non debere hominem decipi laudibus. 


Damna enim inde et probra oriri solent. 


LXXVIII. 


CORVUS /EGROTANS. 


Corvus egrotans matri dixit lugenti : « Mater, ne lugeas, 


« sed rogitato deos, ut a diro queam morbo atque laboribus 


que non metiuntur. Ipse reperi aliam 
scripturam : 'O νήπιος δ᾽ ἔχραζεν, ἣ δ᾽ 
εἷλξ τυρόν" ditrochaeo versum claudente, 
quod in Ignatio est ferendum. Numero 
editor politici poetae attendat preeser- 
tim, ut ipse poeta, non quantitati. Nu- 
merus me fugiebat, quum ederem inter 
Anecdota Gr. t. 1, p. 49 hos versus: 
Ζωὴν ἐχεῖθεν τὴν μένουσαν προξένει, Ὅπου 


λύπη, στεναγμὸς οὐδεὶς ἔνι. De spondoeo 
λύπη Sit lector plane securus; sed sunt 
undecim tantum syllabae : pro οὐδεὶς 
reponat μηδαμῶς, quod nuper in codice 
reperi.; : 

In affabulatione δεῖν ante vel post 
ἐξαπατᾶσθαι excidisse videtur. 

F.LXXVIII. Cf. Cor. F. 132, p. 73,334. 

3. De ἀνασφῆλαι vide 75, n. 9. Eusta- 


lo 
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N ΄ , m ^ /, Á, 
« Καὶ τίς σε" φησί, «τῶν θεῶν, τέκνον, σῴσει: 


M M 
5 « τίνος γὰρ ὑπὸ σοῦ βωμὸς οὐκ ἐσυλήθη "; 


Ó E" » / M , ^ EU , ^ 
Tt τοῖς ἀμεταμέλητα φησιν εἰς βεὸν πλημμελοῦσιν ἀνωφελεῖς 


γίγνονται αἱ ὑπὲρ αὐτῶν δεήσεις. 


, 


O0 . 


KYON ΚΑΙ ZKIA. 


Κρέας κύων ἔχλεψεν ἐκ μαγειρείου. 


MN ed. 
BS δὴ ἰὼ ὦ ποταμόν ἐν δὲ τῷ ῥείθρῳ 


᾿ / NS 5 / 
τὸ χρέας ἀφῆχε, τῇ σχιῇ ὁ éco oun. 


2.73 


πεινῶσα δ᾽ ὀπίσω τὸν 


Déoc ἀδσές 


5 ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἐκείνην εὗρεν, o00' ὃ βεδλήκει" 


πόρον διεξήει. 


* 


3 , ὃ 3 / 
GatoG παντὸς ἀνὸρὸς ἀπλήστου 


5 2 ,ὔ ͵ , L 
ἐλπίσι ματαίαις πραγμάτων ἀνήλωται. 


thius Epist. 16 : ὃ δὴ ... ἀνασφῆλαι τῆς 
νόσου πεποίηχεν ἡμᾶς wo ἀναχομισθῆναι 
μιχρόν τι ὅσον ἐπὶ τὰ πρότερα. Malim fere 
τὰ πρότερον. Codex πρότρ; fine compen- 
dioso. 

Fab. LXXIX. Conf. Coray. Fab. 209, 
p. 135, 136; Knoch. Fr. 44; Phaedr, 1, 4. 


2. Suidas : παρήεισαν, παρῆλθον. Sunt 
inter fabulatores qui canem dicunt 
ποταμὸν διαδαίνειν apud Phaedrum 
« per flumen natat ». Prudentius alii 
prope flumen in ripa incedere canem 
narrant. Nam qui natat,. aquam facit 
turbulentam. Ab accusatione come. 


———— A€ ——— — MÀ ὦ» 


- 


ὧν. 
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« convalescere ». « Et quis te deorum » respondit, « nate , ser- 


« vabit? Cujus enim ara tibi non spoliata fuit »? 


Monet pro illis, qui in deum peccant neque resipiscunt, vota 


fieri inutilia. 


LXXIX. 


CA NIS 


ET UMBRA. 


Carnem erat furata canis e culina. 


Ac quum preteriret amnem , vidissetque in lymphis umbram 


inulto ipsa ampliorem carne, carnem reliquit ipsam atque 


umbr:e insiluit., 


Sed nec hanc tenuit, nec quam rejecerat ; jejunaque rursus 


fluentum transnavit. 


Incerta hominis cujusque avidioris vita rerum vana spe 


consumitur. 


mentatoris cujusdam sui liberandus est 
Fontainius, cujus brevitas omnino favo- 
rabilis est : « Ce chien voyant sa proie en 
l'eau représentée, La quitta pour l'image 
et pensa se noyer ». E ripa simulacrum 
praede vidisse intelligendum est. 

7, 8, sunt in Georgida Gnomologio 
cum Babrii nomine, Anecd. Gr. t. t, 


p. 17, ubi ματαίων πραγμάτων ἀναλοῦ- 
ται. Exstat mala varietas ἀναχοῦται. ---- 
Poterit et pro affabulatione esse De- 
mocriti sententia apud Stobsum tit. 
10, 69 : τοῦ πλέονος ἐπιθυμίη τὸ πα- 
ρεὸν ἀπόλλυσι, τῇ Αἰσωπίῃ χυνὶ ἰχέλη 
γιγνομένη. lbi sunt et alia similia dicta, 
Herodoti v. c. S 41. 
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Ir. 


KAMHAOZ. 


κάμηλον ἠνάγχαζε δεσπότης πένων 


ὀρχεῖσθ᾽ ὑπ᾽ αὐλοῖς χυμθάλοις τε χαλκείοις. 


H δ᾽ εἶπ᾽ - « Epio γένοιτο x&v ὁδῷ βαίνειν 


ὩΣ 7 Ἃ , - "v 
ανεὺ γέλωτος; Un τι XXV χορῷ παιςειν » 


ἀντίῤῥησιν ὁ λόγος ἔγει παρὰ τῶν σ oc ζῆν αἱ 1 
66 γος ἔχει παρὰ τῶν σωφρόνως ζῆν αἱρουμένων 


^ ^ , , N , / 
πρὸς τοὺς ἐν βίῳ κενὰ ἐπινοουμινους. 


ΠΑ. 


AAQIIHZ 


ΚΑΙ IIIOHKOzx. 


, 3 - ^ 
Κερδὼ πιθήχῳ φησίν" * Hv ὁρᾷς στήλην. 


« 2 ' AT 9:37 MEN » MES RECS 
ἐμὴ πατρῷῴη T ἔστι XO TL TO TT OP P. 
er ῃ 


Κερδοῖ πίθηκος εἶπεν" “ ὡς θέλεις ψεύδου, 


* ἔλεγχον οὐκ ἔχουσα τῆς ἀληθείας ". 


Fab. LXXX. Conf. Coray. Fab. 405; 
Knochius Fragm. 36. 

3. A, χ᾽ ἄν. Et sic Suidas in Πυῤῥί- 
yos. 

4. A, μή τι χ᾽ ἄν. Suidas lI. 1. : Βάόριος" 
« ἐμοὶ γένοιτο χἂν ὁδῷ βαίνειν Μὴ χατα- 
γέλαστον, μήτε πυῤῥίχην παίζειν »* ἣ xX- 
μηλος. Et est υήτι in duobus Suida 


codicibus. Editoribus Suida et ΒΑΡ 
μήτε placuit, μηδὲ Corayo. Mihi μήτι 
servare visum est, etsi non valde ni- 
tidum. Quod addit Suidas, 7, χάμηλος, 
lemma fuisse opinor fabulae Babrianae a 
se descriptos. Lectio πυῤῥίχην ad alte- 
ram recensionem pertinuit. 

Fab. LXXXI. Conf. Coray. Fab. 374, 
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LXXX. 


CAMELUS. 


Camelum cogebat dominus , dum potaret ipse, ad tibiarum 


saltare sonum cymbalorumque creorum. 


Cui camelus : « Utinam sit mihi ambulanti saltem. incedere 


« spectantium sine risu , nedum in chorea quoque ludere »! 


Qui sapientem vite rationem sunt amplexi, quo illis con- 


tradicant modo qui in agendo circa futilia exercentur exhibet 


narratio. 


LXXXI. 


VULPES ET SIMIUS. 


Dixit vulpes simio : « Quam vides stelam mihi est paterna , 


« atque avita etiam », 


Vulpi dixit simius : « Mentire ad libita, quum desit quo 


« veritas firmetur argumentum », 


pag. 241; Knochius Fragmento 34. 

1. Suidas v. Πίθηχος, ἣ μιμώ. Βάθριος" 
« Κερδὼ πιθήχῳ φησὶν, ἣν ὁρᾷς στήλην, 
Ἔμοὶ πατρῴη τ᾽ ἐστὶ χἄτι παππῴη ». 
Quum collatae [ἈΠ] personas inter- 
vertant, Huschkius in Matthio Miscel- 
laneis p. 26, Suidam festinantius corri 
gens, scripsit : Κερδοῖ πίθηχος. Huschkio 


citius paruere Corayus et Knochius. 

2. À, ἐμὴ πατρῴα τ᾽ ἐστὶ χ᾽’ ἂν μὴ 
παππῴα. Est in Suidae libris xot τι, et 
τοῦτ᾽ ἔστι χἔτι. Lectio xxv Tupio debe- 
tur Emend. t. 2, p. 76. Eam recepi, 
quum scriptura x&v μὴ sententiv vim 
elevet. Suidae ionismum praetuli, idque 
merito. 
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5 Καχοῦ πρὸς ἀνδρός ἐστι μιὴ φεύγειν ψεῦδος, 


χἂν λανθάνειν ψευδόμενος εὐχερῶς μέλλῃ. 


e « L3 , 
Οὕτως οἱ λίαν ψευδολόγοι, τότε μάλιστα χαταλαζονεύονται, 


ὅτε τοὺς ἐλέγχους κατ᾽ ὄψιν οὐκ ἔχουσι. 


IIB'. 


AEQN KAI 


AAQIIHZ. 


Κοιμωμένου λέοντος ἀγρίης χαίτης 


διέδραμιεν υὕς- ὁ δὲ λέων ἐθυμώθη - 


φρίξας δὲ χαίτην ἔθορε φωλάδος χοίλης. 
Κερδὼ δ᾽ ἐπεχλεύαζεν ὡς ἐκινήθη 


δ πρὸς μῦν ὁ πάντων ἐυιδασιλεύων τῶν θηρῶν. 


ὁ δ᾽ « Οὐχὶ τὸν μῦν» εἶπεν, «ὦ παλαμναίη, 


« δέδοιχα, Ui μου τὴν δορὴν χνίσῃ φεύγων : 


, 


NI 
* χαχὴν δὲ μελέτην ἐπ 


5. Πρὸς ἀνδρὸς χαχοῦ, i. e. ab homine 
malo; mali hominis proprium. Aristides 
Orat. 29, p. 552 : οὔτε φύσει πρὸς &v- 
δρὸς σώφρονος προχείρως ἐθέλειν αἰτιᾶ- 
σθαι χαὶ ὁντιναοῦν τῶν πολιτῶν. Julianus 
Orat. 2, p. 108 : χρήματα μὲν γὰρ εἰς τὸ 
ἐμφανὲς διδόναι... πρὸς ἀνδρὸς ἀπειροχά- 
λου. Theodorus Hyrtac. Epist. 35. 
Eschylus Ag. 1626 : Τὸ γὰρ δολῶσαι 
πρὸς γυναιχὸς ἦν σαφῶς. Ibi Blomf., 
quem vide et ad Choep^. 692. Aristo- 
phanes Vesp. 367 : Ταῦτα μὲν πρὸς ἀν- 
ὃδρός ἐστ᾽ ἄγοντος ἐς σωτηρίαν. Ibi Bergl. 
quem vide et ad Ranas 537. Addesis 


M 


ἐυὲ τῆς ὁδοῦ τρίδει ». 


mea ad Zachariam Mityl. p. 4505 Tupii 
Emend. t. 1, p. 34. 

6. A, x! àv. 

Fab. LXXXII. Conf. Coray. Fab. 218, 
p. 141, 374; Knochius Fragm. 16. 

1. Suidas v. φριξότριχα, ὀρθοῦντα τὰς 
τρίχας᾽ Báóptoz" « Κοιμωμένον. . . .. ἔχ- 
θορε φωλάδος xot)ms ». 

2. A, διέδραμε. Feci diiambum. 

3. A, χοίτης. Suidas v. ἔχθορεν, ἐξεπή- 
Onccv Βάδριος" « Φρίξας δὲ χαίτην ἔχθορε 
φωλάδος χοίλης ». Et est varietas codicis 
unius χοίτης. Suidas rursus v. φωλάδι" 
xai φωλάδος, σπηλαίου χρυπτοῦ. Bá6otoc: 
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Improbi est hominis mendacio non abstinere, si latere men- 


tuens facile queat. 


Ita mendacissimi homines jactant se magnificentius , quum 


presentibus non refutari possunt argumentis. 


LXXXII. 


LEO ET VULPES. 


Leonis dormientis feras per jubas mus discucurrit. 


Ac leo concepit iras, horrentique juba minax prosiluit 


antro. 


Vulpes autem cavillabatur, si commotus in musculum foret 


cunctarum rex ille ferarum. 


Cui leo « Non murem », inquit, « o scelesta, reformido , ne 


«meam mihi radat cutem fugiens; sed malum super me 


« ambulationis tentat experimentum ». 


« Φρίξας δὲ χαίτην ἔχθορε φωλάδος κοίλης. 
Sumsi Suid: lectionem χοίλης, quam et 
confirmat locus Fab. 103, 3, de leone 
qui χοίλης ἔσω σπήλυγγος jacebat; ac 
lubens oblatam opportune aoristi for- 
mam ἔθορε. Suidae compositum ἔχθορε 
quarte sedi anapaestum , infert, cujus, 
etsi sint exempla, presentiam reformi- 
do ; et insuper abest augmentum. 

5. À, ὃ πάντων βασιλεύων θηρίων. 
Versum innumerum restitui qua melius 
valui. 

6, 7, 8. Suidas v. παλαμναῖος, ᾿φονεὺς 


7, μιαρός ... Bá6ptoc* « οὐχὶ τὸν μῦν, 


εἶπεν, Tj παλαμναία, Δέδοιχα, Uf, μου τὴν 
δορὰν δάχοι φεύγων. Χαίτην δ᾽ ἔμελλε τὴν 
ἐμὴν χαταισχύνειν »* ὃ λέων φησὶ περὶ 
μνός. Est mala varietas εἶπας, et bona 


7. Suidas : χνίζω τὸ ἐξ ἐπιπολῆς xol 
ἰσχνῶς E90 χνίζων ... τέμνων. 

8. Et hic versus duplicis recensionis 
manifestum est argumentum. .Collatze 
fabulie ad eam qua utor fuerunt com- 
positae : οὐ τὸν μῦν égo6f nv, ἀλλὰ τὴν 
χαχὴν ὁδὸν γαὶ συνήθειαν ἀνατρέπω — 
Οὐ μῦν πτοοῦμαι, τὴν ὁδὸν δ᾽ ἀνατρέπω--- 
Οὐ μῦν πτοοῦμαι, τὴν δὲ ὁρμὴν ἐχτρέπω 
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m 


A tony » ᾿ B ἘΣ. 
ἈΑρχόμενον ἄρτι τὸ θρασὺ τῶν ὑδριζόντων, 
D ' 5: ΄ NI! 7 
10 XX μικρὸν ἡ, κώλυε, μηδὲ συγχώρει 
εὐχαταφρόνητον σαυτὸν εἶναι τοῖς φαύλοις. 
ὁ λόγος διδάσχει ὅτι οὐδὲ ὑπὸ τῶν μετρίων δεῖ ἡμᾶς κατα- 


φρονεῖσθαι, διὰ τὸ μιὴ ἐντεῦθεν συνήθειαν χακὴν γεννηθῆναι. 


, 


ΠῚ 


II[IIOXE ΚΑΙ ΑΝΘΡΩΠΟΣ. 


Κοιθάς τις ἵππου πᾶσαν ἡμέραν πίνων 
U $$ c1 ἐν dw mon eov ἐν , 
εν ἡμέρῃ πάσῃ" 
ὁ δ᾽ εἶπεν * Et θέλεις p.e ταῖς ἀληθείαις 
«χαλὸν γενέσθαι, τὸ τρέφον με μὴ mA". 
M , b M M , 
5 Τῶν καιρίων δεῖ τὸν φιλοῦντα φροντίζειν, 
S / / 88 » 
χαὶ συμφερόντων" χόσμος οὐδὲν ὥνησεν, 


» , 


7 S sp PT z 
σάφ᾽ ἴσθι, τὸν ἀποροῦντα τῶν ἀναγχαίων. 


O παρὼν ῥηθήσεται λόγος πρὸς τοὺς ἀντὶ ἀναγκαίων πραγμά- 


ES / ΄ M / od E 
των τοῖς λόγοις μόνοις τοὺς πέλας ἐξχπατῶντας. 


11. A, εὐχαταφρόνητον εἶναι σαυτόν. αἱ inde ederet ac biberet. Dicebant χα- 


'Transpositio fuit facienda. ταφαγεῖν, καταπίνειν τὴν οὐσίαν meta- 
Fab. LXXXIII. Conf. Coray. Fab. 190. — phorice. Horatius Epist. 1, 15, 39: «non 
1. Verbo πίνων interpretando prode- — Hercule miror, Aiebat, si qui come- 

rit fabula collata, ubi χλέπτων xoi xo- — dunt bona». Ibi interpretes.— A, ὅδ᾽, 

λῶν. Vendebat hordeum equi dominus 5, 6, 7. A, prosa oratione et a pre»ece- 
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Petulantiorum hominum audaciam statim a principio , fu- 


tilem quamvis, compesce, neque sinas ab improbis haberi te 


contemptui. 


Docet fabula ne minorum quidem ferendam esse despicien- 


tiam, ne inde prava subnascatur assuetudo. 


LXXXIII. 


- 


EQUUS ET HOMO. 


Equi hordea quidam homo comedens quotquot ibant dies 


ac potans, fricabat eum quotquot ibant dies ac pectebat. 


Dixit equus : « $i me cupis pulcrum revera fieri, mea ne 


« vendas alimenta ». 


Opportuna qua sunt et utilia cura esse debent amico. Or- 


namentorum splendor nil illi solet prodesse (ne dubites ), 
carebit qui rebus ad vitam necessariis. 


Presens ad illos dirigetur narratio , qui , rerum loco neces- 


sariarum , sermonibus tantum proximos iiescant. 


dentibus versibus seorsum, ut affabula- 
lio : ὅτι τῶν χαιρίων δεῖ τὸν φιλοῦντα 
φροντίζειν xai συμφερόντων᾽ χόσμος γὰρ 
οὐδὲν ὠνήσει τὸν ἀποροῦντα τῶν ἀναγ- 
χαίων. Choliambicorum vestigia erant 
adeo manifesta, ut facile restituerim, 


suppresso γὰρ, addito σάφ᾽ ἴσθι. Poterit 
et aliud quari supplementum. 
Affabulationis non est nitida senten- 
tia. In fine δελεάζοντας prasstaret, quo 
ducit edit: affabulationis comparatio : 


ταῖς χολαχείαις τοὺς πένητας δελεάζονται. 
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/, 


KONOW ΚΑΙ TAYPOX. 


Κώνωψ ἐπιστὰς χέραϊ χκαμπύλῳ ταύρου, 


T 
t 


/. 335 NEN P d p. ^ 
μικρῶν τ ἐπισχων; εἰπε ταυτὰ βομσήσας 


» ^ M , ^ , 
« Ex σου βαρύνω τὸν τένοντα xot χλίνω, 


Ne 
«χαθεδοῦμ᾽ ἀπελθὼν ποταμίας ἐπ᾽ αδγείρου ". 


ν 3 ^ LE 74 391. 791-59) , - 
5 ὁ δ᾽ "Οὐ μέλει μοι" φησίν, «οὔτ᾽ ἐὰν μείνης; 


» D Ww Wd» 5 
οὔτ᾽ ἂν ἀπέλθης" οὐδ᾽ ὅτ᾽ ἦλθες éyvóxew ». 


^ “ DEN E 
Γελοῖος ὅστις, οὐδὲν ὧν, κατ᾽ ἀνθρώπων 


—€ / τ , e ^ ΄ 
τῶν χρειττόνων θρασύνεθ᾽, ὥς τις ὧν λίην. 


Κατηγορίαν ὁ λόγος περιέχει ἀνδρὸς εὐτελοῦς καὶ λίαν ἀδυ- 


του. ὑπολήψεις δὲ ὕλας περι τοῦ XEXTTUÉ 
νατου, ὑπολήψεις 0€ μεγάλας περι. ἑαυτοῦ χεχτημένου. 


Conf. Coray. Fab. 213, p. 138, 139; 
Knochius Fab. 9; Dositheus p. 36; Ap- 
pendix Pheedri Fab. 31. 

1. Inventum ἐπιτὰς in codice Vos- 
siano in ἐπιπτὰς mutaverat Tyrwhittus 
p. 52. Fabule collatze duce ἐχαθέστη, 
χαθῆστο, quod fuit ab iis scriptum qui 
invenerunt ἐπιστάς. Et Dositheus, qui 
convertit « sedit adveniens », non aliter 
legerat.—A, χέρατι. Quum Babrius F. 21, 
4; 37,8; 43, 5; 59, 9; 91, 45 112, 3, 
mediam produxerit in χέρατα, χέρασι, 
vix credibile est nunc χέρατι tribracho 


usum esse, Dobrous conjecit χρατὶ, 
quod non ineptum quidem est; at si 
Scripsisset poeta χρατὶ, substituissent 
prosaici fabulatores nomen synonymum 
χάρᾳ, κεφαλῇ, μετώπῳ. Rescripsi xépat, 
unde χέρατι apud imitatores. 

3. A, σαίνω. Codex Vossianus, χλίνω, 
quod sumsi. Cogitabam de reponendo 
σίνω, quod corrupto verbo σαίνω proxi- 
mum erat, sed quum nunc reperiatur 
tantum σίνομαι,, nolui scriptori castiga- 
lissimo vocabulum inusitatum obtrue 
dere. 
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LXXXIV. 


CULEX ET TAURUS. 


Culex recurvo tauri cornu insidens , moratusque paululum , 


talia cum susurro est loquutus : « Cervicem si pregravo tuam 


« et inflecto , abibo sedeboque fluviali super populo ». 


Cui taurus « Nil curo », ait, « maneas utrum, an abeas. Ne 


« senseram quidem, quando venisti ». 


Ridiculus est quicumque , quum sit nihili, in viros prestan- 


tiores ferocius insolescit , quasi foret aliquis omnino. 


Criminatur narratio hominem humilem ac prorsus debilem, 


qui magnam de se concepit opinationem. 


4. Codex Voss. : ποταμίαις ἐν αἰγεί- 
potc- 

5. A, μέλλει. Id mendum est valde 
frequens. Choricius in Procopium 8 23, 
de Parcis : πότε προῆλθέ τις ἐξετάζουσαι 
xal μέχρι τίνος αὐτῷ διώρισται ζῆν, μη- 
δὲν μελήσασαι προσάγουσι πέρας τῷ βίῳ. 
Wolfii latina : « omnibus insuper habi- 
tis ». Imo «non cunctantes». Legendum 
μηδὲν μελλήσασαι. Libri quos vidi non 
variant. 

6. A, οὔθ᾽ ὅτε ἦλθες. Codex Voss. οὔτε 


^5 


ὅτε. Tyrwhittus scripsit οὐδ᾽ ὅτ᾽. Est 
οὐδ᾽ vividius multo, receperuntque Co- 
rayus et Knochius, quos sequutus sum. 
Dositheus verlit inventum οὔτε «nec 
quando veneris ego scivi ».- 

7, 8, absunt a Vossiano. A, θρασύνεται 
ὡς τίς ὧν σφόδρα. Non potui concoquere 
tam debilem spondzum ultimo sedis, 
inqua metri cardo vertitur. Substitui 
λίην, cujus est glossa σφόδρα. Est λίην 
sic in clausula F. 21,4; 36, 6. Atque 
diphthongum elisi in θρασύνεται. 


D 
^L 
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ΠΕ. 


KYNEX ΚΑΊ ΛΥΚΟΙ. 


Κυσίν ποτ᾽ ἔχθρα καὶ λύχοις συνειστήχει. 
Κύων δ᾽ ἀχαιὸς ἡρέθη χυνῶν δύμου 
στρατηγὸς εἶναι. Καὶ μάχης ἐπιστήμων 


3 £N. “ 
ἔμελλεν, ἐδσράδυνεν. Οἱ δ᾽ ἐπηπείλουν, 


, Led , ε 
5 εἰ μὴ προάξῃ. « Τὴν μάχην ἐν ἑδρεύσει, 
, * T 7 , 
« ἀκούσατ᾽ ? εἶπεν, «οὗ χάριν διατρίδω, 
o ou) siet. 


N , -»Ὕ ^ , 
« τί δ᾽ εὐλαδοῦμαι- χρὴ δ᾽ ἀεὶ mp 
M N , ^ / T Com ΄ 
« Τῶν μὲν πολεμίων τὸ γένος, ὧν ὁρῶ πάντων 
« ἕν ἐστιν" ἡμῶν δ᾽ ἦλθον οἱ μὲν ἐχ Κρήτης, 
, - "EX ΝΟ ΄ 
10 « οἱ δ᾽ ix Μολοσσῶν - εἰσὶν οἵδ᾽ ἀχαρνάνων, 
» eC NS ΄ 5 ΄ 
« ἄλλοι δὲ Δόλοπες " οἱ δὲ Κύπρον ἢ Θράκην 
, ^ Mut ». , ΄ 
« αὐχοῦσιν " ἄλλοι δ᾽ ἄλλοθεν. "TE μηχύνω; 


( 


Τὸ γοῶμα δ᾽ ἡμῖν ovy ἕν ἐστιν ὡς τούτοι 
Xt ; υ ἴον x y $5 e. 
ΕΣ 
«Αλλοι μὲν ἡμῶν μέλανες, οἱ δὲ τεφρώδεις" 
» ᾿ N / 
15 « ἔνιοι δὲ λαμπροὶ καὶ διάργεμοι στήθη; 


». NS cA". ^ ἫΝ , 
« ἄλλοι δὲ Aeuxot: πῶς ἂν οὖν δυνηθείην 


Conf. Coray. Fab. 359, p. 235, 410; 8. Fabula collata : ὑμῶν γὰρ τὸ γένος 
Knochius fragm. 13. χαὶ T, χρόα πάντων ἕν ἐστιν. Est mendum 
2. A, fip£0n. iu ὑμῶν manifestum, Forsan λύχων, vel 
3, 5. A plene distinguit post ἐπιστή- τῶν πολεμίων, vel aliud ejus significatio- 
U.ov, οἱ mox post ἐνεδρεύσει. Sententia — nis vocabulum. 
mutari distinctionem poscebat. Et divi- 9. A, δὲ ἦλθον. 
sim scripsi ἐν ἑδρεύσει. Rarum est voca- 10. A, οἱ δ᾽ Ἀχαρνάνων. 


bulum. 14, 15. Suidas v. διάργεμοι" πῇ μὲν 
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LXXXV. 


CANES ET 


LUPI. 


Canibus quondam simultates cum lupis intercesserunt. Ele- 


ctus autem fuit canis Acheus qui canine genti imperitaret. 


Atque ille pugne sciens cunctabatur, tricabatur. 


Ceteri autem minis increpabant ni castris tandem progrede- 


retur. « Sedendo bellum quapropter prorogem, audite » inquit, 


« quidque praecaveam. Oportet vero semper praemeditari. 
quiaq I per p 


« Hostium gens cunctorum quos video una est; e nostris vero 


^ 


«hi ex Creta, ex Molossis illi; sunt et Acarnanes hice, 


« alii Dolopes; alii Cyprum jactant suam vel Thraciam ; alii 


« adsunt aliunde. Quid. edisseram verbosius? Et color nobis 


« non est unus perinde atque istis. Nostrum nigri sunt quidam, 


« quidam cineracei ; nonnulli rufi ac pectus bicolores; candidi 


« alii, Quo possim igitur modo ad. bella ducere non concor- 


λευχοὶ, πῆ δὲ μέλανες " « Ἀλλ᾽ ot μὲν ὑμῶν 
μέλανες, οἱ δὲ τεφρώδεις - Ἕτεροι ξανθοὶ, 
xai διάργευοι στήθη». Kusterus inseri 
volebat δὲ ante ξανθοὶ, quod lex vetat 
metrica. Gaisfordus, e fabula collata , 
ἕτεροι δὲ πυῤῥοὶ Babrio redonabat. Equi- 


dem servare debui λαμπροὶ, cujus πυῤῥοὶ 


videtur esse interpretamentum. Nam 
quamvis sapius λαμπρὸς idem sit τῷ 
λευχὸς, potest et de ξανθῷ et πυῤῥῶ in- 
tellizi. Alios duos versus, a criticis ad 
hancce fabulam ex Suida relatos, videsis 
supra suo proprio loco Fabula XXXI, 
vss. 9, 10. Cf. Burges. Diar. Cl. 25, 24. 
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« εἰς πόλεμον ἄρχειν " εἶπε, « τῶν ἀσυμφώνων 
« πρὸς τοὺς ὅμοια πάντ᾽ ἔχοντας ἀλλήλοις»; 
ΤΟΣ La. Ad ἀγαθὸν ἀνθρώπ οἷς" 


40 τὸ δὲ στασιάζον, ἀσθενές τε χαὶ δοῦλον. 


, 


IG. 


AAQIHZ OFKOOEIZXA. 


^ ε΄ Y * , 7 
Κοίλωμα ῥίζης φηγὸς εἰχεν ἀρχαΐη. 
ἦν τῇ δ᾽ ἔκειτο ῥωγὰς αἰπόλου mc: 
v τῇ ὁ᾽ ἔχειτο ῥωγὰς αἰπόλου Too, 
ἄρτων ἑώλων πᾶσα xci χρεῶν πλήρης" 
΄ 7 (2t Lx) ὃ - ^ Ee 
ταύτην ἀλώπηξ εἰσὸραμοῦσα τὴν πήρην; 
5 Ξξέφαγε" γαστὴρ δ᾽ ὥσπερ εἰχὸς. ὠγχώθη 
: ἐζςεφαγε Ὶ it 4 uiv 29:5 i "o 
“ο δὲ / 2 2 2. j 
στενῆς ὁὲ τρώγλης οὐχέτ᾽ εἶχεν ἐκοῦναι. 
ε * , , 
Ἑτέρα δ᾽ ἀλώπηξ, ὡς ἐπῆλθε χλαιούση, 
, " 5 » 
σχώπτουσ᾽ * Ανάμεινον ? εἶπεν, « ἄχρι πεινήσης" 
« οὐδ᾽ ἐξελεύσῃ πρότερον ἄχρι τοιαύτην 


2 / 


10 «τὴν γαστέρα Gy, ἡλίκην ὅτ᾽ εἰσήεις ". 
: τ τ em N » 
O μῦθος παραινεῖ μηδαμῶς σπεύδειν τινὰ πρὸς πλεονεξίαν 


τοῦ πέλας, γινώσχων ὅτι τὰ χαλεπὰ τῶν πραγμάτων ὁ χρόνος 


διαλύει. 


19. P. Syrus 275 : «Ibi semper est 3. Suidas : ἕωλα, τὰ χθεσινά " xoi ἕω- 
victoria ubi concordia ». λον ὁμοίως τὸ ψυχρὸν... τὸ εἰς τὴν ἕω 


Fab. LXXXVI. Conf. Coray. Fab. 158, 
p. 95, 350; Knochius Fragm. 19; Dio 
Chrys. Or. 47, p. 232. 

2, 3. Suidas : ῥωγὰς, 7, διεῤῥωγνυῖα * 
« Ἐν τῇ δ᾽ ἔχειτο ῥωγὰς αἰπόλων πήρα 
Ἄρτων ἑώλων πᾶσα χαὶ χρεῶν πλήρης». 


λειπόμενον " » χαὶ ἑώλων χρεῶν πλήρεσι ». 


Correctionem; fecit Tupius, e prace- 


dente loco. Conf. Fab. 106, 16, 28. 

4. Apud Theocritum 1, 49, vulpes 
sic pera insidiatur rustici pueri : & δ᾽ 
ἐπὶ πήραν Πάντα δόλον τεύχοισα. .. 
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* des », inquit « adversus hostes quibus sunt inter se cuncta 


« communia »? 


Concordia summum est mortalibus bonum ; quod vero dis- 


cors , debile est ac servum. 


LXXXVI. 


VULPES INFLATA. 


Cavam radicem fagus habebat antiqua. Ibi jacebat lacera 
caprarii pera, tota panum hesternorum et carnium plena. 

Quam cursu vulpes subiens, cuncta devoravit; ac venter, 
ut par erat, intumuit. 

Arcto quum jam non posset exire foramine, vulpes alia 
qua supervenerat ejulanti, « Exspecta », cavillans inquit , 
« tamdiu dum esurias; nec prius egredieris quam talis fiat 


« venter tibi, qualis ingredienti fuit ». 


Suadet fabula ut nemo omnino . tentet procellere proximo, 


gnarus scilicet rerum ardua diem delere. 


6. Τρώγλης) Vid. n. ad Fab. 31, 17. codice 2991 A hancce : Βάθει δρυὸς πει- 


Dio Chrys. l. l. : ἡ ἀλώπηξ, χαταφαγοῦσα 


τὰ χρέα, οὐχ ἐδύνατο ἐξελθεῖν Ex τῆς 
δρνὸς διὰ τὸ Reiskius , 
ignorato loci fonte, valde impeditur, 
nec se extricat. 

(0. Fabule Ignatii, quam exhibuit 
Corayus, aliam reperi recensionem in 


ἐμπλησθῆναι. 


γῶσ᾽ ἀλώπηξ εἰσέδυ "H, πρὸς κόραν φα- 
γοῦσα σῖτα ποιμένος, Οὕπω 


εἶχεν. Εἴτα φησί 


προχυπτειν 


“ « Θέλεις προε)θεῖν ; 
ὥσπερ εἰσῆλθες γενοῦ ». Imo γίνου, ut sit 
in consueta syllaba tonus. 

Affabulatio alii potest. convenire fa- 
bulee, non huic. 
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! 


IZ. 


KYON ΚΑΙ ΛΑΙΓΩΟΣ. 


Κύων λαγωὸν ἐξ ὄρους ἀναστήσας, 
, ᾽ὔ / , M 2 /, 
ἐδίωχε δάχνων αὐτὸν, εἰ κατειλήφει" 
μεταστραφεὶς δ᾽ (ἔσαινεν ὡς φίλῳ ψαύων) 
ὁ λαγωός « Ἁπλοῦν » δ᾽ εἶπε, « θηρίον γίγνου. 
5 « Φίλος εἶ; τί δάκνεις ; ἐχθρὸς ci; τί οὖν σαίνεις " ; 
ἀ (6 τ ,ὔ , T. 2 ᾽ fj n 
υὑφίοολος οὗτός ἐστι νοῦς ἐν ἀνθρώποις, 


οἷς οὔτ᾽ ἀπιστεῖν ἔχομεν. οὔτε πιστεύειν. 


ΠΗ΄. 


KOPYAAAOX ΚΑΙ ΝΒΟΣΣΟΙ. 


Κορυδαλὸς ἦν τις ἐν χλόῃ νεοσσεύων, 

ὃς. τῷ γαραδριῷ πρὸς τὸν ὄορθοον ἀντάδων 
95 τῷ χα ρα KDE pus θυ po 10V , 
xai παῖδας εἶχε ληΐου κόμη θρέψας 


λοφῶντας ἤδη χαὶ πτεροῖσιν ἀχμαίους. 


Fab. LXXXVII. Conf. Coray. Fab. 354, F. LXXXVIII. Conf. Coray. Fab. 421, 
p. 228, 229. p. 273, 274; Knochius Fab. 20; A. Gel- 
3. A, μεταστραφεὶς δ᾽ ἔσαινεν ὡς QU) — lius 2, 29; Avienus Fab. 21. 
ψαύων, ὁ λαγωὸς ἁπλοῦν δ᾽ εἶπε.. . Di- 2. A, χαραδραίῳ. De qua ave monui 


stinxi, ut sententia postulare videbatur. ^ ad Theoph. Simocaltam p. 208, et nunc 
Absens δ᾽ posterius nemo desideraret. non pauca possem addere, quibus ab- 
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LXXXVII. 


CANIS ET LEPUS. 


Canis leporem , quem ex monte excitaverat , persequebatur, 


et, si assequeretur, mordebat. 


At conversus ( blandiebatur alter ut amico, quem tangeret ) 


lepus dicebat : « Simplex sis animal et candidum. Esne ami- 


« cus? quid mordes? hostis ? quid igitur blandiris »? 


Ambiguum est ejusmodi ingenium quorumdam , quibus nec 


diffidere habemus , nec fidere. 


LXXXVIII. 


CASSITA ET PULLI. 


Quedam inter herbas nidulabatur cassita, que charadrio 


matutina cantibus decertabat, pullosque segetum alebat coma 


cristatos jam alisque vegetos. 


stineo ; nam, quod est praecipuum, ho- 
diernum nomen adhuc ignoro. Pro ἀντά- 
&ov lubens scriberem &vzz2ev. 

3, 4. Suidas : λόφος . . 
« Καὶ παῖδας ..... ἀχμαίους » περὶ xo- 


. περιχεφαλαία᾽ 


ρυδάλου φησί. De χορυδάλῳ ἐπιτυμδιδίῳ, 
cni λόφος in capite, alauda cristala, ga- 
lerifa, vide ad F. 72, 24, et Kiessling. 
ad Theocr. 70, 23. Mox vocatur syno- 
nymo vocabulo χορυδός. 


164 


[241 


10 


15 


^ LE: b -- N - 
καὶ μὴ καταφρονεῖν, θαῤῥοῦντας ταῖς τῶν φίλων συνδρομαῖς. 


13. A, ὡς αὖτις. Sumsi αὖθις ex fabula πειν, μισθὸν δὲ πᾶσι δραγματοφόροις δώ- 
σειν. Blomfieldius maluit. scribere ἀμη- 

15. A, μισθὸν piv ἀμυντῆρσιν αὔριον τῆρσι, quod firmatur prava mei A le- 
δώσειν, Εἶπε χορνδ. Monstrat μὲν periisse — clione ἀμυντῆρσιν. Editorum 
versum quem restitui e fabula collata, — recepi. Sed displicet id verbum, ut fere 


collata. 
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, , 


X “Ὁ , Á , 
Ó δὲ τὴς ἀρούρης δεσπότης, ἐποπτεύων, 
" 78 b L S URS E 
ὡς ξηρὸν εἰὸε τὸ θέρος, εἶπε" «Νῦν ὥρη 
᾽ὔ Oo - 
«πάντας λαθεῖν μοι τοὺς φίλους, ἵν᾽ ἀμιήσω ». 
ΚΕ, j "a -— ͵ ^M 
Καί τις χορυδοῦ τῶν λοφηφόρων παίδων 
9) "m ^ Á 
ἤκουεν αὐτοῦ, τῷ τε πατρὶ μηνύει 


^ »8 Ὁ / 
σχοπεῖν χελεύων ποῦ σῴξεας μεταστήῆσει, 


i V 
Ὁ ΝΡ Ξ : " : / E ex / 
O à' εἰπεν᾽ «Οὕπω χαιρὸς ἐστι νῦν φεύγειν * 
DI Ἂ / ^ *, » FW 
« ὃς γὰρ φίλοις πέποιθεν οὐκ ἄγαν σπεύδει». 


- t Νν , 
ὡς αὖθις ἦλθεν. ἡλίου δ᾽ ὑπ᾽ ἀχτίνων 


i 
c 
O^ 
(Q 
o 
x 
» 
Rg 
1 
e^ 


, 
v στάχυν θεωρήσας, 


ADM ANT. 
εἰπε, χορυδαλὸς παισὶ νηπίοις" * ντως 
« - LS ELE ERN ES Eu 
νῦν ἐστιν ὥρη, παῖόες, ἀλλαχοῦ φεύγειν, 


, M [4 ^ 5 7 
οτ αὐτὸς αὐτῷ, XOU φίλοισι πιστεῦύξι ". 


- 


En 


ubi, μισθὸν μὲν ἀμήτορσιν αὔριον πέμ- — malim repeti δώσε!ν. 


^ - 3 , ej 
λᾶς ἐπιμελεῖσθαι τῶν οἰχείων, ὅση δύναμις, 
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Agri autem dominus, culta invisens , ut tostas notavit fru- 
ges, « Nunc » dixit, « tempus erat cunctos mihi sumere amicos, 
« ut spicas demetam falce ». 

Ac de cristatis cassite pullis unus loquentem audiit , narrat- 
que patri, quzrere jubens in quem ipsos deducet locum. 

« Nondum » pater ait, « hora fugz. Qui enim confidit ami- 
« cis, non valde properat ». 

Ut rursus venit, solisque sub sstu jam fluentem cernens 
spicam, salarium messoribus cras se missurum , cunctisque 
daturum mercedem qui gererent manipulos, pronunciavit, 
teneris dixit cassita pullis : 


« Revera nunc, pueri, tempus est aufugere alio, quum 


« ipse sibi confidit , non amicis ». 


Docet nos fabula curam rerum propriarum gerere, quan- 


tum valemus, nec eas negligere amicorum confisos auxiliis. 


17. A distinguit post ὄντως. Fabula 
colata probabilissime οὕτως. Servavi 
tamen quod inveni ὄντως, et illud junxi 


τόπων φεύγειν, Ὅτ᾽ αὐτὸς ἀμᾷ, xo φί- 
λοισι πιστεύει ». 


18, A, αὐτὸς αὐτῷ. Scripsi αὑτῷ. Si- 


cassit:e orationi. Favet Suido alia re- 
censio, v. &u&v, θερίζειν, παρὰ τὸ ya 
Βάδριος" « Νῦν ἔστιν ὄντως, παῖδες, ἐχ 


miles correctiones jam feci F. XLIII, 3; 
LXXII, 8. — Inaffabulatione inserui θαῤ- 
ῥοῦντας ex fabula collata. 
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I1 6, 


APXH TOY A. 


IIO . 


AYKOX 


ΚΑῚ 


APNION. 


/ , 7, 
Δύχος ποτ ἄρνα πεπλανημένον ποίμνης 


ἰδὼν, βία μὲν οὐκ ἐπῆλθεν ἁρπάξων 


» 


? 


» , , 4 
ἔγχλημα ὃ ἔχθρας εὐπρόσωπον ἐζήτει. 


΄ ΄ PN ΄ Ν » , / 
« Σύ με τι τὸ πέρυσι [.tX006 ὧν ἐδλασφήμεις "3 


« Eye! οὐ περυσινὸς, ὃς ἐπ᾽ ἔτος ἐγεννήθην ». 


q 05; ^ AN » ^ » , » 
* Ouxouv σὺ τὴν ἄρουραν, ἣν ἔχω, κχείρεις "; 


«Οὔπω τι χλωρὸν ἔφαγον, οὐδ᾽ ἐδοσχήθην ». 


354 N93 ^45- M 2 / ^ d 
à O23 ox TOY €XT ET QXOXG ' TO 7S 


* Θηλὴ μεθύσχει μέχρι νῦν με μητρῴη ". 


hy » 
[0 Τότε δὴ τὸν ἄρνα συλλαθών τε xal τρώγων ; 


λ , 37 Ξ Ν ^, , 
« ἀλλ᾽ οὐχ ἄδειπνον» εἰπε. * τὸν λύχον θήσεις, 


^ , - € ne d 
* XXV εὐχερῶς U.0U πᾶσαν αἰτίην λύσης »- 


Oct τοὺς φύσει πονηροὺς καὶ 


πείθει. 


Conf. Coray. Fab. 229, p. 150, 151, 
378; Phoedrus, I, f. 

4 Poterit et legi sine interrogatione : 
σύ μέ τι τό πέρ. In simili loco Phaedri, 
« Ante hos sex menses, ait, male dixisti 


NI 


UN , » , , 
ἀδίκους οὐδ᾽ εὔλογος ἀπολογία 


mihi», vix capio quo potuit consilio 
« ait » delere vir doct. Quod si displiceret 
syllaba immerita, quaerendum fuit. ver- 
sus deformi claudicationi remedium , 
scilicet, « ante hosce sex menses », vel 
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LXXXIX. 


LUPUS ET AGNUS. 


Lupus quondam agnum a grege videns errabundum , non 
irruit vi rapturus, sed crimen simultatis speciosum inferre 
moliebatur. 

« Tu mihi quid anno, parvulus qui eras , maledicebas »? 

« Equidem anno nondum eram, qui sim hocce natus 
« Ipso », 

« Nonne arvum , quod habeo meum , tondes dentibus »? 

« Viridis nildum herbule comedi neque carpsi ». 

« Neque fontem exhausisti unde bibo »? 

« Ubera adhucdum inebriant me materna ». 

Tunc ideo comprehensum mandens agnum, « Αἴ non im- 
« pransum » ait, « lupum abire coges, etsi facile cunctas in te 


« meas dilueris criminationes ». 


Quod qui sunt ad improbitatem ἃ natura comparati et in- 


justitiam, illos ne speciosa quidem persuadeat defensio. 


aliud. Sed satius fuit non tangere ver- ^ nuos videsis etiam Fabula XXXVI, 4. 
sum integerrimum. Addidi τό. 6. À, οὐχοῦν. Scripsi οὔχουν. 

5. ἃ, ἐγὼ οὐ. Scripsi ἔγωγ᾽ οὐ, vitans 9. À, μητρῴα. Scripsi μητρῴη, sequu- 
hiatum, et inserui óc, brevioris versus — tus F. 81, 2. . 
supplementum. Tribreves duos conti- 12. A, αἰτίαν. Cf. n. ad F. XLIX, 4. 
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[1 


S: 


AEQN ΚΑΙ NEBPOX. 


΄ LEWPA ' NY Y , p 
Λέων ἐλύσσα᾽ τὸν δὲ γεδρὸς ἐξ ὕλης 


^N A 
ἰδὼν ἔφησεν " * Hpéov ταλαιπώρων! 


/ s - s , 
« τί γὰρ μεμηνὼς οὗτος οὐχι ποιήδει, 


^ * b 2M - ma ^ 
« ὃς "hv φορητὸς οὐδὲ σωφοονῶν ἡμῖν ΣῈ 


Π ᾿ » à " , - E O c ^ t ee v / DOE : * 
ρος αν ρα (Quae oe VOV XX 2.6 200v εζουσιὰν χργὴς κατα 


Ν 


τῶν ὑπηχύων λαυιξάνοντα. 


: 


ας : 


TAYPOX Κα ΑἸ TPATOX. 


, , 


, , Ὁ 
Λέοντα φευγῶν ταῦρος εἰς ἐρημιαίην 
πήλυγγα χατέδω ποιυέ Perm 
σπήλυγγα κατέδυ ποιμένων ὀρειφοίτων, 
e 7 ^ , / ͵7 
ὅπου τράγος τις, χωρὶς αἰπόλου μείνας, 


, 7 δὼ M / ze, 
gu 6 ava τᾶυρον τοὺᾶς χερᾶσιν ἐξώθει. 


D 
3 We ἘΣ , Ἂ 3.8 ὃ ὧν 
2 ὁ δ᾽ εἶπεν: « Οὐ σὲ, τὸν λέοντα δ᾽ ἐχχλίνω. 
1 T / ' Ξ 3 ΄ 
« Ανέξομιαί σου ὑικρὰ τῆς ἐπηρείης" 
Fab. XC. Conf. Coray. Fab. 348. 2. A, σπήλιγγα᾽ et sic Fab. 95, 33; 
F. XCI. Cf. Cor. F. 277; Avianus F. 13. — 106, 5. Suidas : ὀρειφοίτης, ὁ ἐν ὄρει φοι- - 
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XC. 


LEO ET HINNULUS. 


Rabebat leo, quem ex silva cernens hinnulus, « Heu nos 
« miseros »! ait. « Quid non enim iste faciet rabidus, qui ne 


« mente quidem sanus fuit nobis tolerari potis »P 


In hominem iracundum natura et sanguineum , potestatis 


licentia in subjectos utentem. 


XCI. 


TAURUS ET HIRCUS. 


Leonem taurus quum fugeret desertam in speluncam pasto- 
rum subiit monticolarum, hircus ubi amoto caprario degens 


ingredientem adversis cornibus taurum repellebat. 


Cui taurus : « Non te devito, sed leonem. Tuas paululum 


τῶν. Sed est ὀρειφοίτων hic et Fab. 95, 5. A, ἐξωθῶ, cum varietate marginali 
25, ab ὀρείφοιτος. ἐχχλίνω. Suidas : ἐχχλίνω, αἰτιατιχῇ. 
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, ^ / M ͵ 
«ἐπεὶ παρελθέτω με, καὶ τότε γνώσῃ 


ἜΤ, e 7 v ^ / , 
« TV0GOV τράγου pecacu χαι ποσὸν ταυροὴ "s 


^ ' M ^N , DE , , 
Πρὸς τοὺς τοῖς δυνατωτέροις ἐπεμιαίνοντας δι ἐπικειμένην 


αὐτοῖς συμφοράν. 


B 


KYNHTOZ AEIAOZ. 


Λέοντά τις χυνηγὸς οὐχὶ τολμήεις 
, , 


ἴχνευεν ὀρέων ἐν βαθυσχίοις ὕλαις " 


à T δὲ ^y y^ EA ^ 2 1*)^ δ TIS υ 
ρυτόμῳ Ó& μαχρᾶς ἐγγὺς ἐντυχὼν πεύχης, 
Ἶ n Y A T 5 " 
« X) πρὸς σὲ Νυμφῶν », εἰπεν, * ἀρα γινώσχεις 
r » / TN ΄ 
δ «ἰχνὴ λέοντος, ὅστις ὧδε φωλεύει ; 


Κἀκεῖνος εἶπεν" « Αλλὰ σὺν θεῷ βαίνεις" 
ἊΝ 


ΦΎΕΙΝ DAN N / ΄ δ "v 
* αὐτὸν γὰρ ἤδη τὸν λέοντά σοι δείξω». 


Ὁ: ὠχριήσας, γομφίους τε συγχρούων, 


«Μή pot χαρίζου " φησί, * πλεῖον οὗ yeso 
SN. , ? 
10 « τὸ δ᾽ ἴχνος εἰπέ" τὸν λέοντα μὴ δείξης »ς 
Ae ies * N 
O μῦθος ἐλέγχεν τοὺς λόγοις μὲν ἀνδρείους 
P y 
» 


ἐπιδειχνυιμένους. ἔογοισι δ᾽ ἀνιχάνους ὄντα 
em US Uevone , £eY κανοὺς τας. 


Conf. Coray. Fab. 175; Knochius δϑυϊάδο loco : γομφίους, τοὺς προσθίους 


Fragm. 12. ὀδόντας ^ «'O δ᾽ ὠχριήσας γομφίους τε 
4. Recte A, πρὸς σὲ v. Conf. F. 3, 7. συγχρούσας, Mf, uot χαρίζουν, φησί. 


8. A, ὠχριάσας. Quod mutavi ex 9. A, οὐ. 
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« perpetiar contumelias. Nam me prztereat ille, jamque co- 


* gnosces a tauro quantum discrepet hircus ». 


In eos qui potentioribus insultant, scilicet oppressis cala- 
mitate. 


XCII. 


VENATOR PAVIDUS. 


Leonem venator quidam inaudacior vestigabat per montium 
silvas umbris opacissimas. 

Lignatori proceram juxta pinum obvius, « O per te Nym- 
« phas », ait, « nostin vestigia leonis qui hic locorum stabu- 
« latur »? 

Lignator contra : « Αἴ non sine dis ingrederis. Leonem enim 
« Ipsum jam monstrabo tibi ». 

Ast ille exsanguis, molaresque collideus, « Ne mihi plus » 
ait, « impertias quam rogo. Vestigium indica; ne monstres 
* leonem ». 

Homines criminatur fabula, verbis quidem fortes qui se 


prestant , quum sint rebus agendis impares. 


12. A, ἐπιδειχνυμένους, ἔργοις δὲ ἀνι- ἄγειν. F. 43, 5 : ἐπὶ τοῖς δὲ χέρασιν. Sed 
χάνους ἀποφαινομένους. Choliambicum — duo in uno simul vocabulo magis dis- 
reparavi qua valui. Anapasti duo non plicent. Fere putaverim hanc affabula- 
aliter conlinuantur Fab. 3, 2 : ἐπὶ svxov — tionem non esse Babrianam. 
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Or. 


AYKOI ΚΑΙ IIPOBAT A. 


Λύχων παρῆσαν ἀγγελοί ποτ᾽ εἰς ποίμνην, 
ὅρχους έροντες χαὶ βέδαιον εἰρήνην. 
0! ᾧ A«6 LOS YO IC AYER. S XC 
ἐφ᾽ ᾧ λάρωσι τοὺς κύνας" πρὸς αἰχίην. 
δ , ^ / ᾿ ^ τὖ , / 
ι΄ οὺς μάχονται xat χοτοῦσιν ἀλλήλοις. 


Ν P4 


/ c N 
Mog δὲ ποίμνη καὶ τὰ πάντ᾽ ἀδληχρώδης, 


[91] 


πέρμιπειν ἔμελλεν. ἀλλά τις γέρ coy ἤδη 
xpi, βαθείῃ φρικὶ μαλλὸν ὀρθώσας, 
« Καινῆς γε ταύτης" εἶπε, * τῆς μεσιτείης, 
«ἀφύλακτος ὑμῖν πῶς ἐγὼ συνοιχήσω, 

10 «δι᾽ οὺς νέμεσθαι μηδὲ νῦν ἀχινδύνως 


»» "o -“ 
* €GeG Tt, χαίτοι τῶν χυνῶν μ.ξ τηρούντων UC 


Οὐδαμῶς αἀχαταλλάκτοις ἐχθροῖς πιστεύειν δεῖ, ὅταν σε τῆς 
οἰχείας βούλωνται ἀμελεῖν σωτηρίας, Xy ὅρχοις τυχὸν τὴν εἰρή- 


νὴν λαλῶσι. 


Confer Coray. Fab. 238, pag. 156; ^ Longe diversa est Suidc lectio : βληχώ- 
Knoch. Fragm. 9; Phaedri Appendix ὃης, πρόδχσι τὸν νοῦν ὅμοιος" « Μωρὸς δὲ 
Fab. 21. ποιμὴν χαὶ τὰ πάντα βληχώδης Πέμπειν 

5. A, ἀμδληχρώδης. Cf. Fab. 36, 7. ἔμελλε. Quie. pertinent. ad recensionem 
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XCIII. 


EUPI.ETL OVES. 


Luporum quondam legati accesserunt ad ovium gregem, 
juris offerentes jurandi sacramentum firmamque pacem, ea 
scilicet conditione ut sibi traderentur ad. supplicium canes, 
quos propter decertant inter se irasque concipiunt. 

Quos grex stolidus, mentemque perinde ac cetera invalidus, 
jamjam missurus erat; sed aries quidam maturior :evo, alto 
vellus horrore subrigens, « Post istam » inquit, « concordie 
«reconciliationem, quo modo vobiscum ego incustoditus 
« habitabo, quum, Aos propter (upos, ne nunc quidem tuto 


« pascere liceat, canibus quamvis me custodientibus »? 


Nullo modo implacabilibus fidere oportet hostibus , quando 
te tuam ipsius negligere salutem volunt, licet jurejurando 


forsitan pacificam confirment orationem. 


aliam, eamque meliorem in qua fuerunt 10. A, νέμεσθε. Scripsi νέμεσθαι, quod 
opilionis partes. jungendum cum ἔξεστι. Vocales αἱ ε 
7. A, μᾶλλον, cum correctione μαλλόν. — passim  permutant librarii. Excidisse 


Vide n. ad Fab. 18, 6. versum opinor. 
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TA. 


AYKOX ΚΑΙ EPOAIOX. 


Λύχῳ ποτ᾽ ὀστοῦν φάρυγος ἐντὸς ἠρείσθη᾽ 
: Sic 


ἐρῳδιῷ δὲ μισθὸν ἄξιον δώσειν 


» re s "2 5 / 
ÉTAGE, TOV τράχηλον ει χαθιμιήσας 


, ΄ iS / » à , 
αἀνελχύσειε , Χαι πόνων ἄχος OOtT. 


2 NI 
5 O δ᾽ ἑλκύσας, τὸν μισθὸν εὐθέως ἥτει. 


Καχεῖνος αὐτῷ. χάργαρό OY cac 
c ὕ) χάρχαρόν τι μειδήσας, 


NN ^ , D ΄ D 3 M 
« Σοὶ μισθὸς ἀρκεῖ» φησί, « τῶν ἰατρειῶν, 


« χεφαλὴν λυχείου στόματος ἐξελεῖν σῴην ". 


Καχοῖς βοηθῶν μισθὸν ἀγαθὸν οὐ λήψη" 


5a 


10 ἀλλ᾽ ἀρχέσει Got, μή τι τῶν χαχῶν πάσχειν. 


"^ * 3. ἃ -— / , E NI ES 
O^t πονηρὸς ἀνὴρ εὖ πάσχων εἰς ἀντιδόσεως λόγον ποιεῖται 


M , 
χαὶ τὸ μιὴ μόνον βλάψαι. 


Conf. Coray. Fab. 144, p. 85, 86, 342; 
Knochius Fragm. 24; Phaedrus 1, 8. 

1. A, φάρυγγος. Conf. n. ad v. 6. 

2. A, ἐρῳδιῷ, Sic. Et ἐρῳδιοῦ per- 
sona usus est Fabulator Schneiderianae 
p. 97. Apud alios gruis sunt partes. 

3. A, χαθειμήσας. Sic sepissime li- 
brarios fallit pronunciatio propter iota- 
cismum. Modo Georgide Gnomologium 
ad codicem τοῦ Μηνᾶ conferens, verba 


sic edita Anecd. Gr. t. 1, p. 34, εὖὔπε:- 
στον ἣ κουφότης, quorum sententia bona 
est, sic vidi scripta, εὔπιστόν ἐστιν ἣ 
χουφότης, sententia bona pariter. Locum 
reperi in Gregorii Naz. Oratione 4, 
p. 116: εἶπε ταῦτα, xai εἰπὼν ἔπεισεν" 
εὔπιστον γὰρ ἣ χουφότης. Utraque scri- 
ptura apta est sensui. Codices Gregorii 
sequendi sunt. Georgides rursus p. 47 : 
Φίλωνος. Θεοῦ ἴδιον τὰ μὲν ἀγαθὰ προτί- 
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XCIV. 


LÜPES. EF 


ARDEA. 


Lupo quondam os fauce intus haerebat infixum. Arde: au- 


tem daturum se dignam constituit mercedem, si, colli demissa 


longitudine , os extraheret et dolorum afferret remedium. 


Extracto osse, mercedem ardea poscebat ilico. Cui lupus 


dirum subridens, « Sufficit hzc » ait, « facte merces medicine, 


« quod meo lupi ore caput abstuleris incolume ». 


Improbis ferens auxilium justam non accipies mercedem. At 


übi sat erit mali quid non lucrari. 


Quod homo improbus, si fuerit ei factum bene, reddenda 


imputet gratie 41 tantum a nocendo abstinuerit. 


vet xai φθάνειν δωρούμενον. Codex, προ- 
τείνειν, quod placet; ae, pro Φίλωνος, 
compendiose Φιλοθ,, scilicet Φιλοθέου. 
Sed sunt Philonis sententiz similes. 

6. Suidas : χάρχαρον, τὸ τραχύ" « xo 
χκάρχαρόν τι μειδήσας, Σοὶ μισθὸς ἀρχεῖ, 
φησὶ, τῶν ἰατρειῶν, Κεφαλὴν λυχείου φά- 
ρυγος ἐξελεῖν σώαν ». Ἔν μυθιχοῖς. 

7. A, ἰατρείων. 

8. Ignatius : Σῶον τράχηλον ἐχ λύχου 


λαίμου φέρων (Corayana, ζῶον mendo 
typographico, de quo ipse editor corri- 
gendo monuit, sed quod vir d. impru- 
dens pro lectione sincera habuit), Μὴ 
δ᾽ ἄλλο μιηδὲν μισθὸν ἢ τοῦτο σχόπει. Ipse 
reperi: Σῶον τράχηλον ἐξ ἐμῶν λαιμῶν 
φέρων, Μὴ δῶρον ἄλλο, φησὶ, πλὴν τοῦτο 
σχόπει. 

10. A, πάθοις. Spond:o opus erat. 
Scripsi πάσχειν. 


κι 
c 
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$E : 
AEQN NOXHZAZEZ. 
Λέων νοσήσας ἐν φάραγγι Ter oan 


ἔχειτο, νωθρὰ γυῖα γῆς ἐφαπλώσας" 


^ NM» J2 S. T 
φίλην δ᾽ ἀλώπεχ᾽ εἶχεν, ἡ προσωμίλει. 


5 τ m 
Γαύτη ποτ᾽ εἶπεν" « H θέλεις us σὺ ζῴειν ; 


[^] 


- M 
« χεῖνον τὸν ὑλήεντα Op 
e 3^ 
«χαὶ νῦν διώχειν ἔλαφον 


« X9 ὃ᾽ ἂν θελήσης, χεῖρ 


« λόγοισι θηρευθεῖσα σοῖς 


ἃ ^t NN ^ S5 ct 
10 Απῆλθε χερδώ- τὴν ὁ᾽ ὑπ 


T 


σχιρτῶσαν εὗρε μ a). xw 


» Ns , "T 
ἐσαινε Ó αὐτὴν πρῶτον, 


D 3 


- Y , , Pa L 4, T3 / , 
" πεινῶ γὰρ ἐλάφου τῆς ὑπ ἀγρίαις πέύχαις 


i 


Ἁ 
υἱὸν οιἰχούσης᾽ 


, /339 45 Á, 
ουχὲτ '"σγνο. 
M DE d 


2 , 
ας εἰς ἐμὰς "Get, 
- ΓΎΡΑ 
μελιγλώσσοις »ς 
* LI , er 


ἀγριαις ὕλαις 


" 
ii 
, 


€ A 
€ ὑπὲρ ποίης᾽ 


εἶτα χαὶ χαίρειν 


προσεῖπε, χρηστῶν v' ἄγγελος λόγων ἥχειν. 


— 
Δ. 
£3 
ON 
[2 
x 
R 
[«] 
hi 
e 
x 
-» 
eo 
ce 
e2 
ἊΣ 
wd 
[o] 
[a] 
τὶ 
"x 
ΓΕ 
o 
Ts 
- 
e 
e 
«1 
[Ὁ 
- 
« 


15 « ἔχει δὲ φαύλως, χἐγγύς 
t χε: 1 MUS. «e i E 


, b 


/ E , ΄ / 
« Τίς οὖν μετ᾽ αὐτὸν θηρίων τυραννήσει 


N € M / , 
* διεσχοπεῖτο᾽ σῦς μέν ἐσ 


Conf. Coray. Fab. 358. p. 231, 233, 
408; Knochius Fragm. 7; Appendix Phze- 
dri Fab. 30. 

2. A, γῆς ἐφαπλώσας. 

3. A, ἥν. Fabula collata : τῇ προσφι- 
λεῖ δὲ ἀλώπεκι, Tj προσωμίλει, εἶπεν. 

1. ἃ, εἰ θέλεις με σὺ ζῴειν. Est quidem 


? » 


τιν Cv (U.OV, 
ι 


in fabula collata, εἰ θέλεις ὑγιάνα: με xoc 
ζῆ»: sed facilis verborum syntaxis 
continuat sententiam. Quae quum nunc 
pendeat, vel periit versus; vel, quod 
satius videtur, auctor scripsit : ἡ θέλεις 
us σὺ ζῴειν ; 


8. A, εἰς χεῖρας. Transposui vitando 


PLUS 


BDADBRIHI 


FABULA XCV. 1 


-4 
- 


ΧΟΥ. 


LEO £EKGROTANS. 


[Egrotans leo in. cava rupe jacebat, pigris humi extensis 


membris. 


Amica autem vulpe utebatur, quacum serebat sermones. 


Huic die quadam « Visne » ait, « vivere me? Cervam enim 


* ilam esurio silvestribus que sub pinis nemorosum hocce 


a 


A 


2 


habitat frutetum. At. nunc cervam persequi non valeo am- 
plius. Tu vero si volueris, meas illa veniet in manus, ser- 


« monum mellifluorum tuorum circumsepta retibus ». 


Abiit dolosa vulpes. Cervam autem agrestes inter saltus 


lascivientem reperit molli super gramine. Quam mota primum 


salutatam cauda, dein gaudere jussit, dixitque se lzta renun- 


ciaturam adesse. 


« Leo mihi est », inquit, « ut nosti, vicinus. Male habet, 


« mortique languescit propior. Quis igitur foret, se mortuo, 


«rex animantium dispiciebat : aper stolidus est; ursus iners; 


trochaeo. Vulpisunt manus v. 43; F. 106. 

11. A, μαλαχῆς. Correclio μαλθαχῆς 
non fuit difficilis. Choricius in Proco- 
pium ὃ 32 : ἤνεγχεν Εὔφορόος, ἀδελφοῦ 
πεσόντος, ... ἤνεγχε δ᾽ οὖν ἰδὼν φονέα 
Μενέλαον χαὶ Μαιθαχὸν αἰχμιητήν. Wol- 
fius interpretatus est sic : « cum Mene- 


laum cadis autorem et Mzethacum ar- 
matum videres ». Omnino reponam 
quod inveni in codicibus duobus, xai 
μαλθαχὸν αἰχμητήν. Dictus est alicubi 
Homero Menelaus μαλθαχὸς αἰχμιητής. 
Et Methacus homo est ignotus. 

12. À, &oxvce. Scripsi ἔσαινε. 


13 


39 


355 


2(. Cervus est vivacissimus. Vide ad 


Vab. 46, 9. 


22. De ὄφεσι nomen ἑρπετοῖς intelle- 
xerunt Fabulatores collati. 


BABPIOY MYOIAMDOX 4. 
« ἄρκτος δὲ voc, πάρδαλις δὲ θυμώδης, 
/ à? , 7. SEEN ' € 2i Κὰ 
« τίγρις δ᾽ ἀλαζὼν xat τὸ πᾶν ἐρημαίη. 


zu P T / 7, 
Ἰλαφον τυραννεῖν ἀξιωτάτην χρίνει" 


2 


΄ τἣΝ 5» ΔΑ 
γαύρη μὲν εἶδος, πολλὰ δ᾽ εἰς ἔτη ζῴει" 
« χέρας δὲ 6c ἣν πᾶς ξοπετοῖς (Due 
χερᾶς ὁὲ Qo Qov πᾶσιν ἕρπέτοις (uet, 
SN δ “ , c - M ΄ 
« δένδροις ὅμοιον, χοὐύχ ὁποῖχ τῶν ταύρων. 
«Τί σοι λέγω τὰ πολλὰ, πλὴν ἐχυρώθης, 


/ εἰ , ΄ /, kl , 
« μέλλεις τ᾿ ἀνάσσειν θηρίων ὀρειφοίτων ; 


r DOES ΄ t 3 "4 , 
Τότ᾽ ἂν γένοιτο τῆς ἁλώπεχος μνήμη. 


δέσποινα, τῆς σοι τοῦτο πρῶτον εἰπούσης. 


Ταῦτ᾽ ζλθον. ἀλλὰ χαῖρε, φιλτάτη. Σ -εύδω 
« πρὸς τὸν λέοντα, μὴ πάλιν με ζητήσῃ" 
« χρῆται γὰρ ἡμῖν εἰς ἅπαντα συμι(ούλοις * 
mM N / / » M , 
« δοχῶ δὲ καί σε, τέκνον. Εἴ τι τῆς γραίης 
CES , ΄ » N » 
« χεφαλῆς ἀχούεις , ἔπρεπέ σοι παρεδρεύειν 
9 Du , - N ^ » 
« ἐλθοῦσαν αὐτῷ, xci πονοῦντα θαρσύνειν. 
rn. N ΄, M , , 4, “ 
« Τὰ μικρὰ πείθει τοὺς ἐν ἐσχάταις ὥραις" 
« ψυχαὶ δ᾽ ἐν ὀφθαλμοῖσι τῶν τελευτώντων P, 
ὡς εἶπε χερδώ. 'Τῆς δ᾽ ὁ νοῦς ἐχαυνώθη 
λόγοισι ποιητοῖσιν" ἦλθε δ᾽ εἰς χοίλην 
σπήλυγγα 0n δὸς; καὶ τὸ μέλλον οὐχ ἄδει. 
Λέων δ᾽ ἀπ᾽ εὐνῆς ἀσχόπως ἐφορμήσας 
» * » “0 / e , L 
ὄνυξιν οὔατ᾽ ἐσπάραξεν ἀχραίοις, 
-“ * IN v Ux vw / 
σπουδῇ διωχθείς - τὴν δὲ φύζα δειλαίην 
^, ^ ΦΥ͂ 5 /, ^ 
θύρης κατιθὺς ἦγεν εἰς μέσας ὕλας. 
iN M , , 
Κερδὼ δὲ χεῖρας ἐπεχρότησεν ἀλλήλαις, 


Ὕ M ^ Lad 
ἐπεὶ πόνος μάταιος ἐξανηλώθη. 


31. Δοχῶ δὲ καί oc videlicet σπεύσειν, 
si nihil deest. Junxi εἴ zt... 
bus, duce fabula collata p. 409. 

33. Nemo offendat ad verba ἔπρεπε 


sequenti- 
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pardus iracundior; jactantior tigris et omnino solivaga. Cer- 
« vam ante omnes imperio censet esse dignissimam ; cui sit 
« forma nobilis, vitaque longissima, et cornua cunctis me- 


« tuenda feris, arboribus similia, nec qualia. sunt taurorum. 


- 


Quid plura narrem? excepto quod electio rata sit tua, mox- 


« que animalibus jura statues montivagis. Tunc vulpecule 


meminisse digneris, Domina, quz prima tibi gaudii adsum 


nuncia. Ad hoc veni. Ast vale, dilectissima. Propero ad 


leonem, ne rursus me querat. Utitur enim nostris ad cuncta 


A 


consiliis. Ac te etiam , filia, properaturam reor. 51 quid cano 


« credis capiti , assidue illi te decet assidere , et aegrum sermo- 


nibus erigere. Levissima illos queunt persuadere qui extre- 


mas ducunt horas. Morientium anime sunt in oculis ». 


Sic fatur astuta vulpes. Et cervee mens fictis inflata sermo- 


nibus intumuit , cavamque venit ferze speluncam , inscia futuri. 


Atque leo e cubili inconsideratius impete facto unguibus 
aures laceravit extremis, festinatione concitatus nimia. Mi- 


sellam vero fuga per fores recto rapuit tramite medias in silvas. 


Ac vulpes ambas complosit manus, quod labor periisset 


σοι παρεδρεύειν" ἐλθοῦσαν, atque de scri- — de Pompeio, quem (alsace de Cisare 
bendo ἐλθούσῃ, invito metro, cogitet. ^ narrationes vana impleverant spe : ἐπὶ 
Syntaxis est non rara , sic instituenda: τούτοις Πομπήϊος ἐχαυνοῦτο. 
ἔπρεπέ σοι ἐλθοῦσάν σε παρεδρεύειν αὐτῷ. 41. De nomine φύζα p. 67. 


36. ᾿Εχαυνώθη) Plutarchus Cos. 29, 42. A, xa" ἰθύς. 


80 


e&n 
E 


50 


70 


49 


. Suidas : βρύχων τοὺς ὀδόντα: ὁ 
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Κἀχεῖνος ἐστέναζε τὸ στόμα βρύχων : 

ὁμοῦ γὰρ αὐτὸν λιμὸς εἶχε xa λύπη. 

Πάλιν δὲ χεοδὼ καθικέτευε φωνήσας, 

ἄλλον τιν᾽ εὑρεῖν δεύτερον δόλον θήρης. 

H δ᾽ εἶπε κινήσχσα βυσσόθεν ἡνώμην" 

« Χαλεπὸν χελεύεις αὖθις, ἀλλ᾽ ὑπουργήσω ». 
Καὶ δὴ κατ᾽ ἴχνος, ὡς σοφὴ κύων, ἤει, 
πλέχουσα τέχνας χαὶ πανουργίας πάσας" 

(ei δ᾽ ἕκαστον ποιμένων ἐπηρώτα, 

Uf πού τις ἔλαφος ἡματωμένη φεύγει" 

τὴν δ᾽ ὥς τις εἶδε, δεικνύων ἀνωδήγει, 

ἕως ποθ᾽ εὗρεν ἐν κατασχίῳ χώρῳ 

δρόμων ἀναψύχουσαν. H 9? ἀναιδείης 

ὀφρὺν ἔχουσα xai μέτωπον εἱστήκει. 

Ἰλάφονυ δὲ φρὶξ ἐπέσχεν ὦτα xa χνήμας, 
χολὴ δ᾽ ἐπέζει καρδίην" ἔφη δ᾽ οὕτω: 

« Σὺ νῦν διώχεις πανταχοῦ με, χαὶ φεύγω. 

« ἀλλ᾽, ὦ στύγημα,, νῦν μὲν οὐχὶ χαιρήσεις, 
« ἦν μοι προσέλθης καί τι γρύξαι τολμιήσης 

« AXXotg ἀλωπέκιζε τοῖς ἀπειρήτοις" 

« ἄλλους δὲ βασιλεῖς ὑπερέθιζε χαὶ ποίει». 
Τῆς δ᾽ οὐχ ἐτέοφθη θυμός - ἀλλ᾽ ὑπούλήδην. 
« Οὕτως ἀγεννής » φησί, « χαὶ φόδου πλήρης 
« πέφυκας; οὕτω τοὺς φίλους ὑποπτεύεις: 

« Ó υὲν λέων cot συμφέροντα βουλεύων, 


, e , , 
γείρειν τῆς πάροιθεν νωθείης, 


(Qu 


« μέλλων τ᾽ 


63. A, γρύξαι τι, spondeo horribili. 


λέων. Quae sunt vel esse videntur huc — Suidas : γρύξαι " φθέγξασθαι, χράξαι. 


referenda. Cf. ad Fab. 96, 3. 


54. A, μή πον τις. πατᾶν ἐγχειρούντων. 


δ. 


A, ἥδ᾽ 66. Suidas : ὑποδλήζην: ὑποδαλὼν λέ- 


64. Suidas : ἀλωπεχίζειν, ἐπὶ τῶν ἐξα- 
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inanis; ingemuitque leo dentibus infrendens, quippe quem 
fames simul angebat et moestitia. 

Rursus autem vulpem voce rogabat supplice, ut novam 
aliam excogitaret dolose venationis artem. 

Qua, imo ducens de pectore sensus, « Arduam » inquit , 
« rem jubes iterum ; attamen navabo operam tibi ». 

Atque ideo vestigia, veluti perita canis, lustrabat, artes 
nectens fraudesque omnigenas; et assidue a pastore quoque 
poscebat, num aliqua fugiat respersa cerva sanguine. Et, ut 
quisque viderat illam, vulpi monstrabat viam , donec invenit 
tandem umbroso cervam in loco, animam cursu recipientem. 


Stetitque coram, impudentia frontem velata superciliumque. 


Tunc cervz quatiebat horror aures et crura , atque in corde 
eestuabat bilis; et ita fatur : 

« Tu me nunc quocumque locorum persequeris, et ego fugio. 
« Sed, odium, nunc neutiquam letaberis, ad me si accesse- 
«ris et fueris ausa grunnire. Alios vulpinator imperitiores ; 


« alios urito ambitione reges ; reges creato alios ». 
Hc non hilari vulpes audiit animo. 


Ast subjiciens « Adeo ignavam» inquit, « ac formidine 
« plenam finxit te natura? adeo es in amicos suspiciosa tuos? 


« Leo que forent utilia tibi meditans, volensque ex pristino 


yov ὑποχρουστιχῶς, ἔτι λέγοντός τινος. pissime pes quintus Babrianorum cho- 
Addo τινος ex Etymologico M. liambicorum sit spondzeus, nil puto mu- 

70. Forsan, πάροιθε ww0s(rc' pausa — tandum, aliis sine codicibus. Exempla 
Porsoniana. Est F.50, 1, ὄπισθε φευγού- — quaratsibi lector criticus Fabulas 39, 4; 


σῆς, eadem versus sede. Sed, quum sae — 40,4; 42, 1; 45, 3; 46, 7; 82, 11; 97, 5; 
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» *, M t r4 
ἔψαυσεν ὠτὸς, ὡς πατὴρ ἀποθνήσχων" 


« ἔμελλε γάρ σοι πᾶσαν ἐντολὴν δώσειν. 


/ 


« ἀρχὴν τοσαύτην πῶς Aa6oüca τηρήσεις. 


Q' B , t ΄, 7, Y ΠΝ ἐμ 
x Xv ovy UTEG TTG XV VG UO χειρὸς αρρώστου. 


κι 
C 


βίη δ᾽ ἀποσπασθεῖσα υᾶλλον ἐτοώθης 


D d 


« Koi νῦν éxeivog πλεῖον ἢ σὺ θυμοῦται, 


΄ » » 
« λίην ἄπιστον πειράσας σε χαὶ χούφην, 


2 δέ n ΄ / 
« βασιλέα ε φησι τον λύχον χαταστήσειν. 


» UNE ͵ , 
« Οἴμοι πονηροῦ δεσπότου ! τί ποιήσω; 


80 « ἅπασιν ἡμῖν αἰτίη χακῶν γίνη. 


«Αλλ᾽ ἐλθὲ, xol τὸ λοιπὸν ἴσθι γενναία, 


A à" 2 /, 4e T 5x ΄ 
" μη €T T0760, προ Ἴατον οἷον ἐκ ποιμνής. 


« ὄμνυμι γάρ σοι φύλλα πάντα xoi κρήνας, 


e / / / NI ΄ 
* QuTO γένοντο σοι pov με δουλεύειν. 


- LENS 2 A , €. , / 
85 « ὡς οὐδὲν ἐχθρὸν ὁ λέων, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ εὐνοίης 


« 


A 


(0 ΄ ΄ -» 7. 
τινὴσι πάντων χυριᾶν σε τῶν S OQOYy ». 


M ^ Ἀ RA 
'Γοιαῦτα χωτίλλουσα τὴν ec αυϊνην 


» E] Ὁ δὶ ' 9X , LANI 
ἔπεισεν ἐλθεῖν δὶς τὸν αὐτὸν εἰς ἄδην. 


Ἐπεὶ δὲ λόχυνης εἰς μυχὸν χατεχλείσθη, 


, e N «x 
90 λέων μὲν αὐτὸς εἶχε δαῖτα πανθοίνην, 


σάρχας λαφύσσων, μυελὸν ὀστέων πίνων, 


c 


N "4 ΝΖ « Δ , * / 
χαι σπλαγχνὰ δάπτων" ἡ ὁ ἄγωγος εἱστήκει 


123, 4. Addo Fab.26, 10, εἰς τὰς Πυγμαίων, 
ni, quod fere malim, legendum ibi εἰς τὰ 
Πυγμαίων. Et, quamvis fecisse videatur 
Babrius pessimos iambos δὲ ζῶντος, τὸ 
ζῆν, addo exemplis spondsi, us ζητήσῃ 
Fab. 95, 29; ἀντιζωγρήσας 107, 16; et si- 
milia, quum aliis locis recte fecerit pro- 
ductionem ante ζ, v. c. F. 43, 2; 82,11; 
95, 4, 92, Coll. 2, 2; et cet. Quibus datis 
in F. 122, 11, χἀνίης quinti pedis pote- 
vif esse molossus, non creticus ; quod 


fere voluit vir d. opinatus Babrium 
iambo quinti pedis uti; et tamen me- 
minerat dipodia finalis F. 22, 9, λευ- 
χαυθιζούσας, ac parilium. Jam patet 
clausulam ἐχγυμινοῦται probabiliter esse 
restitutam F. 22, 16, et σωθήσῃ γὰρ 
ΒΡ ὩΣ 

76. A, πλέον. Feci trochaeum. 

84. A, μόνη. Fabuke collat : ἐγὼ δὲ 
μόνῃ σοι δουλεύσω. Furia iu lalinis 
« unl », μόνῃ legens. Malim μόνην" « me 
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excitare te veterno, aurem vellicavit pater veluti moribun- 


E 


« dus. [n eo erat enim ut mandata tibi cuncta daret, de modo 


quo imperium tantum tuearis acceptum. Sed tu invalidz 


vellicationem manus non sustinuisti, ac, vi te subripiens, 


z 


vulnus fecisti gravius. Et nunc ille magis quam tu irascitur, 


A 


expertus te scilicet plus nimio diffidentem, ac levem animi; 


« altque velle se lupum constituere regem. Hei mihi! malum 


dominum! quid agam? Nobis auctor miserie cunctis fies. 


« Sed venito, et te deinceps presta animosam; nec pavites 


A 


exterrita, velut ex grege ovicula! Etenim tibi per arbores 


$ 
«juro cunctas cunctosque fontes (sic mihi contingat uni ser- 


Aa 


vire tibi!j, neutiquam hostem esse tibi leonem, sed pecu- 


Aa 


liari pre benevolentia cunctorum creare te dominam anr 


mantium ». 


A 


Talia garriendo persuasit cerve, ut eumdem iterum orcum 


accederet. 


Quas quum saltu fuit interiore conclusa, leo epulum ipse 
habuit opimum, carnes deglutiens avide, sorbens medullas 


ossium , voransque viscera. 


Interim stabat pararia predam esuriens; ac cor cervinum 


unam, liberis aliis ». Sic sibi optaret 
mali aliquid. Aliter non videtur loqui ad 
persuasionem satis apposite. 

85. Fabula collata p. 232 : wx» za- 
χὸν παθεῖν παρὰ τοῦ λέοντος. Forsan sub- 
audiendum mente ποιήσει posl ἐχθρόν. 
Forsan legendum ἐχθρός. 


t) 
87. À, χοτίλλουσα. Suidas : χωτίλλω" 

2 x Ene A 
πανουργεύομαι, λαλῶ. Βάθδριος" «Τοιαῦτα 
χωτίλλουσα ... ἅδην ». Idem : ἀχαιΐνη, 
ἣ ἔλαφος ... χαὶ Bá6otog « Τοιαῦτα... 


αὐτὸν εἰς ἅδην ». Vid. Camus ad Aristo. 
telis Histor. Animal. Animadv. p. 176. 

90. A, παντοίην. Recepi lectionem 
Suidae in Πανθοίνην, πανδαισίαν * Ba- 
ὄριος" « Λέων μὲν αὐτὸς εἶχε δαῖτα παν- 
θοίνην, Ἔγχατα ... δάπτων ». Suidae 
explicatio non omnino bona est, quum 
sit, πανθοίνην epithetum , ni scripserit : 
πανθοίνην δαῖτα, πανδαισίαν. Pró le- 
ctione Suid: δάπτων est λάπτων ἴῃ A, 
quod posthabui, quum sequatur X3- 


πτει. 
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πεινῶσα θήρης" καρδίην δὲ νεθρείην 
λάπτει πεσοῦσαν, ἁρπάσασα λαθραίως" 
χαὶ τοῦτο χέρδος εἶχεν ὧν ἐκεχμήχει. 

, , L4 , , » , 
Λέων δ᾽ ἕκαστον ἐγχάτων ἀριθμιήσας, 
μόνην ἀπ᾽ ἄλλων χαρδίην ἐπεζήτει" 
χαὶ πᾶσαν εὐνὴν, πάντα δ᾽ οἶχον ἠρεύνα᾽ 
χερδὼ δ᾽ ἀπαιολῶσα τῆς ἀληθείης, 

03 5 ΄ ΄, EN, ΄ ΄, 
«Οὐχ εἶχε πάντως » φησί: « μὴ μάτην ζήτει. 
« Ποίην δ᾽ ἔμελλε καρδίην ἔχειν, ἥτις 


« ἐχ δευτέρου λέοντος ἦλθεν εἰς οἴχους ». 
ρ ς 


τι τοὺς τοῖς προλαθοῦσι χαχοῖς uh σωφρονισθέντας εἰχότως 


» δὺο ΝἣΝ , T 5» Y » 
ἄφυχτα χακὰ διαδέχεται" ἐν ᾧ καὶ ἔλεγχος χατὰ φιλοδόξων. 


[4 


p 


ΛΥΚΟΣ ΚΑΙ APNEIOZ. 


Λύχος παρήει Üpvyxóv , ἔνθεν ἐκκύψας 
ἀρνειὸς αὐτὸν ἔλεγε πολλὰ βλασφήμως. 
Κἀκεῖνος εἶπε τὰς σιαγόνας πρίων᾽ 


« Ó τόπος U ἐλοιδόρησε * μὴ σὺ καυχήση ». 


93. Suidas in Νεδρείην καρδίην - Bá- Fab. XCVI. Conf. Coray. Fab. 139, 
βριος" « Πεινῶσα χερδὼ χαρδίην δὲ ve- — p. 81, 337; Knochii Fabula 12. 
6oeinv ». Rursus in Νέδρος" xai νεύδρεία 1. Suidas habet τριγχόν ᾿ sed utraque 
xapóta* Bá6otoc « Πεινῶσα χερδὼ χαρ- — forma estin usu. Suidas igitur : τριγ- 


δίην δὲ 


νεδρείην Λάπτει ... λαθραίως » χός" τειχίον, στεφάνη, περιτείχισμα" 
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lingurit, quod forte delapsum clam rapuerat. Idque illi fuit 


pro tanto labore lucrum. 


Ast leo, inito viscerum numero, unum pre ceteris cor sibi 


quzrebat, et cubile totum , totum perscrutabatur latibulum. 


Quum vulpes callide illum avertens a veritate, « Cor » 
inquit, « omnino non habuit. Ne quaras diutius. Quale cor 
« debuit esse isti cervule, qus speluncam leonis bis intra- 


« verit »? 


Quod illos , malis przteritis qui non facti sunt prudentiores, 
inevitabilia excipiant incommoda. Inest et ambitiosorum re- 


prehensio. 


XCVI. 


LUPUS ET AGNUS. 


Lupus przeter maceriam ibat , unde prospiciens agnus multis 
illum insectabatur conviciis. 
Cui respondit, maxillas serrans dentibus : « Locus me con- 
P ἢ 


« viciatur; ne superbias ». 


B&6otoc* « Λύχος mapfet τριγχὸν, ἔνθεν εἰς ὕόδριν ἐγχείμενον. Malim ἐχχείμενον. 


ἐχχύψας... πρίων ». Rursus : τριγχός ᾿ 3. Suidas v. πρίων ... χαὶ Βάδριοζς᾽ 
^ ; mme o ux - : : ; 

περιδολὴ, περιτείχισμα. A, ἐγχύψας, cOon- « K&xetvoc εἶπε τὰς σιαγόνας πρίων »* 

fusione solita propositionum ἐν et ἐχ. ἀντὶ τοῦ βρύχων. Fabula collata : ὀδόντας 


Anonymus De coma p. 49, 20: πᾶσιν τρίζων᾽ forsan, πρίζων. 


f 


ua dn. 
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A EN * m bh “-«Ψ , 
O μῦθος ὀρθῶς πᾶσι τοῦτο μηνύει" 


' D , ΄ à M " 
« Διὰ καιρὸν ἰσχύων τι υηδεις γαυρούσθω », 


Κατάλληλος ὁ μῦθος τοῖς διὰ περίστασιν χαὶ τόπον 


τύχην τῶν δυνατωτέρων κατεπαιρομεένοις. 


Z.. 


χατὰ 


ΛΕΩΝ ΚΑΙ 


Ὁ 3 c 


Λέων ποτ᾽ ἐπεύο 


ΤΑΎΡΟΣ. 


ύλευεν ἀγρίῳ ταύρῳ ᾽ 


^ M P m 
χαὶ ποοσποιηθεὶς υμητρὶ τῶν θεῶν θύειν. 


τὸν ταῦρον ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ Ost ἠρώτα. 


Kaxetvog ζξειν εἶπεν : οὐχ ὑ 


^ 


ποπτεύσας. 


5 Ex0óv δὲ , χαὶ στὰς ἐπὶ vm λεοντείους, 


ὡς εἶδε θερμοῦ πολλὰ χαλχεῖα πλήρη, 


σφαγίδας, μαχαίοας, βουδόρους νεοσμήκτους,. 


πρὸς τῇ θύρα δὲ υμηδὲν, αλλ᾽ ἢ 


ἀλεχτορίσχον, ᾧχετ᾽ εἰς 


10 Ey£ fu oe ὁ λέων, ὕστ 


| δεσμώτ ὯΝ 


DA 


ορὸς φεύγων. 


ον συναντήσας. 


N t ' ' ΄ N 
ὁ δ᾽ « ἦλθον » εἶπε , ἃ χαὶ τὸ DIU δώσω" 


« οὐχ ἣν ὅμοιον θῦμα 


O μῦθος ἡμᾶς ὑπομιμνήσκει. 


M N “ἄ » -»ὝὋ A 
ρῶντας; μηδαμῶς ἀμελεῖν τῆς 


6. A, μηδεὶς διὰ χαιρὸν ἰσχύων τι. Ver- 
sum pessimum feci transpositione ma- 
lum, qui fieri bonus non potuit. 

In affabulatione, ^, τρόπον. Scripsi 
τόπον, Sententia jubente. Fabula collata : 


μαγειρείῳ ». 


NL S ΄ NI ^ 
^0 &€T0OV πάντως δεινὸν T p00- 


—- , 
ἑαυτῶν σωτήριας. 


πολλάχις χαὶ ὁ τόπος χαὶ ὁ καιρὸς δίδωσι 
τὸ θράσος χατὰ τῶν ἀμεινόνων. 

Fab. XCVII. Conf. Coray. Fab. 297, 
p. 149, 377; Knoch. Fragm. 18. 


3. Suidas : ἐρωτῶ σε, παραχαλῶ oz, 
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[d merito cunctis significat fabula : « Nemo ad occasionem 


« forte valentior, ob id 1nsolescat ». 


Conveniens est illis fabula, qui, fortuitas propter rerum 


circumstantias ac loci, in potentiores efferunt se insolentius. 


XCVII. 


LEO.ET TAURUS. 


Tauro silvestri leo quondam insidias meditabatur. 

Et quum Matri Deorum simulavisset sacrificium , taurum 
secum ut coenaret invitavit; qui venturum se, nihil suspicatus, 
respondit. 

Accedens vero, stansque fores ante leoninas, ut multa vidit 
ahena plena calide, cultros, macharas, ferramenta bobus 
decoriandis abstersa recens rubigine splendentia, ad januam 
autem nil, praeter ligatum gallulum gallinaceum, abit in 
montem fugiens. 

Questus est serius obviam illi factus leo 

Cui taurus, « Veni », inquit, « ac venisse me argumento 


« confirmabo : non erat hostia par culinz ». 


Nos submonet fabula, ut impendens malum omnino prz- 


videamus , nostramque ipsorum salutem non negligamus. 


ἱκετεύω σε, δέομαι... « Ἐλθεῖν πρὸς αὖ- 7. Suidas : νεόσμηχτον, νεόθηχτον χαὶ 
τὸν ἐπι τὸ δεῖπνον ἠρώτα ». Quoe recensio νεοχάθαρτον. 
piacet magis. 12. A, τὸ θῦμα τῷ μαγείρῳ 
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IAMBOX 4H. 


OH. 


AEQN MN 


a v 


HZTHP. 


Λέων ἁλοὺς δὸς ὡραΐης 
Δέ (oue ἔρωτι παιδὸς ὡραίης, 


παρὰ πατρὸς ἐμνήστευε. To δ᾽ ὁ πρεσθύτης 


/, 


οὐδέν τι δύσνουν, οὐδ᾽ ὑπουλον ἐμφήνας, 


x Δίδωμι γῆμαι », φησί, 


ὧι 


΄ 


« χαὶ διδοὺς χαίρω. 


D 


Á 
« Τίς οὐ δυνάστῃ καὶ λέοντι χκηδεύσει ; 


« ᾧρένες δὲ δειλαὶ παρθένων τε χαὶ παίδων 


N Ἂς “7 * » CN 74 4) Ae αν 
« σὺ ὁ᾽ ἡλίχους μιν ονυχᾶς; ἡλίχους ὃ ἡμῖν 


ENS , / 
« φέρεις ὀδόντας ; τίς χόρη σε τολμήσει 


^ M , ἘΦ Η 
« ἀφόδως περιδαλεῖν; τίς δ᾽ ἰδοῦσα y, χλαύσει ; 


I 


« μιηδ᾽ ἄγριος θὴρ, ἀλλὰ 


. Πρὸς ταῦτα δὴ σχόπησον. εἰ γάυνιου "ol. 
ρος 1 πῆσον. SU γάμου "f pri ets, 


νυμφίος, γίγνου ». 


O δὲ πτερωθεὶς, τῇ δόσει τε πιστεύσας, 


Hd ' ENS * 
ἐξεῖλε τοὺς ὀδόντας, εἶθ᾽ 


^ h 
ὑπὸ σμιλὴς 


ἀπωνυχίσθη" vo τε πενθερῷ δείξας. 


^ MN , 
15 τὴν παῖδ᾽ amícu. Τὸν δ᾽ 


ἕχαστος ἡλοία, 


ῥοπάλῳ Tic, ἢ λίθῳ τὶς £x. χειρὸς παίων. 


Ἰύκειτο δ᾽ ἀργὸς, ὥσπερ 


ὑς ἀποθνήσχων, 


γέροντος ἀνδοὸς ποιχίλου τε τὴν γνώμην 


Conf. Coray. Fab. 221, p. 143, 144, 
145, 375. 

3, A, ἐμφύνας. 

9. A, περιλαθεῖν. Monuit Μηνᾶς de 
corrigendo περιθαλεῖν, A, x)o9907,. Scripsi 


χλαύσει. Sic passim ἡ et εἰ permutantur 
ob similem sonum. Epigramma in 
Anecd. Paris. c. 4, p. 309: Εἰς Σοφοχλέα. 
Δηλῶν τὰ πιχρὰ τῷ γλυχεῖ τῶν ῥημάτων, 
᾿ΑΨίνθιον μέλιτι χιρνᾷ Σοφόχλεις. Legen- 
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XCVIII. 


LEO PROCUS. 


Captus amore leo formosz puelle, illam a patre poscebat 
in uxorem sibi. 

Cui senex, nihil malevoli pre se ferens neque suspiciosi , 
« Filiam » inquit, « tibi dono ducendam, donansque gaudeo. 
« Cui non placebit gener et potens, et leo? Ast sunt timide 


virginum mentes puellarumque; et tu quantos ungues nobis, 


dentes quantos promis! Quz virgo te audebit sine pavore 


z 


amplexari? que non plorabit, te intuens? Idcirco attendas 


^ 
2 


« parumper, si conjugium cupis; nec seva bellua, bellus sed 
« fias procus ». 

Leo spei subvectus alis, ac dono confisus, evulsit sibi den- 
tes, et scalpello resecandos permisit ungues; tum socero se 
monstrans exarmatum, poscebat puellam. 

Ast illum unusquisque multabat, hic clava, vel saxo alius 
eminus iciens. Jacebatque leo immobilis , sus veluti moribun- 


dus, jam hominis et senis et ingenio vafri edoctus arte non 


dum mihi quidem videtur, χιρνᾷς, Xozó- 12. Πτερωθεὶς videlicet spe. Aleiphro 
χλεις. Et esse puto δηλῶν ab δηλέω, — 2,1, de amore: ἐλπίσας πτεροῦται. Νὰ“ 
quod hominem recentiorem non de-  zianzenus Orat. 4, p. 150 D : ola xai ταῖς 


decet. ἐλπίσιν ἐπτέρου. 
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7 


NS ^ t v , 
σοφίη διδαχθεὶς, ὡς ἄμικτον ἀνθρώποις 
90 ἐρᾶν λεόντων, ἢ λέοντας ἀνθρώπων. 
, “ NI / 
Αὐτός τις αὑτὸν λανθάνει χαχῶς ὁράσας, 


T , ΄ € -" L7 $8 
ων OU TEQUXE μεταλαοεῖν 0TON σπεὺ Ἢ. 


ρ΄. 


AYKOZ ΚΑΙ KYON 


Λύκῳ συνήντα πιμελὴς κύων λίην 
^ NS 25: - ^ “ 
O δ᾽ αὐτὸν ἐξήταζε, ποῦ τραφεὶς οὕτω 
d τῇ deca χαὶ λίπους mf onc 
μέγας κύων ἐγένετο καὶ λίπους πλήρης. 
A * N 
« Ανθρωπος » & X6, « δαψιλής με σιτεύει ». 
5 « Ó δέ σοι τράχηλος » εἶπε, « πῶς ἐλευχώθη » ; 
€ M , 
« Κλοιῷ τέτριπται σάρκα τῷ σιδιηρείῳ, 
« ὃν ὁ τροφεύς μοι περιτέθειχε χαλχεύσας ». 
5 , ^ " , 
Λύκος δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ χαγχάσας, « Exi τοίνυν 
, ’ /, Ὁ - : 
« χαίρειν χελεύω » φησί, « τῇ τροφῇ ταύτῃ ; 
δ NI , 
10 « δι’ ἣν σίδηρος τὸν ἐμὸν αὐχένα τρίψει v. 
M i3 δ * m CN - ΄ 3 
ὅτι αἰσχρὸν x αἱ ἐπονείδιστον τὸ μιχρᾶς ἡδονῆς χάριν ουλο- 


πρεπῶς ζῴειν " φευχτέον ὁ μῦθος παραινεῖ. 


19. Suidas : ἄμιχτος, ὁ "μὴ μιγνύ- — Milleriana pag. 230; Knochius pag. 21; 
μενος. Id contortum est. Conjeci ac  Phoedrus 3, 7; Avianus Fab. 37. 7 


LJ 


reddidi ἄνιχτον ἀνθρώπους. 1. À, πημελής, et λίαν. 
20. A, λέοντα. Scripto λέοντας hiatum 2. A, ποὐτράφης. Monuit Μηνᾶς de 
opplevi. Forsan, ἀνθρώποις ... λέουσιν. scribendo ποῦ τραφείς. 


Fab. XCIX. Conf. Coray. ἘΔ)». 411 ; 5. A, πῶς εἶπεν. Scripsi εἶπε, πῶς. 
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pervium esse hominibus leonum amorem, hominumve leo- 


nibus. 


Nocet inscius ipse sibi, qui eorum fieri particeps cupit quae 


negavit natura. 


XCIX. 


LUPUS ET 


CA NIS. 


Canis pinguis valde lupo forte occurrit. 


Interrogavit hic illum, ubi loci nuiritus, magnus adeo canis 


evaserit et tentus pinguedine. 


« Homo » inquit canis, « lautus me saginat ». 


« At tuum tibi collum » ait alter, « cur ita canduit »? 


« Collari caro detrita ferreo fuit, quod nutritor. mihi 


« cireumligavit arte procusuni ». 


Ad hoc in cachinnos effusus lupus « Ergo ego valere jubeo 


« cibos » ait, « opiparos illos, quos propter ferrum mihi deteret 


« collum ». 


Quod turpe sit ac probrosum parve gratia voluptatis vitam 


vivere servilem ; idque fugiendum esse monet fabula. 


10. Fabula collata : 'Ep.oi φίλος λιμὸς 
γὰρ ἢ χλοιοῦ βάρος. Quod. et ipse reperi. 
Reperit Knochius ἢ χολοιοῦ χόρος, pro 
quo bene vidit esse χλοιοῦ legendum; 
sed hesit in ?,íimmerito, quum nota sit 
adverbii μᾶλλον ellipsis. 


In affabulatione, A, τὸν μιχρᾷς.. 
ζωήν. Correxerat ζώειν vir d. anony- 
mus. Sed neque sic correcfa omníno 
sententia, qua postulare videtur, τὸ 
B. seres ζώειν, φευκτέον τε ὁ μῦθος 


παραινεῖ. 
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AEQN ΚΑΙ AETOZ. 


7 


Δέοντι προσπτὰς αἰετῶν τις ἐζήτει 


χοινωνὸς εἶναι " χὠ λέων, « Té κωλύει»; 


πρὸς αὐτὸν εἶπεν. « ἀλλ᾽ ἐνέχυρον πρὶν δώσεις 


« τὠχύπτερά σου μή μοι μεθεῖναι τὴν πίστιν * 


cx 


^ M L M "4 » 2 
«Φῶς γὰρ φίλῳ σοι μη μένοντι πιστεύσω" 5 


ὁ μῦθος ἐχδιδάσκει μιὴ τάχιστα πᾶσι πιστεύειν, καὶ μάλιστα 


τοῖς UT) φίλοις. 


PA: 


AYKOX ΚΑΙ AAQOIIHZ. 


ΔΛύχος τις ἁδρὸς ἐν λύκοις ἐγεννήθη. 


Fab. C. Conf. Coray. Fab. 408; Kno- 
chii Fab. 10. 

1. A, αἰετῶν. Malit forsan aliquis aie- 
τὸς, et sic scribere suadet fabula collata. 
Sed conf. F. 102, 3. 

3. "Evéyvgov δώσεις. Sic fabula col- 
lata. Deesse syllabam non vidit Co- 
rayus; viderunt crilici alii, qui supplent 
inserto μοι, γοῦν, xat. Equidem inserui 
xot». Relictus est versus syllaba brevior 


in Anecd. Paris. t. 4, p. 387 : ψευδὲς μυ- 
θίζουσι, Θεόχλεες, ὡς ἀγαθαὶ μὲν Χάριτες, 
τρισσαὶ δ᾽ εἰσὶν ἂν ᾿Ορχομενόν ... 1ρ86 
codex, quod e meis schedulis disco, ex- 
hibet tantum ριτες. Bene integravit vo- 
cabulum editor, scriplo χάριτες, sed non 
integravit versum, cui prafigatur arti- 
culus at. Etiam scribi oportuit &v' 'Opy., 
id est εἰσὶ χατ᾽ 'Opy., qui est seriptura 
Vaticana Anthologic Palatinze 12, 181, 
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C. 


LEO ET. AQUILA. 


Advolans leoni aquila quadam, eum rogabat ut se sociam 


reciperet. Et aquilzee leo « Quid vetat »? ait. « Sed pignus dabis 


« prius, celeres illas pinnas tuas pactam non esse deserturas 


« fidem. Qui enim amice tibi non domisede confidam »? 


Docet fabula non esse ocius quibuslibet confidendum ho- 


minibus , et iis presertim. qui nondum sunt amici. 


CI. 


LUPUS ET VULPES. 


Lupus quidam robustior inter lupos natus erat, quem Leo- 


eum hoc initio : Ψψευδέα μυθίζουσι Ozóx).. 

4. À, τὰ ὠχύπτερά cou μὴ μεθ. Dis- 
plicebat. valde hiatus et scripsi τὠχύ- 
«eo^ tum addidi jor, quod non repre- 
hendent qui meminerint quam spis- 
sime consociare graecos auctores syllabas 
μή μοι. Atqui μον post μὴ facillime po- 
luit excidere. Fabula collata : Ταγχύπτε- 
ρόν cs μμὴ μεθεῖναι τὴν πίστιν. Et hic etiam 


malim legi : Τὸν ταχύπτερόν σε μὴ μεθ. 
5. Vertit vir d. : « alias enim qui 
credam tibi amicae, si me non exspecta- 
bis »? Aliter μένοντι intellisebam, quum, 
non sit μένοντί με, sed simpliciter μέ- 
vovtt, quod est μένοντι χατὰ χώραν. 

Fab. CI. Conf. Coray. Fab. 410, Kno- 
chii Fabuia t1. 


|. A, ἀδρός. 


D 
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Ns οὐ τ * 
λέοντα δ᾽ αὐτὸν ἐπεχάλουν. O δ᾽ ἀγνώμων 
B δόξ , » - NS " 
τὴν δόξαν οὐκ ἤνεγκε, τῶν δὲ συμφύλων 
» y ^ "A t ^ 
ἀποστατήσας, τοῖς λέουσιν ὡμίλει. 
5 Κερδὼ δ᾽ ἐπισχώπτουσα, « Μὴ φρενωθείην » 
ἔφη « τοσοῦτον, ὡς σὺ νῦν ἐτυφώθης. 
« Σὺ γὰρ ὡς ἀληθῶς ἐν λύκοις λέων φαίνῃ, 


, 


NE 3 / ; ΄ ΄ 
« ἐν δ᾽ αὖ λεόντων συγκρίσει λύχος γίγνη »- 


Πρὸς τοὺς ἀπὸ τῶν χολάκων οὐχ ὀρθῇ κρίσει ἐπαινουμένους, 
H c , cm » NS E n H ' 
xavTe0Usv μέγα φρονοῦντας, ἔπειτα δὲ ἐλεγχομένους, ἑαυτοὺς 


ἐπιγινώσκειν : 


pp'. 


AEQN BAZIAEYON AIKAIQ2Z. 


, S 
Δέων τις ἐδασίλευεν, οὐχὶ θυμώδης, 


2. Δὲν 25, »WM ΄ ω ΄ , 
οὐδ᾽ ὠμὸς, οὐδὲ πάντα τῇ βίη χαίρων, 


Exi τῆς ἐχείνου, φασὶ δὴ, δυναστείας 

t - , / , ' 2 / ΄ 

5 τῶν ἀγρίων ἀγυρμὸς ἐγεγόνει ζῴων, 
δίχας τε δοῦναι χαὶ λαῤξεῖν παρ᾽ ἀλλήλων 
τὰ ζῷα πάντα. ὡς δ᾽ ὑπέσχον εὐθύνας 


, ^ 


NA A OO, à 7t à? 2 , Due. 
λυχος μεν «ovt; "nXo αλις ἐπ αιγάγρῳ. 


5. A, μὴ φρενωθείη. Scripsi φρενωθείην 7, 8. E:edem clausulae F. 54, 3, 4. 
ex fabula collata Confert Knochius Sui- In affabulatione scribendum forsau, 
die glossam : φρενωθῆναι, σωφρονισθῆναι. ὡς ἑαυτοὺς ἐπιγινώσχειν " vel, πρὸς τὸ 


Placet aliorum conjectura : αὐ ᾽χφρεν. τοὺς ἀπὸ τῶν.....- 


oT TO MAE mc —9e——É—— 


"T" 
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nem cognomine vocabant. Stolidus ille, et glorie impar fe- 
rende, a tribulibus segregavit se, ac cum leonibus conver- 
sabatur. 

Vulpes autem cavillatrix « Ne ad sanam mentem tantum » 
inquit, «sim unquam reducenda, quantum tu nunc vano 
« fastu intumescis! quippe qui inter lupos revera leo videris, 


« interque leones rursus comparatione fis lupus », 


In eos qui pravo adulatorum judicio laudati , indeque super- 


bientes , deinde ita convincuntur ut se qui sint agnoscant. 


CIT. 


LEO REGNANS /EQUIS LEGIBUS. 


Leo quidam regnabat, non iracundus, neque crudelis, nec 
qui semper vires amaret, sed mansuetus ac justus, velut 
hominum aliquis. 

Sub ejus igitur imperio narrant silvestrium habitum fuisse 
concilium animantium, quo vicissim. darent poenas fere 
cunctze vel acciperent invicem. 


Quum autem piacula luerent lupus agno, rupicapre pardus, 


Fab. CII. Conf. Coray. Fab. 363. γωγή. Quod sequitur δοῦναι hinc pende- 
3. A, πρὸς δ᾽ ἄρα. Scripsi πρᾶος. Fa- bit subaudito ὥστε, πρὸς τό. Fabula 


ETO πάντων 


bula collata ἀλλὰ πρᾶος χαὶ δίκαιος. Vide collata : συναθροισμὸς 
'"vrwhitlus p. 19. ζώων δοῦναι δίκας, χαὶ λαδεῖν πρὸς ἀλ- 


5. Suidas : ἀγυρμός - ἐκκλησία, συνα- — nx. 
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ἐλάφῳ δὲ τίγρις, 


ε 


10 edi 


, eM τ EPA 
παντὰ AS Eon vw , 


λαγωὸς εἰπεν᾽ « Αλλ᾽ ἐγὼ ταύτην 


, . e 
« τὴν ἡμέραν ἀεί ποτ εοὐχόμιην. ἥτις 


€ , 
« χαὶ τοῖς βιαίοις φοδερὰ 


τἀσθενῇ θήσει ». 


P^ t E E E ; C N ; 
ὑπαινον ὁ υῦὖθος ἕχει ovv T. 92.0 XX, AVV QUA . 


pr'. 


AEQN NOZO 


ΚΑΙ OHPIA. 


Λέων ἐπ᾽ ἄγρην οὐχέτι σθένων βαίνειν, 


πολλῷ γὰρ ἤδη ὄνῳ γεγηράχει 
ν 1 Y e i i τῷ χρό 1 | i ig "s s. 


^ » [4 , 4 
χοίλης ἔσω σπήλυγγος, ὡς νόσῳ χάψνων, 


» NI , - 
ἔχειτο, EUM, οὐχ ἀληθῶς, ἀσθμαίνων, 


5 φων Ty pao AN 


προσποιητὰ λεπτύνων. 


Θυρῶν 9 πλεῖν ἦλθεν ἀγγέλου pU, 
e 2) , 


χαὶ πάντες γον. ὡς λέοντος αἀῤ ῥώστου " 


, 


9. Inserui oz, syllaba quum abesset. 
Procivit fabula collata. Idem remedium 
sanabit epigramma politicum de Christi 
baptismo in Anecd. Paris.t. 4, p. 334: 
Τυμνούμενος μὲν γυμνὸν ἐνδύεις, Λόγε, 
Κάραν δὲ βάπτων ἐξανιστᾶς με πλάνης. 
Φαιδρύ vexat μὲν ὠχεανὸς φωσφόρος, Ἴορ- 
δάνης δεσπότῃ λελουμένος. Legendum 
᾿Ιορδ. δὲ ex codice 1630, p. 133, 2. Edi- 
itor doct. conjicit reponendum φωσφόρῳ 
λελουμένῳ, qui sunt codicis ejusdem 


ἐπισχοπέσων δ᾽ εἷς ἕχαστος εἰσήε! 


lectiones. Et bene codex ille prius di- 
stichon ponit seorsum ab altero. Depre- 
hendi versiculum longiorem alio loco 
Anecdot. Paris. t. 4, p. 284, in catalogo 
metrico  hareseon philosophicarum : 
Κυρηναϊχῶν ἑσμὸς, οἱ τῶν Μεγαρέων. 
Edideram olim melius Anecd. Gr. t. 2, 
p. 62 : Κυρηναϊχῶν ἐσμοὶ, οἱ Μεγαρέων. 

12. A, τὰ σθένη. Scripsi τἀσθενῇ, duce 
fabulatore prosaico, qui habel τὰ εὐ- 
τελῆ- 


du m illod 


———— mn 
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cervo tigris, et pax esset ubique, pavidus sic est loquutus 


lepus : 


« Ast mihi hiece dies semper erat in votis, qui violentis 


« quoque animalibus metuenda faciet qua sunt invalida ». 


Laudem exhibet fabula mansueti et multum equi judicis. 


Cul. 


LEO /EGER ET ANIMALIA. 


Leo qui venatum ire non valebat amplius, quippe multo- 
rum jam annorum senio confectus, cava in spelunca, velut 
morbo fractus, jacebat, ficto, non vero, laborans anuhelitu, 


rauca vocis attenuans sonos. 


Ad ferarum latibula nuntia pervenit. fama, cunctasque 


moeror angebat leonis de languore. 


Et unaqueque ad eum visendum accessit, quas prehendens 


Fab. ΟΠ]. Cf. Coray. F. 137,p. 78, 79, 
336; Knoch. Fragm. 5; Plato Alcib. I, $ 37 
(ubi pro χατὰ τὸν Αἰσώπου μῦθον, ὃν T, 
ἀλώπηξ πρὸς τὸν λέοντα εἶπε, legerim, 
μῦθον, οὗ ἣ 34. : sic Scholium ad Phcen. 
237 : οἵ τοῦ μύθου αἰετοί" et Psellus Opusc. 
p. 117 : ἢ τοῦ μύθου κάμηλος" ubi nota); 
Lucilius Sat. 30, fragm. 3, 4; Horatius 
Ep. 1, 1, 73; Phaedri Append. F. 30; Do- 
sitheus p. 27. 

3. Suidas : 


ICONE JUDI ἘΠ 
σπηλυγξς, σπήλαιον Βά- 


ὄριος " * Xd) σπήλνυγγος οἷα τις 


νούσῳ χάμνων͵, ἐδέδλητ᾽ οὐχ ἀληθὲς 
ἀσθμαίνων ». Bene inilium versus e con- 
jectura restauraverat Tupius Emend. 
t. 2, p. 191. Meminit eL Babrii Suidas in 
ἄσθμα, πνοή. Sumendum ἀληθὲς videtur. 
5. Προσποιητὰ iterum Fab. 100, 17. 
6. Pro ἀγγέλου φήμη, forsan ἄγγελος 
Φήμη, quod in latinis exhibui. Virgi- 
lius : « pennata per urbem Nuntia Fama 


ruit ». 


[98 


10 
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Τούτους ἐφεξῆς Aag evo , ἀμοχθήτως 
κατήσθιεν" γῆρας δὲ λιπαρὸν ηὑρήκει. 

Σοφὴ δ᾽ ἀλώπηξ ὑπενόησε, xoi πόῤῥω 
σταθεῖσα, « Βασιλεῦ. πῶς ἔχεις »; ἐπηρώτα. 
Káxeivog εἶπε" « Χαῖρε, φιλτάτη ζῴων. 

« Τί δ᾽ οὐ προσέρχῃ, μακρόθεν δέ με σχέπτη; 
« Δεῦρο, γλυχεῖα, καί με ποικίλοις μύθοις 

« παρηγόρησον ἐγγὺς ὄντα τῆς μοίρης ». 

« Ζώοιο »! φησίν" « ἣν δ᾽ ἄπειμι, συγγνώσῃ" 

« πολλῶν γὰρ ἴχνη θηρίων με κωλύει, 

« ὧν ἐξιόντων οὐχ ἔχεις ὅ μοι δείξεις». 
Νιακάριος ὅστις οὐ προλαμιδάνει πταίσας, 


» , 3 € N 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ἄλλων συμφοραῖς ἐπαιδεύθη. 


* M N M * , m € - 
Οὕτω τινῶν οἱ χίνδυνοι διδαχὴ εἶναι ὀφείλει τῆς ἡμῶν σω- 


τηρίας. 


PA! 
KYON KOAQNOQOPON. 
Λαάθρα κύων ἔδακνε: τῷ δὲ χαλχεύσας 


tc ON, Ἶ͵ 98 Y / 
ὁ δεσπότης χώδωνα XX. προσαρτήσας; 


“δ᾽ P ἢ , 
Tp0 fj).ov εινα! μαχρο ἐν πεέποιηχει. 


10. ἃ, χατήσθιε. Ludit in nomine δά Eunapium p. 171, 585; ad Homerum 
λιπαρόν. Nam 510 beatulus senex pingue- — Odyss. ^, 136. Scholarius in meis Anec- 
scebat. Usum formulae λιπαρὸν γῆοας pro. — dotis Graecis L. 5, p. 191 : εἰς εὔδαιμον 
commoda ac keta senectule illustravi γῆρας xoi λιπαρόν. 


-— € ———ÀQ 


"———————— 
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singulas sime labore devorabat, atque ita senectutem. quam 


dicunt pinguem sibi comparaverat. 


Sed cauta vulpes rem suspicata, stansque procul, « Rex, 


« quo tu te habes modo »? interrogabat. 


Cui leo : « Salve, animalium vulpes carissima. Quid non 
. aecedis, ast eminus me invisis? Huc , dulcissima rerum , ac 


« me variis solator sermunculis jam fato proximum ». 


« Vive, vale », respondit. « Sed ignosces abeunti mihi. 


. Multarum enim ferarum me cohibent vestigia , quarum egre- 


τι 


dientium nullum potis es ostendere mili ». 


Felix qui non occupat errorem , sed aliorum ipse calamita- 


übus edoctus sapuit. 


Ita quorumdam pericula nobis nostree documenta. salutis 


esse debent. 


CIV. 


CANIS TINTINNABULATUS. 


Clam mordebat canis. Fabricatus est ilh. dominus tintinna 


bulum et appendit, itaque ut procul agnosceretur fecit. 


b 


17. Forsan, εἰ δ᾽ àmew' vel, φησί, Fab. CIV. Conf. Coray. Fab. 210; 
vov δ᾽ ἄπειμι" συγγνώσῃ. Hoc fere placet. — Avianus Fab. 7. 
magis, quod sonus sit idem 1. Χαλχεύσας) Conf. Fab. 99, 7. 


200 BABPIOY MYOIAMBOX PE. 


A D ' N COME “᾽ 
O χύων δὲ τὸν χῴδωνα δι ἀγορᾶς σείων 


v 


ἠλαζονεύετ᾽ - ἀλλὰ δὴ χύων γραίη 


b , M Ξ ^ /, ΄ 
πρὸς αὐτὸν εἶπεν" « () τάλαν, τί σεμνύνῃ : 


« οὐ χόσμον ἀρετῆς τοῦτον, οὐδ᾽ ἐπειχείης, 


« σαυτοῦ δ᾽ ἔλεγχον τῆς πονηρίας χρούεις ". 


ἔλεγχον ὁ μῦθος ἔχει τῶν οὐ χαλῶς ἐφ᾽ ἑαυτοῖς μέγα φρο- 


΄ E à ' ΄ὔ ͵ 
γηυντων,. OTXYV Ux χαχιὰν τι πάθοιεν. 


PE'. 


AYKOZX ΚΑΙ AEQN 


΄ » 3 
AUxog ποτ᾽ ἄρας πρύδατον ἐκ μέσης ποίμνης, 


ΣᾺ τῶν » δ᾽ τὰ / e 
ἐχόμιζεν OUXXO * ᾧ λέων συναντήσας 


3 , 


ἀπέσπασ᾽ αὐτοῦ. Καὶ λύχος, σταθεὶς m déc, 


ANZ ΕΣ LS e LONE ? ΄ 
XC Αδίχως ἄφενλω των ἐμῶν 33 ἐχεχράγει. 


E] 


5 Λέων δὲ τερφθεὶς, εἶπ 


^ , , 
ε τὸν λύχον GXOT TON: 


« Σοὶ γὰρ διχαίως ὑπὸ φίλων ops »; 


Ó μῦθος διχαίως χαὶ προσφό 


i 


t ΄ ^ » Nw »N7 
ὕρως ῥηθήσεται πρὸς ἀνὸρας ἀδί. 


χους, ἀλλήλους αἰτιωμένους, ἐπὶ τῷ αὐτῷ πταίσματι χειμιένους. 


7. À, ἐπιειχίης. Facilis correctio fuit 
sexti pedis ; sed quinti anapzestus valde 
displicet. ΘΟ 051] ἐπειχείης, sineexemplo. 

Fab. CV. 2. A, οἴχαδε ᾧ. 

4. Pro ἀφείλω anonymus rescribebat 
ἀφείλου. Sed proba est forma aoristi 
ἀφειλάμην, elsi altera recentior. Citat 


grammaticus Bekkeri Anecd. p. 93, 14 
ἐξαφείλατο ex Herodoto, circa nomen 
errans; Bastius in Epistolis Paris. p. 55, 
ἀφείλατο ex Anonymo. In inscriptione 
Anth. Pal. Append. 228 nulla fuit causa 
cur ἀφείλετο substituatur lectioni mar- 
moris, quie est ἀφείλατο. Dicit quidem 


————— — M CIITMIERSSRR κ»ὐνϑϑ τὐὑὐμνν. :. 
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Ast canis tintinnabulum per forum jactans ferociebat , quem 
vetula sic est alloquuta canicula : 

« Miselle, quid superbis? Non virtutis ornamentum hoc 
«tue, neque mansuetudinis, sed probrosum documentum 


« nequitiz quatis ». 


Criminationem. illorum hominum fabula exhibet, qui non 


recte magna de se sentiunt, quum propter vitia quid patiuntur. 


ον. 


LUPUS, ET. 110: 


Lupus quondam ovem de medio raptam grege ferebat 
domum. 

Cui occurrens leo illam vi extorsit. 

Ac lupus, stans procul « Contra jus mihi mea abstulisti », 
clamavit. 

Quo delectatus leo, lupo respondit non sine ludibrio : 


« Jure enim tibi fuerat ab amicis data »? 


Merito ac congruenter fabula recitabitur in. homines inju- 
stos, qui se invicem insimulant, quum sint eidem obnoxii 


culpae. 


grammaticus Bekkeri p. 469, 12, esse — Geel. ad Polyb. p. 110; Matthice Gram- 
barbara διὰ τοῦ &, ἀφειλάμην, ἀνειλάμην᾽ — matica ὃ 193, 7, p. 365 utilissima in- 
sed non audiendus. Vide qua de hac terpretationis gallicce quam Longuevillio 
forma monui ad Theognidem 1127, ad- ^ debemus et Gailio viris dd. 

ditis Wernsdorf. ad Himer. p. 100; Ja- 5. Λέων δὲ τερφθείς ) Sic iterum Fab 
cobs. ad Anthol. p. 403, 809, 880; 106, 29. 

Valcken. Schol. in N. T., t. f, p. 425; In affab. fors. χαὶ ἀλλ.,, vel εἰ xoi ἐπὶ 
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Poe 


I 


ΛΩΝ IIPAOX. 


ONSE / » 20v κ 
Λέων ποτ᾽ ἀν δρῶν βίον ἄριστον ἐζήλου, 


xoi δὴ, χατ᾽ εὐρὺν φωλεὸν διατρίδων, 


ὅσων ἀρίστην ὀριτρόφων φυὴν ἔγνω, 


φιλοφρονεῖσθαι γνησίως 


ἐπειρᾶτο᾽ 


5 πολὺς δ᾽ ὑπὸ σπήλυγγι θαμινὰ παντοίων 


θηρῶν ὅμιλος ἡμέρως συνηυλίσθη- 


c Δ « ΄, ^U , 9l, 
ὁ δ᾽ εἱστία τε χἀφίλει νόμῳ ξείνων, 


m 


- D NI 
ἅδην τιθεὶς ἅπασι δαὶ 


τα θυμήρη. 


/ N - ^ / * , 
Φίλην δὲ χερδῷ καὶ σύνοιχον εἰλήφει, 


10 uel ἧς τὰ πολλὰ μειλίχως συνεζήτει. 


N 7 ^ TRUM 
Γέρων δέ τις πίθηχος ἦν ὁ δαιτρεύων : 


χρεῶν δὲ συσσίτοισι διανέμων μοίρας" 


orc ἐν t 70s "χὶ τῆς δι θείης 
06, €& τις ἡλῦξν. ηυγι τῆς GUVTUETiG , 


5. Suidas : θαμινὰ xoi θαμινῶς auvz- 
γχῶς, πυχνῶς. 

6. A, θηρίων. Scripsi θηρῶν, spon- 
daeum pro importuno cretico. Permutata 
sunt eadem nomina Fab. 4. 

8. Scripsi ἄδην probabiliter. Vocabulum 
in A est lectu difficile. Videtur ἁλίην 
primo intuitu legendum, quod quum 
sensu careat, placuit corrigere ἄδην. 
Suidas : ἄδην" ἅλις ἢ εἰς χόρον, ἱκανῶς, 
ἀρχούντως. Quo sensu saepe leniter pro- 
nunciatur ἄδην. Sed asperum omnino 
spiritum codex exhibet, nec caret aucto- 
ritate. In Rheso 467, ἀλλ᾽ ἄδην ἐλαύνο- 
μεν, est varietas ἄδην. Obiter monebo 


in scholio ad precedentem versum , 
pro edita lectione, ἐν ἐρωτήσει τοῦτο 
προσενεγχτέον, legendum videri, προε- 
νεχτέον. Addam de scholio ad v. 481, 
quod advertit oculos, annotatiunculam. 
Heclor Rlieso : πάρεστί cot Πέλτην &pet- 
σαι χαὶ χαταστῆσαι στρατόν. Scholiastes 
igitur : ἐν οἵῳ, φησὶ, βούλει μέρει τῆς πα- 
ρατάξεως ἔξεστί σοι τὰς πέλτας, τουτέ- 
στιν τοὺς σοὺς ὑπηχόους, στῆσαι. Opinatur 
vir doct. legisse non πέλτην scholiasten, 
sed πέλτας. Opinor legisse ipsum 
quod et nos legimus «xcv: sed quum 
id nomen de militibus intelligeret pelta 
armatis, quo tropo et nomen ἀσπὶς de 
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CVI. 
LEO MANSUETUS. 


Leo quondam hominum vitam cmulabatur optimam , atque 


ideo in vasta degens spelunca, quamcumque ferarum montü- 


colarum indole preditam innocentissima noverat , omni comi- 


tate idque candide excipiebat. 


Ac scepius sub ejus specu frequens bestiarum omnigenaruni 


ceetus placide conveniebat, quas ipse mense adhibebat sue, 


amice tractans, ut lex est hospitum, et cunctis jucundos 


laute apponens cibos. 


Contubernalem sibi fecerat et amicam vulpem, quacum multa 


mente disquirebat mansueta. 


Atque vetulus quidam simius structoris fungebatur munere, 


ac convivis carnium partes distribuebat. Qui, si quis venisset 


clypeatis apud alios dictum est, in in- 
terpretatione pluralem numerum adhi- 
buit. Et negat vir d. πέλτην hic talem 
habere sensum, quem reperiri ait in Al- 
cestide de Diomede v. 514 : ζαχρύσου 
Θρῃηχίας πέλτης ἄναξ. Sed quis credet 
cunctos Diomedis milites ζαχρύσους 
πέλτας gessisse? Est ἄναξ πέλτης, peltoe 
dominus aurez, ut Ajax Ovidianus fuit, 
monente Wakefieldio « clypei dominus 
seplemplicis ». Culpanda praesertim 
erat viro d. interpretatio verbi ἐρεῖσαι, 
quod non est reddendum στῆσαι. Fons 
locutionis est Il. N, 130 : ᾿Ἀσπὶς ἀρ’ 
ἀσπίδ᾽ ἔρειδε, χόρυς κόρυν, ἀνέρα, δ᾽ ἀνήρ. 


'Tyrteeus Fragm. 2 : Καὶ πέδα πὰρ ποδὶ 


θεὶς x«i ἐπ᾽ ἀσπίδος ἀσπίδ᾽ ἐρείσας. lbi 
Klotz. p. 59; collato Duport. Gnomol. 
ad loc. Hom. p. 96. 

11. Suidas : δαιτρεύειν, μερίζειν. 

13. A, ὅσεί τις. Adscripsit vir d. ὡς. 
Sed nec sic procedere sententia videtur. 
Correxi ὃς, et distinctionem, qua in ^ 
plena est post διατρεύων, mutavi. De 
permutatione vocalium ὦ et o nemo li- 
tem movebit , adeo illam reddit perpe- 
tuam pronunciatio. Gregorius Naz. in 
meis Anecd. Gr. t. 1, p. 12 : ὥσπερ. xai 
φιλίας ὅρος ἐστίν. Quod conjeceram le- 
gendum ὅσπερ mihi offert Georgida co- 
dex ab Μηνᾷ viro d. mihi commodaltus 
humanissime. 
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iN / /, » , 
ταυτὸν παρετίθει δεσπότη τε χαχεινῳ 9 


15 ὅπερ εἶχεν ὁ λέων νεοδρόμῳ λαῤὼν θήρῃ " 


A δὲ o? c7 » DECLA / 
«ep Q ἑώλων εφέρεν QUX VtG'fV μοιρᾶν. 


N , , Ν m 
Καὶ δή ποτ᾽ αὐτὴν, προσποιῆτὰ σιγῶσαν, 


ΔῈ T CUTE TS P EN àu As 
εῶν τιν ety zv αὐτιὴν ιἰηρῶτά; 


δείπνου τε χεῖρα καὶ βοοῆῇς ἀποσχοῦσαν᾽ 


20 « Κερδοῖ σοφὴ, λάλησον ὥσπερ εἰώθεις" 


ᾧ ὃ ee d 7 ὃ b - Ὧν ! AT 
« φαιδρῷ προσώπῳ δαιτὸς, ὦ φίλη, ψαῦσον ». 


« PS * 
Η δ᾽ εἶπεν: «ὦ φέριστε 


, 
θηρίων γέννης. 


« πολλῇ μερίμινη χαρδίην Quay 


« QU γὰρ τὰ νῦν παρόντα μοῦνον ἀλγύνει" 


M à" » , ͵ , 
z. « "DOC ἐπειτὰ ? φησι. s προσχηποὺμ" εν ὴ χλαίω. 


« Καθ᾿ ἡμέραν γὰρ εἴ τις ἄλλος, εἶτ᾽ ἄλλος 


" [Ὁ ^ Ns , 3, ἢ “Ὁ 
« ξένος πελαάζοι, τοῦτο δ᾽ εἰς ἔθος βαῖνον, 


ZI δ᾽ e; ΄ c9 ΄ 
« Tof OU $0). OV γευσουναι ρέων p. ouv, ΔῈ 


N « 
Ó λέων δὲ τερφθεὶς, ὡς λέων τε μειδιάσας" 


80 « Ἐἶπον πιθήκῳ ταῦτα μὴ δ᾽ ἐμοὶ μέμφου ». 


Oz μᾶλλον ἀλγύνειν xoc. 


λυπεῖν οἶδεν ἀνθρώπους οὐ τὰ πα- 


’ , "ὦ DANI c E / iN / 
ροντὰ μόνον ; xal) 0GOV ἤδη Ἢ τῶν μελλόντων προσδυχία. 


16, 28. Ἑώλων) Conf. Fab. 86, 3. 

17. IIgoozow&) Conf. Fab. 103, 5. 

18. Est αἰτίην creticus ex usu, et sic 
passim. Notare poteram molossum αἰτίη 
in clausula choliambica F. 11, 2, quod 
tune neglexi. Nam ionica hec licentia 
non rara multum est. Conf. Fab. 61, 5. 
Quam si meminisset nuperus Sibyllae 


editor vir doct., non reliquisset claudum 
versum 3, 26 : ᾿Αντολίην τε δύσιν τε, με- 
σημθοίυν τε xoi ἄρχτον, aC. μεσημόρίην 
scripsisset, deleto trochaeo pedis quinti ; 
duce etiam ipso poeta 8, 321 : 'Avzo3.... 
μεσημθρίην... 

30. A, εἶπεν. Corrigebat apte Μηνᾶς 
εἰπόν. Malui scribere, servato codicis 
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non de solito notus sodalitio, illi pariter atque hero apponebat 


quod recenti ceperat venatu leo. 


Ast vulpes partem hesternorum ferebat ciborum, nec equam. 


Et vero quadam die, quum taceret simulate, leo illam quid 


haberet cause rogabat, cur a ccmnula manum et ferculis abs- 


tineret : « Sapiens vulpecula, loquere ut es solita; vultuque 


: hilari epulum tangas, amica ». 


Qui contra: « O ferine maxime gents, multa animum 


« sollicitudine discrucior. Non enim presentia tantum me con- 


« tristant; sed futura, qua pravideam , deploro. Nam si diebus 


« singulis alius ac deinceps alius hospes adventabit (idque abit 


« in consuetudinem), brevi una ego ne hesternos quidem 


« stabo cibos ». 


gu- 


Delectatus leo, utque leo subridens, « Id » ait « simio. re- 


nuntia, neque de me queraris ». 


Quod soleant presentia mala homines tristitia non tanta et 


egritudine afficere, quanta jam futurorum exspectatio. 


accentu, εἶπον quie pronunciatio me- 
lior est altera. Theocritus 14, 11 : ὅμως 
εἶπον τί τὸ χαινόν ; Ibi nota alterius edi- 
tionis mec. Simili mendo πεῖσεν pro 
πεῖσον Fab. 1106, 12. 

Inepta est affabulatio hominisque 
non valde sagacis, qui non viderit in- 


telligendam esse fabule allegoriam de 
conditionis aulicce vitiis; de principum 
vel optimorum negligentia qui res infi- 
mis circa se familiaribus credunt; de 
veteribus amicis quorum prisca merita 
obseürat novorum hominum prasen- 
tia; etc. 
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PpZ: 


IAMBOX ΡΖ. 


AEQN KAI MYX. 


΄, , ΄, T 3» NI "n 
Λέων ἀγρεύσας μῦν, ἔμελλε δειπνήσειν " 


ὁ ὃ᾽ οἰχοτρὶψ χλὼψ ἐγγὶ 


€ ὧν μόρου τλήμων. 


“ à " εἰν M M 
τοιοῖσδε μύθοις ἱκέτευε τὸν θῆοα- 


« Ἐλάφους πρέπει σοι xai χερασφόρους ταύρους ; 


-— € V Y ON 
5 « θηρῶν δὲ νηδὺν σαρχὶ τῆδε πιαίνειν" 


à 


» 


NS Ὁ , E - 
« μυὸς δὲ δεῖπνον οὐδ᾽ ἄχρων ἐπιψαῦσαι 


« χειλῶν ἀιμέσσων. Αλλὰ 


/, MN 
, λίσσομαι, φείδου. 


« ἴσως χάριν σοι τῆσδε μικρὸς ὧν θήσω ». 


/ 


΄ WS oc E * t T o 
Γελάσας δ᾽ ὁ θὴρ παρῆχε τὸν ἱκέτην ζῶντα: 


10 χαὶ, φιλαγρευταῖς ἐμπεσὼν νεανίσκοις. 
NI 


ἐδικτυώθη, καὶ σφαλεὶς 


NI 
ἐδεσυεύθη - 


Li 


κἀντεῦθεν ὁ θὴρ σωτηρίαν ἀπεγνώχει. 


E 
c 
wd» 
e2 
(Qi 


λάθρῃ χη ρᾶμο 


ES ὃ , 
ν T pof, σᾶς; 


ὁδόν T! y σι βο “υτάτοις Dono) χείοσε- 
ρον v Οὐου5 οαγόταᾶτουις 90} χείρας, 


X , ^ M τῷ ya 
ιὁ ἔλυσε τὸν λέαντα τοῦτο φῶς βλέψαι, 


, 27 N S Y , 
ἐπάξιον δοὺς μισθὸν ἀντι 


΄ 


ε 


Σαφὴς ὁ μῦθος εὐνοοῦσιν 
T ς 


7 , 
-Ογρησᾶς. 


, /, 
ἀνθρώποις, 


« N ἘΞ " 
σῴζειν πένητας, μηδὲ τῶν ἀπελπίζειν, 


» 


5 N ͵7 ^ , , ͵7 
εἰ καὶ λέοντα μῦς ἔσῳσ᾽ ἀγρευϑέντα. 


Conf. Corav. Fab. 217, p. 140, 373. 

2. Suidas : κλὼψ, χλέπτης. 

4. Suidas : χερασφόρους, χερατοφόρους. 
Post hunc versum deest versus saltem 
unus, quo syntaxis accusativorum ἐλά- 
φους χαὶ ταύρους nilebatur. Mox θηρῶν 
videtur esse participium. Sed exspectan- 
dus codex. 


6. Α, &xpov. 

7. A, ἀμέσσων Sic. Dubito paululum 
de lectione. 

8. Τῆσδε, videlicet χάριτος. 

10. Producta prima iu φιλαγρευταῖς 
propter liquidam. Nota exempla similia 
vocum φίλος, φίλατο, πέλεται, πολλὰ λισ- 


σομένη, ὁ λιμενίτης, etc. 
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LEO EI MUS. 


Murem a se captum leo jamjam erat ccenaturus. 

Fur autem domesticus, proximus (heu miser!) fato, tali 
oratione supplex rogabat belluam : 

« Cervos decet te, taurosque cornutos venari, talique ven- 
« trem carne saginare, murinam vero coenam ne summis qui- 
« dem labiis, ipsis tuis labiis, attingere. Àst, precor, parcas. 
« Forsan gratiam tibi tali pro beneficio, tantulus ego, referam ». 

RFudens bellua supplicem abire vivum passus est. Ac mox 
in venationis studiosos juvenes incidens, cassibus fuit civcum- 
ventus, et, labente vestigio, vinculis ligatus. 

Tune ccepit leo desperare salutem. 

Ast mus clam e latebra prosiliens, ac, validum brevissimis 
laqueum resecans dentibus, expediit ex nodis ferum, qui jam 
liber hacce frueretur luce; et sic vitam accepte vite retribue- 
bat dignam mercedem. 

Perspicua fabule mens benevolis est hominibus : scilicet 
pauperes oportere salvos prestare, nec de 115 desperare, si 


quidem vel leonem a venatoribus captum servavit musculus. 


ponebat Castilio, ἴση αὐτοῖς δ᾽ ἤλυθεν. 
Transponam lenius : 


12. A, χἀντεῦθεν ἀπεγνώχει ὁ θὴρ τὴν 


σωτηρίαν. Deleto τὴν transposui, metrum &xo(ouv' αὐτοῖς δ᾽ 


reparaturus. Est transpositio remedium 
parabilissimum. Oracula Sibyllina 1, 
78: Καὶ πολέμους ἐποίουν" εἰς δ᾽ αὐτοὺς 
ἤλυθεν ἄτη. Lectio nitida quidem, sed 
conjeeturalis. Codices exhibere dicun- 


tur, 1667, δ᾽ αὐτοῖς, ἴση δ᾽ αὐτοῖς. Trans- 


ἴση ἤλυθεν. 
13. Suidas : χηραμοί:" 
θηρίων αἱ καταδύσεις. 
18. Est τῶν pro τούτων. Sic Fab. 77, 
10 : τὸν ἡ σοφὴ «60902. Affabulationem 
aliam Julianus prcbebit Epistola extre- 


οἱ φωλεοὶ, τῶν 
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APXH TOY M. 


ΠΡΟΟΊΜΙΟΝ. 


a ro ^ c] ^ / i ux N 
Μῦθος μὲν, ὦ mat βασιλέως ᾿Αλεξάνδρου, 


X - , e , , f / À 
Σύρων παλαιῶν ἐστιν εὑρεμ" ἀνθρώπων, 


» 3 , 
οἱ πρίν ποτ᾽ ἦσαν ἐπὶ Νίνου τε xai Βήλου. 


Πρῶτος δὲ πᾶσιν εἶπε παισὶν ᾿λλήνων 


» H * M 
5 Αἴσωπος ὁ σοφός" εἶπε καὶ Διδυστῖνος 


λόχῳ Λιξύσσης. ἀλλ᾽ ἐ 


Ν ΄ 


γὼ νέῃ μού σὴ 


δ M 
δίδωμι, καθαρῷ χρυσίῳ χαλινώσας 


' 0c E ^u e c / 
τον p.v» ἰζμίον.. (67:60 VivT 0v ὁπλίτην. 


Ὑπ᾿ ἐυοῦ δὲ πρώτου τῆς θύρας ἀνοιγθείσης 
T ἐμο πρώτου τῆς θύρας ἀνοιχθείσης, 


3 MM ». 
10 εἰσῆλθον ἄλλοι, καὶ σοφωτέρας μούσης 


΄ c , 
γρίφοις ὁμοίας ἐχῳφέρουσι ποιήσεις, 


͵ , M ^ » / » 
μαθόντες οὐδὲν πλεῖον ἢ μὲ γινώσκειν. 


ma 8 : πάντως πον xai παρὰ τῶν ἡττόνων 
εἶναί τι χρηστὸν ὁ μῦς τὸν λέοντα τῷ μι- 
σθῷ σώσας ἀρχούντως δείχννσι. Eleganti 
brevitate Desbillons 5, 30 : « Gratia re- 
ferri ab infimis etiam potest ». 

1. Quem alloquatur non facile dictu 
est mihi quidem. Aliquid disquisitionis 
quaeresis p. 2. 

4. Suspectum πᾶσιν. Forsan, πάντων. 

5. A, A6uz, τινὸς λόγου Λιθύσσης. Ho- 
rebam, quum Λιδυστιχὸς, quod senten- 
tia postulare videbatur, metro repugna- 
ret. Praesto adfuit Dubnerus vir mulla 
doctrinae, memorize felicissimae, qui me- 
minit nominis synonymi A:6uccivoc, et 
sic Babrii manum restituit. 'Tum pro λό- 
yo» cogitavit de corrigendo γόνῳ vel 
γόνοις. Usus ejus invento, mihi visus 
sum id perficere, scripto λόχῳ, quod 


de populo oratio poetica non repudiat. 
Atque est vocum λόγος, λόχος, confusio 
solennis : v. not. ad Aristaen. p. 364, 366. 
Innuit autem poeta μῦθον Λιδυστιχὸν, 
cujus est mentio frequens. Theo Pro- 
gymn. capite tertio quod est de mythis: 
καλοῦνται δὲ Αἰσώπειοι xai Λιδυστιχοὶ, 
ἢ Συδαριτιχοί τε χαὶ Φρύγιοι, xoi Κιλί- 
χιοι χαὶ Καριχοὶ, Αἰγύπτιοι καὶ Κύπριοι" 
τούτων δὲ πάντων μία ἐστὶ πρὸς ἀλλήλους 
διαφορὰ, τὸ προσχείμενον αὐτῶν ἑχάστου 
ἴδιον γένος, olov" Αἴσωπος εἶπεν, ἢ AtGuc 
ἀνὴρ ἢ Συδαρίτης, 7, Κυπρία γυνὴ, xai 
τὸν αὐτὸν τρόπον ἐπὶ τῶν ἄλλων. Εἰ Ari- 
stotelis classicus est locus Rhet. 2, 20. 
lbi vide Victorium. 

6. Potest jungi μούσῃ δίδωμι, Sub- 
audito ἐμαυτὸν, « novie me muse. tra- 
do ». Euripides Phan. 21: δοὺς 420v 
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PROOEMIUM. 


Fabula, imperatoris Alexandri fili, Syrorum est priscorum 


inventum virorum , qui olim sub Nino Beloque vixerunt. 


Primus vero illam cunctis Grecorum filiis narravit. /Eso- 


pus ille sapiens; narravit et Libystinus Libysse populo. 


Ast ego nove Muse trado Mythiambum, aureo eoque puro 


freno illum flectens, equum veluti bellatorem. 


Quum autem primus fores aperuissem, ingressi sunt alii, 


et doctioris muse griphis similia efferunt poemata, qui nihil 


didicerunt aliud quam ut cognoscant mea. 


scholiastes subaudit ἑαυτόν. Ibi Musgra- 
vius. Psellus Opusc. p. 143: oi δὲ διδόατε 
ταῖς σχηναῖς ibi similia contuli. Aphtho- 
nius Fab. 39 : τὸ παιδίον ἐδεδώχει πρὸς 
ὕπνον. In Philoctetee versu 966, vov δ᾽ 
ἄλλοισι δοὺς, Οἷς εἰχὸς, ἔχπλει, certatim 
et probant et recipiunt viri docti Wa- 
kefieldii conjecturam, ἄλλοις σε δοὺς, 
quum in ipsa codicum scriptura idem 
lateat sensus, idem subanudiatur prono- 
men. Musgravius id viderat ac monue- 
rat, male neglectus. Sed malui jungere, 
Μούσῃ δίδωμι μυθίαμόον,, χαλινώσας 
αὐτόν. Pulera inde oritur figura Musae 
non jam pedestris, sed equo invectze. 
Plutarchus De aud. poet. c. 2 : τὰ δ᾽ 
᾿Εμπεδοχλέους ἔπη xoi Παρμενίδου, xai 
Θηριαχὰ Νικάνδρου, xoi Γνωμολογίαι 
Θεόγνιδος, λόγοι εἰσὶ χεχρημένοι παρὰ 


ποιητιχῆς, ὥσπερ ὄχημα, τὸν ὄγχον voi 
τὸ μέτρον, ἵνα τὸ πεζὸν διαφύγωσιν. 
Egregie Amyotus : « ..... Les Senten- 
ces de Théognis sont oraisons, qui ot 
emprunté dela poésie la hautesse diu 
stile et la mesure des syllabes ne plus 
ne moins qu'une monture pour éviter 
la bassesse de la prose ». Strabo 1, 
p. 23, 3: xoi αὐτὸ δὲ τὸ πεζὸν λεχθῆναι 
τὸν ἄνευ τοῦ μέτρον λόγον ἐμφαίνει τὸν 
ἀπὸ ὕψους τινὸς χαταδάντα καὶ ὀχήματος 
εἰς τοὔδαφος. 

7. A, χρυσέῳ. Scripsi χρυσίῳ. Dubne- 
ro displicet καθαρῷ. Malit φαλάρῳ χρυ- 
σέῳ. : 
9. Multa de januarum metaphora 
congessi ad Eunapium p. 392, 598; ad 
Georgium Lapitham v. 283. Phioedrus 
3, prol. f6 : « Intrare Musarum limen 


210 BABPIOY MYOIAMDBOX PH 
Κγὼ δὲ λευκῇ μυθιάζομαι ῥήσει, 
χαὶ τῶν ἰάμιίδων τοὺς ὀδόντας οὐ θήγω. 
15 Αλλ᾽ εὖ πυρώσας, εὖ δὲ χέντρα πρηύνας, 


/ LN : " 
ἐχ δευτέρου σοι τήνδε βίόλον ἀείδω. 


ΡΗ΄. 


ΜΥ͂Σ APOYPAIOEX 


ΚΑΙ MYX ΑΣΤΙΚΟΣ. 


Μυῶν ὁ μέν τις βίον ἔχων ἀρουραῖον, 


ὁ δ᾽ ἐν ταμείοις πλουσίοισι φωλεύων, 


ἔθεντο χοινὸν τὸν βίον πρὸς ἀλλήλους. 


si cogitas ». Plinius Epist. 1, 18 »: illa 
actio mihi aures hominum, illa januam 
fame patefecit ». Cujus et avunculus 
dixit H. N. 35, 36 : « ab hoc (Apollo- 
doro) arlis fores apertas Zeuxis Hera- 
cleotes intravit ». Arnob'us 2, p. 43: 
« hominibus caecis et revera in impietate 
degentibus pietatis aperuit januas ». 
Anonymus in Yriartze Catalogo p. 389, 
1: εἰ δὴ ταῦτα ἐχεῖνος ἀπήτει, παρὰ θύ- 
ρας ἂν οὐχ ἀπαντᾷν ἐδόχει τῇ ἀληθείᾳ. 
Choricius Laud. Procopii $ 4 : ἐπὶ μὲν 
θύρας ἦχε ποιητιχάς. Nazianzenus Orat. 
39, p, 627 : τοῖς πάθεσι θύραν ἀνοίξαντες. 
Non rara metaphora in Novo Testamen- 
io: vide Valcken. Schol. t. 1, p. 518; 
Rhoer. Feriis p. 1535 Schelhorn. Bibl. 
Brem. 5, p. 856. Voltairius de Malebran- 
chio Epist. a. 1768, m. dec. : «il avait, 
dans ses deux premiers livres, frappé 
aux portes de la vérité ». Dalembertus 
de Marivauxio * « il se savait gré d'a- 
voir le premier frappé à cette porte, 


jusqu'alors. inconnue au théàtre ». 

13. A, λουχῇ. Proposuit in margine 
descriptor vir doct. , γωλῇ. Equidem 
propius accedens ad corruptam vocem, 
Scripsi λευχῇ. Opponitur λευχὴ ῥῆσις 
γρίφοις. Proprietatem adjectivi λευχὸς 
in sensu perspicuitatis firmant nolata 
mihi ad Eunapiana de Iamblichi scriptis 
p. 12 : οὔτε ἔχει λευχότητά τινα, xai τῷ 
χαθαρῷ χαλλωπίζεται οἱ ad ejusdem 
contrariam metaphoram p. 18 : τὰ γε- 
γραμμένα ὑπὸ τῆς συνθήχης ἐμελαίνετο. 
Philippus Epigr. 44, quum repudiasset 
astrologorum μετεωρολογίας, et Aristar- 
chi vermes, 'Agtozágyou σῆτας ἀχανθολό- 
γοὺς « book-worms » , Γιγνώσχοιμ᾽, ait, 
ὅσα λευχὸν ἔχει στίχον: ἣ δὲ μέλαινα 
Ἱστορίη τήχοι τοὺς Περιχαλλιμάχους. Ibi 
Jacobsii Analecta. Apposite Theophyla- 
ctus Bulgar. Ep. 56 : ἐχεῖνο δὲ ὅρα uf, τις 
φαίη μάτην με ῥαψῳδεῖν γρίφους πλέχοντα, 
δέον ἐξειπεῖν τὴν χρείαν λευχότερον. Poe- 
taster in meis Anecdoctis gr. f. 2, 
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Equidem perspicua fabulas compono oratione et iamborum 


non acuo dentes. Stimulis autem ad ignem fabricatis diligenter, 


simulque hebetatis, altera vice huncce tibi librum cano. 


CVIH. 


MUS RUSTICUS ET 


MUS URBANUS. 


Mures duo, alter vitam agens rusticam, ille opulentis latitans 


in apothecis, vit: societatem inierunt inter se. 


p. 473 : Ὁ Πορφύριος λευχὸν ᾿Αριστοτέ- 
λους Τὸ πορφυροῦν ἔδειξε γνώσεως βάθος. 
Pro ἔδειξε reperi vel reperisse credo 
ἔδοξε in codice 352 Suppl. Vir doct. qui 
ex illo codice distichon edidit in Anecd. 
Paris. t. 4, p. 284 ait se reperisse ἔδυξε, 
quod bene correxit seripto ἔδειξε. Minus 
bene sub lemmate εἰς Πορφύριον huic 
disticho alios junxit versus de Iambli- 
cho, qui erant separandi. 

14. A, ὀδόντας σου. Dubnero correctio 
debetur, qua et metrum juvatur. Nam ita 
expulso spondzo fit pausa. Porsoniana. 

15. Oratio non quam promisit λευχὴ, 
sed μελαντάτη. Conjecit, si quid video, 
felicissime Dubnerus εὖ πτερώσας. 

16. Formula ἐχ δευτέρου utitur F. 95, 
97, ac simili £x δευτέρης F. 114, 5. Quid 
nunc significet in ea quie nunc est libri 
conditione non facile dixerim. Quum 
nos docuerit Avianus Proefatione δορὶ 
fabulas Babrium in duo volumina coar- 


favisse, suspicor posterius volumen ἃ 
litera M incepisse, et hocce fuisse pro- 
logo ornatum. lnde etiam manifestum 
fit secundum literarum ordinem fabu- 
las fuisse ab ipso auclore dispositas. 
Litera N prabebat quidem aptius se- 
cundi voluminis initium , quum sit ter- 
lia decima; sed verisimile est ex ipsa 
linguae natura ultimas literas non mul- 
tis praefixas fuisse fabulis, utque esset 
partis utriusque non dispar crassitudo, 
literam M fuisse ab auctore alteri at- 
tributam. Quod narrat Suidas, cujus 
verba reperiuntur supra p. 2, Babrii 
fuisse βιδλία δέχα, conciliabitur facile 
cum Aviani de voluminibus duobus 
testimonio, si fuerint unius cujusque 
voluminis βιθλία πέντε. d 

Fab. CVIIT. Conf. Coray. Fab. 301, 
p. 196, 197, 402 ; Knochii c. 5, Fragzmen- 
tum 23, et c. 6, Fragm. 5; Dositheus 
p. 37; Horat. 2, S. 6, 79 sqq. 


14. 
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& NY , 5 
O δ᾽ οἰκόσιτος πρότερος ἦλθε δειπνήσων 


, Ν ως 3 /, 
9 emt. τῆς αρουοὴς 


prt χλωρὸν ἀνθούσης 


4 95082. M £ 
τρῶγῶν ὃ «0x5 χαὶ διχ(ρόχους GVTOU 


7 L4 
ῥίζας 7) μελαίνῃ συμίπεφυ 


ομένας βώλῳ, 


« Μύρμηχος » εἶπε. « ζῆς βίον ταλαιπώρου, 


τὰν 


« ἐν πυθμέσιν γῆς χρίμνα λεπτὰ βιδρώσχων " 


, 
10 « ἐμοὶ δ᾽ ὑπάρχει πολλὰ xo περισσεύει" 


« τὸ χέρας κατοικῶ πρὸς σὲ τῆς Αμαλθείας. 


« Εἴ μοι συνέλθοις, ὡς θέλεις, 


ἀσωτεύση, 


« παρεὶς ὀρύσσειν ἀσφάλαξι τὴν χώρην ». 


Απῆγε τὸν μῦν τὸν γεηπόνον, πείσας 


* M / 
εἰς οἶχον ἐλθεῖν ὑπό τε 


— 
^ 


v EJ LR 
τοῖχον ἀνθρώπου. 


ANY “ "3 E 
ESa£s δ᾽ αὐτῷ. ποῦ ui» ἀλφίτων πλῆθος. 
9 vt) ϊ l 2 


10! N31» 7 ἮΝ s ^ D ; 
ποῦ δ᾽ ὀσπρίων ἦν σωρὸς, ἢ πίθοι σύκων. 


7 
στάυνοι τε μέλιτος; σώραχοί τε φοινίχων. 


3 


O δ᾽ ὡς ἐτέρφθη πᾶσι, 


χαὶ παρωρμήθη, 


M *6 , 
20 χαὶ τυρὸν ἦγεν ἐχ χανισχίου σύρων, 


^ NI , N 
ἀνέῳξε τὴν θύραν τις᾽ ὁ δ᾽ ἀποπηδήσας, 


c. à ' , ^ 
στέεινης ἐφευγε ειλὸς ες Uy ov τρώγλης, 


» "T , 
a Gn u.a τρινων,; τον 7E Tv 


- 
; 
t 


Μιχρὸν δ᾽ ἐπισχὼν, eir 


7. Vivebat mus optimus ille rusticus 
vitam priscorum hominum, ὅτ᾽ i»; 
ἠσθίετο, Plutarchus ait De esu 1, c. 2, 
χαὶ φλοιὸς ἐδρώθη ξύλου, xol ἄγρωστιν 
εὑρεῖν βλαστάνουσαν ἢ φλοιοῦ τινα ῥίζαν 
εὐτυχὲς ἦν. Pro altero φλοιοῦ memini 
viri d. qui φυτοῦ proponit ; sed quieren- 
dum nomen peculiare plante, uie 
forsan. Scylax $ 111 : περὶ δὲ τὴν λίμν 
méouxe χάλαμος χαὶ χύπειρος καὶ "e 
Olim fuit χύπειρος χαὶ φλοιός. Juncta 
χυπείρου καὶ φλέω in Ranis 243. 

9. vide n. ad v. 31. 


ούξενον UA Gcv. 


» M 


ἔσωθεν ἐχχύψας, 


10. Horatius Ep. 1, 6, 45 : « Exilis do- 
mus est, ubi non et multa supersunt ». 
1. De Amalthec cornu pervulgata 
omnia. Vide quae monui ad Anecd. Gr. 
t. 3, p. 12; quie monuerunt Jacobs. ad 
Callicterem Anal. t. 9, p. 151, et An- 
thol. 11, 5; Walz. ad Arsen. p. 49; Fi- 
scher. ad Anacr. Fragm. 5; et ceteri. 
Joannes Pediasimus bonam mulierem 
esse ait Παροιμιαχὸν τῆς Ἀμαλθείας χέρας. 
Hippodamus Stob: Tit. 103, 26, p. 341, 
de civitale bene constituta : ταῦτα μὲν 
ἐγὼ φημὶ ἦμεν τὸ ὀνομαζόμενον ᾿ΔΑμαλ- 
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Domesticus prior venit ceenaturus in arva recenti herbescen- 
tia viriditate. Comesisque raris ac madidis frumenti radicibus, 
nigraque commixtis humo, « Formice » ait, « vitam vivis 
« erumnos:e, ima sub tellure hordea rodens minuta. At mihi 
« sunt multa, multaque supersunt. Cornu, si conferar tibi, 
« ipsum habito Amalthec. Mihi si socius fies, opipare epu- 
« laberis ad libita, relicto talpis agro quem fodiant ». 

Agricolam abduxit murem , cui persuasit ut domum veniret 
tectumque subiret hominis. 

Monstravit autem illi. ubi farine copia, leguminum ubi 
acervus foret, doliave ficuum , urceique mellis et palmarum 
strues. 

Ut cuncta hospitem delectabant, ut facto impete edu- 
cebat tractum e calathisco caseum, valvas aperit aliquis. 

Tum exsiliens arcti in recessum foraminis aufugit pavidus, 
incondito non sine murmure, ac pondere opprimens corporis 
convivatorem. 


Post more pauxillum promens se foras, ori jamjam admo- 


θείας χέρας" ἐν εὐνομίᾳ γὰρ τὰ πάντα ἐντί. 
16. A, πλήρη, adjectivo pendente. 


clores impediebant. Illa adhibuit lexi- 
cographus ut versibus ἃ serie avulsis 


Forsan periit versus, ἀλφίτων πλήρη 
᾿Αγγεῖα... Displiceret correctio πλήρης; 
relato adjectivo ad σωρὸς, quod σωρὸς 
πλήρης ἀλφίτων non multum habeat pro- 
prietatis, et quod res reliquae seorsum 
nominentur. Scripsi πλῆθος, lectori con- 
sulens. 

18. A, σωραχοί. Suidas v. σωράχους᾽ 
Βάόριος * « Moy. δ᾽ ὀσπρίων ἣν σωρὸς ἢ 
πίθος σύκων; Στάμνοι .. . φοινίχων ; Si- 
gna interrosandi fragmentorum colle- 


sententia constaret. 

22. Conf. Fab. 112, 92. 

23. Forsan, τρύζων. Suidas, «pote: 
Ψιθυρίζει, γογγύζει, ἀσήμως λαλεῖ. Ep. 
Fab. 112, 8, μῦς ἐπιτρύξας. 

24. À, μικρόν τ΄. Scripsi v. δ᾽ ex Sui- 
da. Suidas enim in Καμειραία ἰσχάς" 
Βάόδριος᾽ « Μιχρὸν δ᾽ ἐπισχὼν... Καμει- 
Codices Suidi εὖτ᾽.  Tupius 
Emend. t. f, p. 305 correxit εἴτ᾽, merito 
receptum a Gaisfordio. Meursius Rhodo 


ραίας. 
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25 ψαύειν ἔμελλεν ἰσχάδος Καμειραίης" 


ἕτερος δ᾽ ἐπῆλθεν ἄλλο τι προαιρήσων᾽ 


οἱ δ᾽ ἔνδον ἐκρύδοντο. Müc δ᾽ ἀρουρείτης, 


« Τοιαῦτα δειπνῶν », εἶπε, « χαῖρε xai πλούτει, 


« χαὶ τοῖς περισσοῖς αὐτὸς ἐντρύφα δείπνοις, 


3, EO * 
30 « ἔχων τὰ πολλὰ ταῦτα μετὰ κινδύνων. 


« ἐγὼ δὲ λιτῆς οὐχ ἀφέξομαι βώλου, 


« ὑφ᾽ ἣν τὰ χρίμνα μὴ φοβούμενος τρώγω ». 


r m € , Lx 5 JA , Ll , 
Ταῦτα ῥητέον τῷ ἐν. προσχήματι φιλίας καχαῖς cuu. ou atc 


, / ORAS / 7 ES , " EIN δύ ] f 
ἀπάγειν ἡμᾶς βουλομένῳ Ge ἀταράχου, χα! χινόύνοις χαῦυ- 


mo Qs χάριν ῥεουσῶν ἡδονῶν. 


͵ 


PO. 


KAPKINOZ ΚΑΙ MHTHP. 


« Νὴ λοξὰ βαίνειν », ἔλεγε xagxivo μήτηρ, 


« Ye, τε πέτρη πλάγια χῶλα μὴ σύρειν », 


* - εν , 
Ó δ᾽ εἶπε" « Μῆτερ, ἡ διδάσχαλος, πρώτη 


« ὀρθὴν ἄπελθε, καὶ, βλέπων σε, ποιήσω ». 


ἀντίῤῥησιν ὁ μῦθος ἔχει ποὸς 


σχαλίας ποιουμένους. 


2, 1, memorat ex Athenco ficus Rho- 
dias ; sed locus Suid ac Babrii ejus di- 
ligentiam effugit. 

31, 32. Suidas : χρίμνον διὰ τοῦ t, ἡ 
api xoci Bá6ptoc « Ἐγὼ δὲ... τρώ- 
yo ». Conf. v. 9. 


^ * , Ds M 
TOUS ἐναντιᾶς τοις ἐργοῖις διδα- 


In affabulatione ἃ, χαθυποθάλαι. Pas- 
sim scriptur:e compendia legendis recte 
vocabulorum finibus obstant. Oracula 
Sibyllina 5, 192 : Koi χοπετὸν ὄψοντα',, 
ἀναιδέα θυμὸν ἔχουσαν. Videtur e com- 
pendio non nitido erutum fuisse ἔχον- 


T 
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vebat ficum Camiream , quum supervenit homo alius aliud 


quid ablaturus. 
Ac mures se intus abdiderunt. 


Mus autem rusticus « Talia qui coenas » inquit, « sis lotus 


atque dives, et opulentis ipse luxuriose utaris epulis, tanta 


z 


hacce copia fruens non sine periculo. Ast ego tenuem non 


«relinquam. glebam, cujus sub tegmine hordeola comedo 


« Securus ». 


Illa sunt ei dicenda, qui sub fictae» specie amicitie, nos a 
vita tranquilla pravis consilis vult seducere, ac íluxarum 


gratia voluptatum periculis subjicere. 


CIX. 


CANCER ET MATER. 


« Ne incedas obliquo gressu », dicebat cancro mater, « neque 
E . N 
« humenti devia saxo membra trahas ». 
Qui contra : « Mater, sedula monitrix, prior incede recta, 


« teque ego intuens , faciam pariter ». 


Responsionem illis exhibet fabula, qui dant precepta fa- 


ctorum contraria. 


σαν, eruendum fuisse ἔχοντες. Oculos χλαύσει δὲ Σόης μεγαλόσθενος ἀνήρ. 
advertit versus e vicinia : Πεντάπολι, — Absque novis libris nil mutarem. ΝῸ- 
χλαῦσαί σε ποιεῖ μεγαλόσθενος &vfo.Id ^ men proprium Σόης non est inauditum. 
scriptum est e conjectura, de qua lege- Fab, CIX. Conf. Coray. Fab. 295; 
sis editoris viri doct. notam. Lectio ve- ^ Avianus Fab. 3. 

tus editionum et codicum, Πενταπόλε: 1. Posset construi infinitivus cum 
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PI. 
ΚΥΩΝ ΚΑΙ ΔΕΣΠΟΤΗΣ. 


ENS e 4 e 
Μέλλων ὁδεύειν τῆς κυνός τις ἑστώσης 


τ rq , / » Ψ 7 7 
eimev* « Τί χάσχεις : πάνθ᾽ ἕτοιμα σοι ποίει" 


« μετ᾽ ἐμοῦ γὰρ ἥξεις 
U ( Y&p Ἥζεις 
» 


P4 $, 
ἀρασά φησι" « Ix» 


» H δὲ χέρχον οὐραίης 


M 


ἔχω: σὺ δὲ βραδύνεις v. 


^ » Ww , / 5 c » 
Πρὸς ἀνὸρα ἀπαρασχεύαστον πρὸς τὸν ἐν ἑτοιμασία ὄντα, 


M M t » 
XO περὶ συνοδοιπορίας χατεπείγοντα ὁ λόγος εὐχα!ρος. 


ΡΙΑ΄. 


ΟΝΟΣ ΑΛΑΣ OQEPQON. 


Μικρέμπορός τις ὄνον 


ἔχων ἐδουλήθη. 


^ δα » ΄ N ( ^ 9.5 p 
τοὺς ἀλᾶς ἀχούων πάρὰ θάλασσαν εὐώνους, 


τούτους πρίασθαι᾽ φορτίσας τε γενναίως 


N » ^ rm 3. τ Ns ^ 
τὸν ὄνον χατἕγε. Τῆς δ᾽ ὁδοῦ προχοπτουσὴς. 


ἔλεγε. Malui orationem facere directam. 
Alludit ad hanc Fabulam Gregorius 
Naz. t. 2, p. 155, ὃ 60: Ei λοξὰ προσ- 
θαίνουσι χαρχίνων γόνοι, Πεῖραν λάδωσι 
υνητρικῶν βαδισμάτων. Reperi in. codice 
1760 : εἰ λοξὰ μὴ βαίνουσι. 


» » » GLEN 39 A 
5 ὥὦλισθεν ἄκων εἴς τι ῥεῖθρον ἐξαίφνης, 


Fab. CX. In affabulatione qui non. 
nitide scripla est atque forsan non in- 
tegra, alterum πρὸς videtur esse compa- 
ralivum.. Sublatis altero πρὸς et xai, 
sententia esset magis perspicua. Et ad; 
eam rationem latina institui. 
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CX. 
CANIS ET DOMINUS. 


Iter qui meditabatur aliquis adstanti caniculee, « Quid hias »? 
dixit ; « cuncta tibi face parata sint. Mecum etenim venies ». 
Que caudam levans, « Cuncta » inquit, « mea mihi sunt pa- 


« rata. Tu vero moraris ». 


In hominem imparatum , qui alterum jam strenue paratum 


ad iter capessendum incitat, opportuna narratio. 


CXI. 


ASINUS SALEM GESTANS. 


Propola quidam asmum qui possidebat, audito maris ad 
litus vilem esse salis annonam , salem voluit emere , onustum- 
que strenue animal deducebat domum. 


Itione autem procedente, invitus in. profluentem delapsus 


Fab. CXI. Conf. Coray. Fab. 254,  iotacismo ductus. In Epigrammate 
p. 166, 167, 388. Anecdotorum Paris. 4, p. 386, Σχέψαι 
1. A, μιχρὸς ἔμπορος. Sumsi e fabula Νάρχισσον xol μηκχέτι γαῦρα φρονήσης" 
collata compositum μιχρέμπορος, quum Τοῦθ᾽ ὑπεριφανίης ἄνθος ἔφυσεν ἔρως, mi- 
divisa vocabula metrum non posset ca- — ror non rescriptum fuisse ὑπερηφανίης. 
pere. Sed suut alia majora in illo epizrammate 
3. A, φορτήσας. Rescripsi φορτίσας, | meuda, qua non fango 
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καὶ συνταχέντων τῶν ἁλῶν ἐλαφρύνθη " 
ap à? 3:2 ' - , , 
δάων δ᾽ ἀνέστη καὶ παρῆν ἀμοχθήτως 
εἰς τὴν μεσόγειον. 'Τοὺς ἅλας δὲ πωλήσας, 
^ , b » “- ^ , 
πάλιν γομώσων τὸν ὄνον "YE, χαὶ πλείω 
, ^ id 
10 ἐπενετίθει τὸν φόρτον. Qc δὲ μοχθήσας 
διέραινε τὸν ῥοῦν, οὗπερ ἦν πεσὼν πρῴην, 
€ eA rd 
ἑχὼν χατέπεσε" χαὶ, πάλιν ἅλας συντήξας, 
γαύρως ἀνέστη χοῦφος ὥς τι χερδήσας. 
O δ᾽ ἔμπορος τέχνην ἐπινοεῖ, καὶ πλείους 
15 σπόγγους κατῆγεν ὕστερον πολυτρήτους 
ἐκ τῆς θαλάσσης, τούς θ᾽ ἅλας ἐμεμισήχει. 
Á 3 € ^ mM € 
ὁ δ᾽ ὄνος πανούργως, ὡς προῆλθε τῷ ῥείθρῳ, 
eres. / , / δὲ E / 
ἑκὼν χατέπεσεν᾽ ἀθρόως δὲ τῶν σπόγγων 
ὃ ^ / M t / 3 " 
ιαδραχέντων, πᾶς ὁ φόρτος ὠγχώθη, 
20 βάρος δὲ διπλοῦν ἦλθε βαστάσας νώτοις. 


, E] T , , ^ 4 
Πολλάκις ἐν οἷς τις ηυτύχησε και πταίει. 


, 


ΡΙΒ. 


ΜΥΣ KAI TAYPOZX. 


*, 


Μῦς ταῦρον ἔδαχεν. ὦ δ᾽ ἐδίωχεν ἀλγήσας 
τὸν μῦν - φθάσαντος δ᾽ εἰς μυχὸν φυγεῖν τρώγλης, 


ὥρυσσεν ἑστὼς τοῖς χέρασι τοὺς τοίχους, 


9. A, ἐπετίθει. Rescripsi ἐπενετίθει, — pro ὅλους, scribere ἅλας, et, quum de- 
propler metrum. esset syllaba, συντήξας pro simplici τή- 
12. A, πάλιν ὅλους τήξας. Visum est ἔας. Cogitabam et de rescribendo, πάλιν 
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est asinus repente , liquefactisque salibus, onere fuit levatus 
suo. Jamque refectus animi surrexit, ac sine labore in conti- 
nentem evasit ripam, 

Divenditis salibus, mercator rursus duxit asinum, sarcinas 
illt impositurus , imposuitque graviores. 

Quum vero, fessus labore, rivum auritulus transiret euni- 
dem in quo ceciderat nuper, procubuit sponte; ac, rursus 
liquefactis salibus, gestiens corpus tollit vado levisque, ut qui 
lucrum fecerat. 

Ast homo technam commiuniscitur. Plurimas spongias po- 
stremo tempore a maris litore advexit, jam pertesus sales. 

Asinus vero astute, ut per fluentes processit aquas, volens 
procubuit; quum, spongiis repente madefacus, totum intu- 
muit onus, pondusque duplex dorso ferens abiit bestia. 


Ubi quis rem bene gesserat sepius , ibi impingit male. 


CXII. 


MUS ET TAURUS. 


Mus momordit taurum; et taurus dolore percitus murem 
insectabatur, qui tempore imum subiit foramen. 


Ast ille stans fodire ccpit cornibus parietes, quamdiu dum, 


ἅλας ὅλους τήξας, sed displicebat enor- 13. A, γαῦρος. Spondoum feci, scri- 
mis iste pes quintus, cujus exemplum pto γαύρως. 
delevi Fab. 104, 7 Fab. CXII. 2. Conf. Fab. 108, 22. 


220 BABPIOY MYOIAMBOX PIF. 


e ^ *, ΄ , 
ἕως χοπωθεὶς ὀχλάσας ἐκοιμήθη 

* qr J.A e Δ, "s NM. 2 

5 παρὰ τὴν ὀπὴν ὁ ταῦρος. ἔνθεν O' ἐχχύψας 
c -“" , et ? ' πάλ à LN T 
ὁ μῦς ἐφέρπει, xai πάλιν δαχὼν φεύγει. 
t ^ 

ὁ δ᾽ ἐξαναστὰς οὐχ ἔχων ὃ ποιήσει, 
διηπορεῖτο" τῷ δ᾽ ὁ υῦς ἐπιτρύξας- 


« Οὐχ ὁ μέγας αἰεὶ δυνατὸς ἔσθ᾽, ὅπου μᾶλλον 


M M τ ^ bl , ΄ 
10 «τὸ ψυχρὸν Ety XU χαι ταπεινον 1G oet » 


΄ 


PIT. 


HOIMHN KAI KYON 


- 


PEN / N f. 
Mv cnc ἔσω τις πρόθατα 4 συλλ έγων “ιν 


ct 


χνηχὸν Lec. αὐτῶν λύχον ἔμε ελλε συὴ γχλείει 


* ^S 
ὦ χύων δ᾽ ἰδὼν πρὸς αὐτὸν εἰπε᾿ « Πῶς σπεύδεις 


Ν τῷ ͵ 
« τὰ πρόδατα σῷσαι, τοῦτον εἰσάγων ἡμῖν »; 


N 


O μῦθος δηλοῖ, ὅτι οὐχ ἀσφαλὴς ἡ μετὰ τῶν χαχῶν συνοιχία. 


Ἀλλ᾽ ἄνδρα χρὴ, χἂν σῶμα γεννήσῃ μέγα, 


5. Conf. Fab. 108, 24. 
ἂν xàv ἀπὸ σμιχροῦ 


8. Conf. Fab. 108, 23. Δοχεῖν πεσεῖν 
9. Menelaus in Sophoclis Ajace 10606. 4009. 
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fractus labore, flexis prope ostiolum genibus, somno succubuit. 


Inde caput proferens mus adrepit, ac, rursus impacto dente, 


aufugit. 
Exsurgens autem taurus, nec habens quid faciat, haerebat 
5 , ἢ 


animi dubius. 
Cui mus cum susurro : « Non qui est corpore vastus sem- 
«per est potens, quum magis quod est parvum et humile 


« valeat », 


CXIII. 


OPILIO ET CANIS. 


Intus septa quidam vesperi congregans oves, fulvum una 
lupum erat inclusurus. Quo conspecto canis pastori « Quo- 
« modo festinas » dixit, « oves servare, qui istum ad nos 


« intromittis »? 


Ostendit fabula non tuta esse improborum contubernia. 


Fab. CXIII. Conf. Coray. Fab. 271. scribam e Suida; nuncque χνηχὸν cor- 
2. Α, χναχὸν λύχον. Quem vocat xov — rigens, mihi visus sum dialectum Babrii 
χναχίαν Fabula 123. Sed hic xvrxixv restituere. 
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PIA. 


AYXNOX. 


Μεθύων ἐλαίῳ λύχνος ἑσπ 


p a^ 
ἐρὴς Ἠυχει 


t , 
πρὸς τοὺς παρόντας, ὡς ἑωσφόρου χρείσσων 


λάμπειν ἅπασιν ἐκπρεπέστατον φέγγος. 


, 


Ανέμιου δὲ συρίσαντος εὐθὺς ia écUr, 


D] 


5 πνοῇ ῥαπισθείς. Ex δὲ δευτέρης ἅπτων 


S T A LENS N “5: ΄ mM 
εἰπὲν τις αὐτῷ" S Datovy ἫΝ λύχνου πνευμα" 


pe 9; 719. 7 N / , , ( /, 
« Τῶν Dy ἀστέρων το φέγγος οὐχ χποθνήσχει ». 


^ 


Ó μῦθος ἡμᾶς 


/ NI eM ET πον 
διδάσχει μηδαμῶς φυσιοῦσθαι ἐπὶ 


τοῖς τοῦ 


- 2? 7 , 
βίου λαμπροῖς, ἐπισταμένους μηδὲν εἶναι μόνιμον. 


Conf. Coray. Fab. 239; Knoch. Fr. 47, 

1. De metaphora verbi μεθύω in sensu 
plenitudinis monui ad Theophylactum 
Simoc. p. 218. Antiphilus de torrente 
Anth. 9, 277 : μεθύεις ὄμόροισι. Ibi Ja- 
cobs. Philippus Anth. 6, 38 : χώπην ἀλ- 
μῆς τὴν μεθύουσαν ἔτι, Suida interpre- 
tante μεθύουσαν, πεπληρωμένην. 

2. Scilicet χρείσσων πρὸς τὸ λάμπειν. 
Atque erit λάμπειν transitive sumen- 
dum. Eodem sensu in Epigrammate An- 
tipatii Anth. 6, 249, lampas, λάμψω, 
ait, φέγγος ἀχουσίθεον. 

4. Fabula collata : ἀνέμου δὲ συῤῥεύ- 
σαντος. Quod ex allera recensione de- 
sumtum videtur ; inventum enim συρί- 


σαντος prosavrium fabulatorem vix puto 
mutare voluisse. 

5. À, ῥαπισθείς, et in margine, ex 
conjectura, ut videtur, ῥιπισθείς. Haec 
leclio est quidem aptissima sententize, 
sed repugnat metro. Bacchius ῥαπισθεὶς 
pes est nunc necessarius, ut apud. Ana- 
creontem , Χαλεπῶς "Ἔρως ῥαπίζων. 
Quem versum in editione mihi nuper 
cognita ita emendatnm, si diis placet, 
reperi : χαλεπῶς ὁ Ἔρως βάζων. Sed ῥι- 
πισθεὶς molossus est, qui secundum pe- 
dem spondoo Lederet. Quantitatis pro 
specimine sit Epigramma Lucillii Anth. 
11, 101 : ῬΡιπίζων ἐν ὕπνοις Δημήτριος 
᾿ἈΑρτεμιδώραν τὴν λεπτὴν, ἐκ τοῦ δώματος 
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iN 
"Ὁ 
e 


CXIV. 


LUCERN 4. 


Lucerna affatim plena oleo vesperi gloriabatur coram ad- 


stantibus , se lucifero fulgentiorem esse, cunctis quc mitteret 


lucem splendidissimam. 


Sed ventus sibilavit, subitoque fuit. exstincta, flabello flatus 


ventilata. 


Quam rursus accendens aliquis, « Debilis » ait, « lucernce 


« spiritus erat. Astrorum vero lux non emoritur ». 


Docet nos fabula nobis non insolescendum esse rebus για 


prosperis, bene qui noverimus nilül esse stabile. 


ἐξέθαλεν. Vertit Grotius : « In somno 
sufílans Demetrius Artemidoram, Ejecit 
(tenuis tam fuit illa) domo». Alia est 
sententia, scilicet Artemidorz dormienti 
Demetrium quum flabello ventum face- 
ret, eam gracilissimam e tecto ejecisse. 
Est δῶμα, tectum, quod ostendi p. 16. 
Dormiebant prae calore nimio in tectis 
iedium planis , quod et nunc in regioni- 
bus orientis solitum. 

5. Fabula collata, &x δευτέρου qua 
formula Babrius est usus Procmio al- 
tero v. 16, ante F. 108. Dixit nunc ἐκ 
δευτέρης hiatus vitandi causa. 

Affabulationis verbum φυσιοῦσθαι re- 
stituere Auratus conabatur versui Si- 
bylle corrupto Prooem. 59 : ᾿Ανθρωπο:, 


τί μάτην ὑψούμενοι ἐχριζοῦσθε. Propone- 
bat ὑψούμενοι ἐχφυσιοῦσθε, quod a verbo 
corrupto immane quantum discrepat. 
Editoris monitum est hoece : « Opsopceus 
e conjectura an typographorum vilio, 
ἐχροιζοῦσθε ». Struvius, quod disco ex Di- 
dotiano Thesauro, ἐχριζοῦσθε pro &xpot- 
ζοῦσθε legendum notavit, et sic jam edi- 
tum in Theophilo et Castalione. Sed quo 
sensu? Interpretes latini sententiam se- 
quuntur, non ipsum vocabulum. Opso- 
peus verum vidit. Est 
aptissimum : « quid perstrepitis, cum 
strepitu inceditis, allatratis superbe ac 
fastose » ? et similia alia. Nota editoris 
Theophili p. 336 Maranianie. memorat 
ex Gallaeo ἐχροίζεσθε, quod et bonum est. 


ἐχροιζοῦσθε 
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APXH TOY N. 


, 


PIE. 


X EAQNH ΚΑῚ AETOX. 


Νωθὴς χελώνη λιμνάσιν ποτ᾽ αἰθυίαις 


΄ ^ res 5 
λάροις τε καὶ χήῦξιν εἰπεν & ἀγρώσταις " 


« Καμὲ πτερωτὴν εἴθε τις 


e 3 » 
T4 δ᾽ ἐχ τύχης ἔλεξεν αἰετὸς 7 


πεπονήχοι »! 
aca" 


E 


OM 
5 « Πόσον, χέλυμνα,, μισθὸν αἰετῷ δώσεις, 


[7 m * ^ 

« ὅστις G ἐλαφρὴν καὶ μετ 
NY m 

« Τὰ τῆς Ἰπρυθρῆς πάντα 

« Τοιγὰρ διδάξω». φησίν. Ὑπτίην 


ἔκρυψε νέφεσιν, ἔνθεν εἰς ὄρος 


» £z , 


10 E] 


SN τ 
Η δ᾽ εἶπεν ἐχψύχουσα᾽ 


Conf. Coray. Fab. 61, p. 37, 312; 
Milleriana Fab. 75; Knoch. Fr. 30; 
Avianus Fab. 2; Phiedrus Fab. 2, 6. 

1. A, λιμνᾶσιν, cum lectione margi- 
nali λιμναίαις. Preetuli lectionem poeti- 
cam magis. Ef serius didici alteram 
esse conjecturalem. 

2. Suidas : λάρος, ὄρνεον ἁρπαχτιχὸν 
xai ἀδηφάγον. Idem : χῆυξ, εἶδος ἱέραχος. 

5. Est χέλυμνα vocabulum mihi non 
aliunde notum, diminutiva, ut videtur, 
forma nominis χελώνη, χέλυς. 

7. Avianus : « Pennatis avibus quon- 
dam testudo loquuta est, Si quis eam 
volucrem constituisset humi, Protinus 


/ 


ἔρσιον θήσω »; 


N 


^ , N Z 
0o οὔ σοι δώσω »* 


δ᾽ ἄρας 


ραζεν αὐτῆς οὖλον ὄστραχον νώτων. 


Ἁ , 
« Σὺν δίχη θνήσχω: 


e rubris conchas proferret arenis, Quis 
pretium nitido cortice bacca daret ». 
Versus secundus non potest intelligi. 
Est in codicibus volucri volucrum , 
custinuisset custituisset. destituisset , 
humo. Propono : «Siquis eam volu- 
crum suslinuisset humo, Protinus...» 
videlicet : ex humo sustinuisset in al- 
tum aera. 

8. Fabula Milleriana : ὁ δὲ ἐχχαχήσας 
Le αὐτήν. Sed non potuit Aquila £xxa- 

εἴν. Preferenda varians lectio ἐχχαχί- 
σας, videlicet testudinem vituperans. 
Permuíatio solita vocalium 7 et τ. Sic 
confusa ἀχθήσας ἀχθίσας F. 8, 15 φορτή- 
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τῷ 
τῷ 
ὧι 


σχν. 


TESTUDO ET AQUILA. 


Tarda testudo palustribus quondam mergis, fulicisque, et 


cerylis dixit silvestribus : « Me etiam quoque utinam aliquis 


« volucrem constituerit »! 


Cui forte aquila talia loquuta est : « Quantam, testula, 


« mercedem aquile dabis mihi, que te levem faciam ac su- 


« blimem »? 


« Cuncta Erythrei Maris dona donabo tibi ». 


« Igitur te docebo », ait. 


Ac tollens supinam , abscondit nubibus, unde in scopulum 


illam dejiciens praecipitem, totum contudit dorsi corticem. 


Tum testudo expirans animam « Merito morior », ait. 


σας φορτίσας F. 111, 3. Poeta in Anec- 
dotis Paris. t. 4, p. 17, 341 : Ἰσοχράτης 
ὥρισε δώμην χαὶ φρένας" Θουχυδίδης ἔμι- 
ξεν ὅπλα xxi λόγους. Conjicio 'Icoxp. 
χώρησε. Mox : Ἀλχιδιάδης xxl Θεμιστο- 
χλῆς μέγας, Ἄμφω τέλειοι" Φωχίων χρηπὶς 
λόγων. Legendum videtur, χοπὶς λόγων. 
Notum est Demosthenis dictum apud 
Plut. Dem. 16, qui, quum ipsi respon- 
surus surgeret Phocio, dicere fuit soli- 
tus : ἣ τῶν ἐμῶν λόγων χοπὶς ἀνίσταται. 
Ibi Wyttenbachius; qui ait iambum ef- 
finere haec verba, vel ita ut leguntur, 
vel transpositione : hoc verum, illud 
non. Idem anonymus poeta : ἀλλ᾽ 'Ayà- 


λεὺς καὶ πλέον Δεινὸς θεωρεῖν τῶν ὅλων 
χαὶ τὰς φύσεις, Κίνησιν ἄστρων xai φθο- 
ρὰν διὰ ἔρος. Proponit recte Cramerus 
vir d. legendum φορὰν δι᾽ ἀέρος. In apo- 
grapho meo, quod raptim scripsi nec 
ad codicem exegi, reperio φθορὰς δι᾽ 
ἀέρος, quod corrigebam φορὰς... No- 
mina φθορὰ co^ sunt confusa passim. 

10. Ignatiana fabula : ΓΕῤῥυψε πέτραις 
καὶ θλάσεν. Reperiin codice : ἤραξε πέ- 
ex. 

11. Ἐχψύχουσα) Quo verbo utitur 
Planudes Boethii versus de Nerone con- 
vertens p. 21 : « Matris effuso maduit 
cruore, Corpus et visu gelidum perer- 


“ 


15 
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« τί γὰρ νεφῶν μοι, καὶ τίς ἡ πτερῶν χρεία, 


« τῇ καὶ χαμᾶζε δυσχόλως προδαινούσῃ » ; 


PIG'. 


ANHP ΚΑΙ MOIXOZ. 


Νυκτὸς μεσούσης ἦδε παῖς τις εὐφώνως. 


m LR d M 
Γυνὴ δ᾽ ἀκούει τοῦδε, χἀξαναστᾶσα 


δ / ^M 
θυρίδων προχύπτει, καὶ βλέπουσα τὸν παῖδα 


λαμπρᾶς σελήνης ἐν φάει καλὸν λίην, 


[21] 


Χ » LU ^ ES € 
τὸν ἄνδρ ἑαυτῆς καταλιποῦσα χοιμᾶσθαι, 


χάτω μελάθρων ἦλθε, καὶ, θύρης ἔξω 


ἐλθοῦς᾽, ἐποίει τὴν προθυμίην πλήρη. 


Qvo δὲ ταύτης ἐξανίστατ᾽ ἐξαίφνης" 


7. “ e , N , y àó » 
ζητῶν ὅπου ᾽στὶ, κοὐχ LOOV ὁόμων εἰσω, 


10 υηδὲν χανών τε, καὐτὸς ἦλθεν εἰς οἶμον, 


' - ΄ L δὲ , / 
καὶ τῇ συνεύνῳ φησι" « ΝΜΙηδὲν ἐχπλήσσου. 


« τὸν παῖδα δ᾽ ἡμῶν πεῖσον εἰς δόμους εὕδειν »* 


rans Ora non tinxit lacrymis...» Μητρὸς 
αὖ ῥεύσαντι λύθρῳ διάνθη: Πτῶμα τῆς 
ἐχψύξαν ὁρῶν, ὀπωπὰς Δαχρύοις οὐ ῥάν- 
τισεν... Conjecit editor τῆσδ᾽ pro τῆς, 
citra necessitatem. Est τῆς pro ταύτης, 
melius pro ἧς. 

13. Avianus : « Tum quoque subli- 
mis, quum jam moreretur, in auras In- 


gemuit votis hoc licuisse suis, Atque 
ait: Exose post haec documeuta quietis 
Non sine supremo magna labore peti. » 
Aliter distinguere placet : « Atque ait, 
exosw post hec documenta quietis , 
« Non sine... ». Scilicet, post tam 
manifesta documenta magni pretii quo 
esset habenda ea quam male oderat 
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«Quid enim nubium opus, quidve alarum mihi, que humi 


« quoque egre progredior »? 


CXVI. 


MARITUS ET MOECHUS. 


Canebat nocte media juvenculus quidam voce canora. Quem 


ut audiit mulier, e lectulo exsilit prospicitque de fenestra. 


Tum, conspecto juvene cujus faciem formosissimam lune 
jubar splendide collustrabat, virum linquens vinctum somno, 


e conclavi descendit, et, progressa foras, libidinem explevit. 


Ast maritus repente surrexit, quarensque uxorem ubi sit 
loci, nec eam intus videns, ore muto et ipse eamdem carpsit 
viam. Ac conjugi « Ne conturbator » ait; « sed puero per- 


« suadeas domum ut ingrediatur nostram dormiturus ». 


quies, dixit, serius sapiens, « Non sine... 7. À, τῆι προθυμίηι πλήρη. Scripsi τὴν 
13. Post hunc versum lacuna est, προθυμίην. Sepe iota adscriptum et li- 
cum notula : λείπει. Deest scilicet affa- ^ tero v, c, permutantur. Oracula Sibyllina 


bulatio. de Nerone 5, 29 ; Δεινὸς ὄφις, φυσῶν 
Fab. CXVI. Non reperio fabulam simi- πόλεμον βαρὺν, ὅς ποτε χεῖρας Ἧς γενεῆς 

lem. Similis obsceenitatis narrationem τανύσας ὀλέσει. Propono ἦ γενεῦ, vel ἣν 

verbis, ut solet, curiose elaboratis ex- — γενεὴν, quod capiendum de fratre. 


tendit Apuleius Metam. l, 9, p. 195. 12. A, πεῖσεν. Vide ad F. 106, 30. 
P I ᾽ 


I5 
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» ^N 2 ^ τ , 
ὃν χαὶ Aa Ov παρῆγεν. Εἶτα xaxeivoc , 
» ^ "n *, “ες 
ἄμφω θελόντων δοᾶν τι, τῇδ᾽ ἐὀῥαθύμει. 
"n ? y : I D 
V Y “ » δι EE , 
Τουτὶ μὲν οὕτως" ἔμφασις δὲ τοῦ μύθον, 


M , , δ 3, , - 
Y.0X0Yy emu ate ὅταν ἔχη τις εἐχτισαι. 


ΡΙΖ΄. 


ANOPOIIOX ΚΑΙ ΕΡΜΗΣ: 


, 


T ᾽ , ^ δι... ,ἅ 

Νεώς ποτ᾽ αὐτοῖς ἀνδράσιν βυθισθείσης.. 

DENN * ὌΝ 

ἰδών τις ἔλεγεν ἄδικα τοὺς θεοὺς κρίνειν " 

ἑνὸς γὰρ ἀσεδοῦς ἐμΟεδηχότος πλοίῳ, 

πολλοὺς σὺν αὐτῷ υνηδὲν αἰτίους θνήσχειν. 

Καὶ ταῦθ᾽ ὁμοῦ λέγοντος, οἷα συμδαίνει, 

i 

πολλῶν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐσμὸς ἦλθε μυρμήχων 

v j [m μ. ς Ἢ p et f, 7. , 
^N E / , , 

σπεύδοντες ἄχνας πυρίνας ἀποτρώγειν- 

p^ ε N ? " 

Yo! ἑνὸς δὲ δηχθεὶς συνεπάτησε τοὺς πλείους. 

r e We o H - ANI 

Ἑρμῆς δ᾽ ἐπιστὰς, τῷ τε ῥαδδίῳ παίων" 


{ Εἶτ᾽ " ; 2. LU 7 N θε M 5 
v Οὐκ CyECT » Quat, * τοὺς ὕξους εἰναι 


« ὑμῶν δικαστὰς, οἷος εἶ σὺ μυρμήκων »; 


λ ! 


1 N c E * / “ “ s 
O λόγος O19 Xo xet ἡμᾶς μιηδὲν ψέγειν τὰς τοῦ θεοῦ περὶ τὸ 


i4. A, τῆιδ᾽ ἐραιθύμει, et accuratius 
i5 ἐῤῥαθύμει. Interpretatio est dif(ici- 
lior. Esse mihi videtur χἀχεῖνος de ma- 
rito intelligendum, qui, ut ipse ab uxore 
veniam nefanda libidinis acciperet, illi 


se facilem adulterii lentumque testem 
praebuerit. Cepi ἄμφω θελόντων de uxore 
et amasio extemporali. Est δρᾶν τι vere- 
cunde dictum. Eumathius Hysm. 4, 
p. 141 : xat vt δρᾶν ἐπεχείρουν ἐρωτιχκώτε- 


—"————$ ᾿ 


ibd m δ. 


BABRII FABULA CXVII. 229 


Quem et prehensum manu deduxit. Dein ille etiam , quum 
ambo vellent facere aliquid, in uxorcula lentus patiensque fuit. 

Res ita peracta fuit. 

Fabule autem hzc est significato, hominem letari qui 


malum queat malo rependere. 


CX VII. 


HOMO ET MERCURIUS. 


Nave quondam ipsis demersa cum vectoribus, spectator 
quidam deos arguebat zquos non esse judices : uno si quidem 
impio ratem ingresso, innocentes plurimos una cum illo in- 
terirent, 

Qus dum loqueretur, simul, ut fert casus, multarum ad 
ipsum accessit agmen formicarum, paleolas properantium ro- 
dere triticeas. 

De quibus una quum momordisset illum, plurimas pede 
proculcavit. 

Tum adstans Mercurius, et hominem virgula feriens , « Dein- 
« ceps non patieris » inquit, « deos esse vestrum judices, qua- 


« lem te prebes formicaruni » ? 


Docet nos narratio, non esse culpandum incomprehensi- 


ρον. Quem conferat lector et p. 150, 241. 5. A, λέγοντες. Fabula collata recte 
16. A, ἐχτίσαι. Intelligo χαχὸν ἐχτῖ- λέγοντος. 

σαι, in sensu malum pro malo redden- 7. Suidas : &yvat, λεπτὰ ἄχυρα 

di, quod non est sine exemplo dictum. 9. A, Ἑρμῆς τ᾽ ἐπιστάς. Sumsi δ᾽ ex 


Fab. CXVII. Conf. Coray. Fab. 364, — fabula collata. Sic permutatio literae τ᾽ 
p. 237, 410; Knochius Fab. 6. δ᾽ Fab. 108, 24. 
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, " » , , / $^ » ET , NS 
ἀνθρώπους αἀχαταλήπτους οἰχονομίας. χαν ἄδιχοι τοῖς ἀπαιδεύ- 


τοῖς δοχοῖεν εἶναι. 


APXH TOY z. 
! 
PHT. 


XEAIAON ΔΙΚΑΣΤΑΙ͂Σ £ZYNOIKOYZA. 


Ξουθὴ χελιδὼν, ἡ πάροικος ἀνθρώπων, 

: EN - )0£ ? 2 £L. 

ἦρος χαλυὴν ηὐθέτιζεν ἐν τοίχῳ, 

ὅπου γερόντων olxoc ἦν διχαστήρων᾽ 

χἀχεῖ νεοσσῶν ἑπτὰ γίνεται μήτηρ, 

5 οὔπω πτερίσχοις πορφυροῖς ἐπανθούντων. 

Occ δὲ τούτους ἑρπύσας ἀπὸ τρώγλης 

e εζε 3 H 

ἅπαντας ἑξῆς ἔφαγεν. Η δὲ δειλαίη 

παίδων ἀώρων συμφορὰς ἐπεθρήνει, 

C Olor 3:36 (upondiks cT ΣΝ 
οι» λέγουσα. « τῆς ἐμῆς ἐγὼ μοίρης 


eu / Ἂν ^ / 5 / 
10 « ὅπου νόμοι γὰρ χαὶ θέμιστες ἀνθρώπων, 


€ 


ἔνθεν χελιδὼν ἠδυκημιένη φεύγει ». 


Κατὰ δικαστῶν ὁ λόγος, βοηθεῖν δυναμένων τοῖς μηδὲν xaxov 
ΣΕ ΄ 2E ΄ . ε ' ΧΑ ^y » / ὃ / CES. 
πράξασι, χαὶ τούτοις ὑπὸ μειζόνων ἀδιχουμένοις μηδεμίαν ἀνά- 


ληψιν παρεχομένων. 


In affabulatione. δοχεῖεν. Orationem Fab. CXVIiI. Conf Coray. Fab. 2806, 
esse hominis christiani monstrat id no- — p. 187, 398. 


men οἰχονομία. 10. A, θέμις τε. Scripto τῶν potuit 
μ. , I 
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biha dei circa. homines consilia, licet injusta ignaris esse 


videantur. 


CXVIII. 


HIRUNDO JUDICUM CONTUBERNALIS. 


Vaga hirundo, hominum vicina, vere novo nidum dispo- 
nebat in pariete domus; que domus seniorum erat judicum. 

Atque ibi pullorum fit mater septenorum. 

Quos, flavescentibus nondum pinnulis florentes, adrepens 
anguis e latebra ccepit vesci singulos ex ordine. 

Ast misella natorum immatura deflebat fata, « Hei mihi »! 
dicens : « heu fatum triste meum! Ubi enim vigent leges ho- 


« minumque jura, illinc hirundo injuriam passa fugit ». 


In judices narratio, qui quum reis queant insontibus opitu- 
lari, illis contra fas oppressis a potentioribus nil praebent 


auxili. 


versus constitui, sed quam debiliter! In affabulatione A, τούτους... ἀδι- 
Poelice magis scripsi, et verissime κουμένους. Permutatio est solita finium, 
etiam, ni fallor, θέμιστες propter compendia 


232 


Cx 


10 


Conf. Coray. Fabula 128, p. 70, 8. A, ὠφελεῖς " quod et propter se- 
71,330. 
6. Eadem forma 'Egystx Fab. 48, 3. 
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PIO'. 


AFAAMA EPMOY. 


Ξύλινόν τις Eo iv εἶχεν " ἦν δὲ τεχνίτης" 
, M ^ AY " [4 / Pd 
σπένδων δὲ τούτῳ καὶ xal ἡμέραν θύων, 

ἔπρασσε φαύλως. Τῷ θεῷ δ᾽ ἐθυμώθη. 

s à" , RN M / » 
χαμαὶ δ᾽ ἀπεχρότησε τοῦ σχέλους ἄρας. 
Χρυσὸς δὲ χεφαλῆς ἐῤῥύη χαταγείσης, 
ὃν συλλέγων ἄνθρωπος εἶπεν" « ἸἩἑρμεία, 

« σχαιός τις εἶ, χαὶ φίλοισιν ἀγνώμων, 

« ὃς προσχυνοῦντας οὐδὲν ὠφέλεις ἡμᾶς, 

« ἀγαθοῖς δὲ πολλοῖς ὑδρίσαντας ἠμείψω. 
« "Τὴν εἰς σὲ καινὴν εὐσέφειαν οὐχ ἤδειν », 
Καὶ τοὺς θεοὺς Αἴσωπος ἐμπλέκει υύθοις, 
βουλόμενος ἡμᾶς νουθετεῖν πρὸς ἀλλήλους" 

/ 5 Y [7 d ^ » / 

πλέον οὐδὲν ἕξεις σχαιὸν ἄνδρα τιμήσας; 


» ΄ 4 S72 E / 
ἀτιμάσας δ᾽ ἂν αὐτὸν ὠφεληθείης. 


quens ἡμεύψω, mutavi. 


10. A, χενήν. Metrum scribere suasit 


ὦ 
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CXIX. 


STATUA MERCURII. 


Ligneum homo quidam habebat Mercurium : erat autem 
opifex. 
Cui quum libaret quotidie et sacra faceret, erat ipsi domi 


mala res. Irascebaturque deo, et arreptum crure afflixit humi. 


Tum e disrupto capite effluxit aurum, quod colligens homo 
sic est fatus : « Mercuri, perversus es deus et ingratus adversus 
«amicos, qui adorantes nos nullo afficiebas beneficio, at 
« bona plurima contumeliosis rependisti. [stam erga te novam 


« ignorabam pietatem ». 


Deos etiam. /Esopus implicat fabulis, monere nos volens 
de mutuis officiis. Stolidum si coles hominem , nihil. lucrabe- 


ris; quem si tractabis injuriosius, inde percipies lucrum. 


χαινὴν, quo et sententia valde juvatur. — tis graecis t. 2, p. 321, t. 5, p. 7t, 112. 
Ejus permutationis exempla vide in Xe- 12. Suspicor hic excidisse versum , 
nophontea Critiae oratione Hell. 2, 3, 17; — quo sensus verborum πρὸς ἀλλήλους fie- 
in Notit. Mann. t. 6, p. 313; in Anecdo- — bat explicatior. 
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APXH ΤΟΥ͂ O. 


pRs. 


, 


BATPAXOZ ΙΑΤΡΟΣ. 


Li 


O τελμάτων ἔνοικος, ὁ σχιῇ χαίρων, 


€ hu , € ^ , 3232-4 
ὁ ζῶν ορυχτοῖς βάτραχος παρ εὑρίποις, 


εἰς γῆν παρελθὼν, ἔλεγε πᾶσι τοῖς ζῴοις, 


2 N 3*3 , 2 / 
1a T 006 €tyat Qa e uox. cv ἐπιστήμων, 


en 


c 


οἵων τάχ᾽ οὐδεὶς οἶδεν, οὐδ᾽ ὁ Παιήων, 


A μέ 5. Ὁ eo N N , ΄ 
ος Ολυμπον Οιἰχει χαι θεοὺς 1a peuet* 


« Καὶ πῶς » ἀλώπηξ εἶπεν, « ἄλλον ἰήσῃ, 


^ N e ^ » ^ z 
* 06 σαυτον οὕτω χωλὸν οντὰ μὴ σῴζεις τὰ: 


Πρὸς ἄνδρα ἀμαθῆ xal ἀπαίδευτον, ἄλλους παιδεύειν ἐπαγ- 


γελλόύ μενον. 


Conf. Coray. Fab. 135, 300, p. 77, 
196, 401; Knochii fragm. 52; Avianus 
Fab. 6. 

1. Suidas : τέλματα, τὰ πηλώδη καὶ τε- 
λευταῖα τοῦ ὕδατος. ---- Ionico cxi, usus 
est et F. 79, 3, 4. Inde rescribatur σχιὴν 
pro σχιὰν, quod imprudens reliqui F. 
43, 3; ut nonnulla id genus alia. 


2. Α, εὐρίπποις. 

5. Suidas : Παιήονος, ἰατροῦ τῶν θεῶν. 
De quo deo Heyn. ad Il. 5, 401. 

7. Corayus in fabula metrica p. 402 : 
Kai πῶς, φησὶν ἀλώπηξ, τοὺς ἄλλους σώ- 
σεις, Σεαυτὸν χωλὸν ὄντα μὴ θεραπεύων ; 
Sic putat vir optimus ἀρχαῖον στίχον re- 
stituisse. Scribendum fuit, numero po- 
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CXX. 


RANA MEDICA. 


Limi incola, que gaudet umbra, et effossas vivit prope 


lacunas, rana in terram progressa, cunctis aiebat animantibus 


esse medica remediorum peritissima, qualia forsitan noverit 


nemo, ne Peon quidem ipse, qui Olympum habitat et facit 


medicinam deis. 


« Et quo alios sanabis modo », vulpes inquit, « que ipsi tibi 


« adeo claudz:: non mederis » 9 


In hominem indoctum et ignarum qui alios docere profitetur. 


litico, quod exstat in Matthic Miscell. 
t. 1, p. 47 : Koi πῶς δὲ, φ. ἀλ., ἄλλους c., 
Σαυτὸν δὲ y. ὄ. yj θεραπεύων ; Inveni in 
cod. 1696 A : Σαυτὸν δὲ y. ὄντα μὴ θερα- 
πεύεις ; Nam μηδαμῶς quod ibi exstat, 
pro μὴ, lapsus est calami. Corayanw 
versus est primus : Ὄντος δέ ποτε βατρά- 
χοὺυ ἐν τῇ λίμνη" quem meliorem exhibet 


codex : Ὁ τῷ πηλῷ δὲ συζῶν βάτραχος 
οὕτως. Est ejus fabulz alia recensio poli- 
tica in eodem codice : Βάτραχος "ὔχει 
πᾶσιν ἐν ζῴοις ἔχειν Ἰλύϊ συζῶν φαρμά- 
χων γνῶσιν ἔχει (male repetito verbo 
lapsu calami; forsan ὅλην), Ὡς ἰατρὸς 
ἄριστος. ᾿Αλώπηξ δ᾽ ἔφη" Καὶ πῶς σεαυτὸν 


09x. ἰᾷ τὸν χωλόπουν ; 
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PKA'. 


OPNIX KAI 


AIAOYPOX. 


Ορνις ποτ᾽ ἠσθένησε. Τῇ δὲ προσχύψας 


» * “ p /, Σ “4 
αϊλουρος εἰπε" « Πῶς ἔχεις ; τίνων χρήζεις 


. 
7 


« ᾿ὑγὼ παρέξω σοι πάντα" μόνον σῴζου ». 


Η δ᾽ « Eày ἀπέλθης », εἶπεν, « οὐκ ἀποθνήσχω ». 


N m , NN ΄ ε 
Πρὸς τοὺς πονηρᾷ διαθέσει χρηστότητα ἐπιδειχνυμένους ὁ 


, 3, 
λόγος εὐκαιρος. 


PKB. 


͵ 


ΟΝΟΣ ΚΑΙ AYKOZ. 


» t 
Ovoc πατήσας σχόλοπα χωλὸς εἱστήχει " 


Fab. CXXI. Conf. Coray. Fab. 152, 
p. 92, 347; Plutarch. Frat. am. 19; Phae- 
drus 6, F. 18. 

1. A, προχύψας. Mutata praepositione, 
feci molossum. Est et προχύψας in fa- 


bula collata : Ὄρνις δέ ποτε χαταχλιθεὶς 
ἠῤῥώστει, Ei; ὃν αἴλουρος προχύψας ἔφη 
ταῦτα. Sed nil interest quo modo parti- 
cipium scribatur, quum sint syllabae 
numerate fantum. Aliud exemplum 


EM NSFW 


———— 
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CXXI. 


GALLINA ET. FELIS. 


Gallina quondam morbo languebat. 


Cui propior accedens felis « Quomodo habes »? inquit. « Qua 


« re tibi fit opus? Cuncta prebebo tibi. Tantum salva fias ». 


Ast illa « $1 abieris » ait, « jam non morior ». 


In eos qui, mala indole prediti, benignam prezferunt men- 


tem , narratio est opportuna. 


CXXII. 


ASINUS ET LUPUS. 


Qui claudus erat ob calcatum surculum, asinus restiterat, 


praebuit mihi fabula quam ineditam re- 
peri inter Ignatianas codicis 2991 A: 
Ἔπη προχύψας τοῦ Áuxógpovoc λύχος 
Ἄττει πρὸς ὄρνιν ταῦτα τοῦ φράσαι χάριν" 
Ἡ δ᾽ αὖ, μαθητὴν ὡς εἶδε χεχηνότα, Τείνει 
πτεροῖσι πρὸς φυγὴν ἠπειγμένη. Non dis- 


pliceret προχόψας, lupus videlicet erudi- 
tior, qui in legendo Lycophrone profe 
cerat; « un loup quelque peu clerc », ut 
ait Fontanius. 

Fab. CXXII. Conf. Coray. Fab. 259, 
p. 170, 171, 390; Knochii fragm. 25. 
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258 “ὦ 
λύχον δ᾽ ἰδὼν παρόντα καὶ σαφῆ δείσας 


ὄλεθρον, οὕτως εἶπεν" « Q λύχε, θνήσχω, 


A 


ᾧ 


μέλλω δ᾽ ἀποπνεῖν - σοὶ δὲ συμΟαλὼν χαίρω. 


Σὺ μᾶλλον à γὺψ, ἢ κόραξ, με δειπνήσεις. 


« Χάριν δέ μοι δὸς ἀδσλα(ῇ τε καὶ κούφην, 


, m , Ἀ 4 5 7. 
« ἐχ τοῦ ποδός μου τὴν ἄκανθαν εἰρύσας, 


« ὥς μου κατέλθη πνεῦμ᾽ ἀναλγὲς εἰς ἄδου ». 


Κἀκεῖνος εἰπὼν, « Χάριτος οὐ φθονῷ ταύτης », 


10 ὀδοῦσιν ἄχροις σκόλοπα θερμὸν ἐξήρει. 


O δ᾽ ἐχλυθεὶς πόνων τε χάνίης πάσης 


τὸν χνηκίαν χάσχοντα λαχτίσας φεύγει, 


δῖνας. μέτωπα. γομφίους τ᾽ ἀλοιήσας. 
θίναΘ Sup , yop 


΄ δυο *5 ΄ 
« Οἴμοι »! λύχος « τάδ᾽ » εἶπε, « σὺν δίκη πάσχω. 


15 « Τί γὰρ ἄρτι χωλοὺς ἠρξάμην ἰατρεύειν, 


« μαθὼν am ἀργῆς οὐδὲν, ἢ μαγειρεύειν »; 
υ ex ult soot fit ? 


ὅτι οἱ τοῖς DEDE προσήκουσιν ἐπιτηδεύειν ἐπιχειροῦντες, 


, / δ c ἐ 7| t6 ε - , / 
€ X07 O6 ουστυχουντές, βλά Ἣν εαὑτοις ἐπιφέρουσι. 


5. A, δειπνήσει. Bona quidem tempo- 
ris forma, scilicet ab δειπνήσομαι, sed 
terminatio non illius scriptoris. Poterit 
scribi δειπνήσῃ, facillima correctione, 
propter iotacismum. 1n Theodoro Hyrt. 


Ep. 36 scriptum est δίψει, superaddito ἡ" 
et Ep. 77, δίψῃ, superaddito εἰ electione 
libera. Malui tamen corrigere8evrv/,setc, 
quum futuro activo passim usus sit Ba- 
brius, v.c. F. 16,4; 95,7; 107, 1: 108, 4. 
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Lupum vero conspiciens proximum ac manifestam reformi- 
dans necem, sic est loquutus : « Lupe, morior, jamjamque 
« expirabo animam. Te quod habeam obvium, gaudeo. Tu 


« potius quam vultur, quam corvus meas cenabis carnes. Ast 


mihi officium presta non damnosum tibi, idque leve , meo 
« scilicet ex pede extrahens spinam, qui possit spiritus absque 


« dolore ad Ditis domum descendere ». 


Et ille « Hoc tibi officium non invideo » dicens, tepidum 
summis dentibus surculum evellebat. 

Tune asinus, jam cruciatibus et omni liberatus dolore, 
hiscentem ferum calce verberat , ac nares extundit frontemque 
molaresque, et se proripit fuga. « Hei mihi! Talia » lupus ait, 
« merito patior. Quid enim claudis copi modo facere medi- 
« cinam , qui nullam ab initio didicerim artem preter coqui- 


« nariam ». 


Quod illi, qui res ad se nullo modo pertinentes aggrediun- 


tur, merito careant successu, damnumque sibi creent. 


7. À, ἄχανθα. σχοντα λαχτίσας φεύγει. Lectio codicis 
11. A, καὶ ἀναιδείης. Sumsi meliorem — sensu caret. Adde n. ad Fab. 95, 70. 
lectionem Suid:e in Κνηχίας, ὁ λύχος᾽ 12. A, χναχίαν y. λαχτήσας. Suidam 


Bá6ptoc ἐν τοῖς μυθιχοῖς : Ὃ δ᾽ ἐχλυθεὶς — sum sequutus. Confer Fabula 113, n. 2; 
πόνων τε χἀνίης πάσης, Τὸν χνηχίαν χά. — 115, n. 8. 
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/ 


PET. 


OPNIE XPYZOTOKO:. 


Ορνιθος ἀγαθῆς ᾧὰ χρυσᾶ τικτούσης, 
θησαυρὸν ᾧεθ᾽ ὁ δεσπότης ἐνευρήσειν 

ΕῚ ^ Lo , /, » Á 

ἐν τῆσδε πλεῖστον ἐγκάτοις ἀγερθέντα " 


χἄχτεινε ταύτην, ἀθρόον μέλλων λήψειν. 


ὧι 


M 7 3, , ». 
Eb5oóv δ᾽ ὅμοια τἄνδον ὀρνέοις ἄλλοις, 
ᾧμωζε πολλὸν, ἐλπίδων ἀτευχτήσας - 


L » M , ͵ M 7] 
πλείονος £posc 1*2 ἐστερησε τῶν οντων. 


Conf. Coray. Fab. 136, p. 77, 335; λήψομαι. Potuit μέλλων λήψειν a librario 
Avianus F. 33. male reponi, cui displicebat aoristus 
4. Corrigendum videtur λαθεῖν μέλλων. λαθεῖν cum verbo μέλλων. Joannes Mo- 
Nam mirabilis forma futuri λήψειν in ^ nachus Vita Barlaami Anecd. Gr. p. 178, 
auctore bonc setatis ac castigatissimo, —— 10, μέλλουσιν ἀπολαθεῖν, variante codice 
quique F. 67, 5; 94, 9, usus est meliore — 1128 μέλλ. ἀπολαμιάνειν. Christodorus 


i. ua md abe edili. 
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CXXIII. 


GALLINA OVA PARIENS AUREA. 


Dona quum gallina ova pareret aurea, thesaurum putavit 


dominus reperturum se in ejus visceribus amplissimum , eam- 


que jugulavit, parate auri copie manum injecturus. 


Ast intimum ceteris avibus ventrem similem cernens, inge- 


miscebat valde, spe excidens sua. Habendi etenim plura cu- 


pido, presentibus illum privavit bonis. 


11: ἔμελλε δὲ μαινομένη χεὶρ "Avépoz &v- 
τιθίοιο χατὰ χροὸς ἄορ ἐλάσσαι. Planudis 
est mala lectio ἐλάσσειν. Euripides Rheso 
657 : τι μέλλετε ... σῶσαι βίον ; Inutilis 
est conjectura Elmsleyi σώζειν. Vide ibi 
Valer., collato Matthiaeo ad Orest. 534, 
Androm.408 Schwebel. ad Ones. p. 53. 


Sanissima est Sententia Singularium 310 : 
Μενεῖ δ᾽ ἐχάστῳ τοῦθ᾽ ὅπερ μέλλει παθεῖν. 
— Inter quarendum versum Rhesi of- 
fendi ad Scholium v. 813 : βρίξαι τὸ 
μετὰ βορᾶς χοιμιηθῆναι᾽ 

6. Suidas : 
χάνω. 


imo μετὰ βοράν. 


τευχτῶ,, γενιχῇ ᾿ ἀποτυγ- 


bBABPIOY 


AITOXZIIASMATIA. 


DADPIOY 


AILOXZIIAXZMATIA. 


l'AAAO0I KAI ὌΝΟΣ. 


A MS 3 , ' ^ 2M 
Γάλλοις αγύρταιυς εις τὸ XOLVOV ἐπράθη 


D 
NI 


» , » - LS ' NT AZ 
ὄνος τις οὐχ εὔμοιρος, ἀλλὰ δυσδαίμων, 


7, » Sl 
πείνης ἀχὸς ÓlUTG T£, 


Conf. Coray. F. 241; Knoch. Fragm. 
43; Phiedrus 4, 1. — Desumta hoc est 
fabula ex Tzetz: Chiliadibus 13, 257, 
qui ipsa servavit poetze verba : Ot πα- 
λαιοὶ ἀγύρτα: γὰρ, ὥσπερ Βαύρίας γράφει» 
Ἔν μυθιάμόοις τοῖς χωλοῖς, οὐ τοῖς ἰάμ.- 
Got; λέγω, ... Eig ὄνον θέντες εἴδωλον 
θεᾶς αὑτῶν τῆς Ῥέας Τυμπάνοις περιήρ- 


χοντο τὰς κώμας προσαιτοῦντες.. ἜἌχου- 


σον xoi Βαδρίου δὲ τινῶν χωλῶν ἰάμδων᾽ 
« Γάλλοις. .- 

3, 4, debentur Natali Corniti Mythol. 
i. 9, c. 5 de Rhea, p. 968, qui fontem 


unde hauserit non indicavit. Tzetzes 


, mM N Ὁ 
στις φερο!: πτῶχουσι καὶ π ἀνουργουσιν 


χαὶ χαχὴν τέχνην. 


post versum secundum : Εἶτα παρελθὼν 
καὶ χατωτέρω λέγει" « Οὗτοι δὲ. .. 

3. Comes, ὅστις φέρῃ. Sic et Knoch. 
post Bentleyum Diss. de Xxsopo ὃ 7; 
Tyrwhitt. p. 54. Scripsi φέροι cum Co- 
rayo, Schneidero; Levisio Mus. Philol. 
t. 1, p. 303. Citat Knochius φέρει Neve- 
leti, malam lectionem. Vulgo πανουργοῖσι. 

4. Comes : πείνης σάχος δίψης τε xoi 
χαχῆς τέχνης. Nec est σάχος mendum 
typorum, quod statim putabam; vertit 
enim latine : « Scutum ut ferat famis 
sitisque mendicis His et dolosis, artis et 
male vasa », Neveleto placuit σάχος. 


Tb mad 
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BAbDRII 


FRAGMENT A. 


GALLI ET ASINUS. 


Gallis circeumforaneis fuit in rem communein venundatus 


asinus, non felix, ast infortunatissimus, qui mendicabulis istis 


veteratoriis bajularet famis sitisque. remedium, artis et male 


instrumenta. 


» 


Certatim scripserunt alii: πείνης &zoc 

.. χαχὴν τέχνην. Est ἄχος certum; F. 
94, 4: πόνων ἄχος. Καχῆς τέχνης vix 
probabile est, quum non pateat quid ve- 
lit ἄχος χαχῆς τέχνης. Comes convertit 
liberius, «artis et malae vasa »; liberius 
quidem, sed forsan recte. Potest enim 
χαχὴν τέχνην significare artis malo in- 
strumenta, tympana et cymbala, cul- 
iros, flagra talis ovium tesselata tceniis- 
que lanosis fimbriata, libellos cantico- 
rum, tabellas pictas, ceteraque scruta ac 
superstitionum crepundia, et dece simiu- 


lacerum. Nam id erat in sarcinis impurae 
factionis praecipuum, ac « dece gerulus » 
Apuleio dictus est gallorum asinus ob 
tale ministerium Met. 8, p. 173. Atque 
inde mihi fere videbatur reddi posse 
χαχὴν τέχνην per « vile dec simula- 
crum »; quum sumatur non semel τέχνη» 
πόνος, χάματος pro ipso artis opere, 
meminerimque Mercurii Scopze. dicen- 
lis de se in Epigrammate : εἰμὶ γὰρ τέ- 
χνα Σχόπα. Et ita reddidissem, ni me 
retineret epithetum χαχὴ de deformitate 
sie nude dictum. 
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5 Οὗτοι δὲ κύχλῳ πᾶσαν ἐξ ἔθους χώμιην 


περιόντες ἔλεγον πολλά. Τίς γὰρ ἀγροίκων 


οὐχ οἶδεν Αττιν λευχὸν) ὡς ἐπηρώθη: 


, *, 5 ^ *, , Li , 
Τὶς οὐχ ἀπαργὰς ὀσπρίων τε χαὶ σίτων 
Ce 


΄ 


A 


- / eto ΄ E 
ἀγνῷ φέρων δίδωσι τυυνπάνῳ Ῥείης ; 


*** 


, M ' c € M ΄ ΄, 
Et μὴ γὰρ ὑμεῖς στέλεὰ πάντα τιχτοιέε, 


, » M f 4 à ) i 
οὐκ ἂν γεωργὸς πέλεχυν ἐν ὁόμιοις εἰχεν. 


- 


$a m 


Β΄ 


Ταύτης ἀχούσας μἱχορὰ τιττυξιζούσης.. . .. 
? i t 


ΕΝ 


D » , t ^ τ 
Σοφῆς ἀράχνης ἱστὸν € 


χωλώτης, 


EY b , δ - , N / 
χαὶ λεπτὸν ἐνέδυ φᾶοος ἐχτεμὼν τοίχου. 


6. Tzelzes, Comes et Corayus : περι- 
ἰόντες ἔλεγον, τίτ. .. quarto pede mutilo. 
Bentleyus : περιϊόντες ἐλέγοντο * τίς... 
Quod non explicabat; nec explicabat, 
qui id repetebat "TTyrwhittus. Eos se- 
quutus Knochius ἐλέγοντο videtur ce- 
pisse pro latino « dicebantur ». Sed quid 
inde fit lucri? Scripsi περιόντες ἔλεγον 
cum Dobrao Add. ad Plutum p. 135, 
cui paret Levisius; et inserui πολλὰ e 
conjectura, implendo versui. Corayus 
ἔλεγον, post Comitem, habebat pro « di- 


cebant »; nam sequentia τίς... Ρείης 
commatibus marginalibus sepivit dire- 
ctam velut orationem. Equidem ἔλεγον 
cepi pro « colligebant », et περιόντες pro 
περιϊόντες, cujus scripturae sunt exem- 
pla. Τοῦ ἔλεγον pro συνέλεγον significa- 
tio est obvia. Suidas : 
συλλέγω. 

7. In latinis sequutus sum quod ma- 
lim legere εἶδεν, pro οἷδεν. Quorum 
lemporum tanta oculis et auribus pari- 
litas est, ut sepissime permutentur. 


λέγω,... καὶ τὸ 
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Isti autem per omnes circum pagos vagantes plurima cor- 


radebant. 


Quis enim paganorum non spectavit feeminea Attin albe- 


dine decorum, quo mutilatus vulnere? quis non primitias le- 


guminum et frugum casto non dat lubens Rhezx tympano: 


) xxx 


Si vos enim, arbores, manubria cuncta non gignerets, 


domi securim non haberet agricola. 


Hirundinem ilam quum audiisset tenui zinzilulantem modulo.... 


Ul. 


Docte telam aranec reperit stellio, et tenuia induit sta- 


mina , de pariete resecta. 


Nocet οἶδεν sententiae. Si Attidis íabulam 
pagani noverant, pauci accedebant; sed 
erant oculis curiosis omnes, illi etiam 
quibus fabula sordebat; ac pictum At- 
tin nemo non volebat spectare, praeser- 
lim ob vulneris locum. 

FRAGM. I. Apud Knochium p. 183, 
ex Suida v. στελεὸν, τὸ τοῦ πελέχεως ξύ- 
λον" « Et μὴ... τίχτητε.... εἶχε ». Βά- 
6010; φησιν ὃ μυθογράφος. Conf. Coray. 
Fab. 356, cujus lectionem τίχτοιτε re- 
cepi post. Knochium. In fine scripsi ct- 


ys». — Responsum est Jovis arboribus 
apud ipsum querentibus, quod seca- 
rentur. 

FRAGM. 11. Apud Knoch. p, 185, ex 
Suida v. τιττυδίζετε, ποιὸν Tjyov ἀποτε- 
λεῖτε. Kai Βάόδριος ἐπὶ Χελιδόνος " « Ταύ- 
τῆς...» Conf. Coray. F. 248, p. 385. 
Juventini sumsi barbaram onomato 
poriam., 

FRAGM. III. Apud. Knoch. p. 172, 
ex Suida v. χωλώτης, ὁ ἀσχαλαθώτης" 


τοίχων ». Est lacer- 


P4 . T" 
Bo6ptog; « Zoos... 
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lae species, aranea hostis. Dicitur Gre- Βαθρίου: Κρεῖττον... 
cis el τοιχοδάτης τέρψεσι xai χώμοις ». 
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/, 


N. 


^ 2 M mA * / 
Ovo τις ἐπιθεὶς ζοανον evye κω  η τῆς. 


, 


Ε 


7 


Κρεῖττον τὸ φροντίζειν ἀναγχαίων χρειῶν, 


e M /^ ΄ 
ἣ τὸ προσίσχειν τέρψεσίν τε χαὶ κώμοις. 
C 


dE Vr M 4 Ld 
Χώπως ἔχῃ τι βουκόλημα τῆς λύπης, 


ἀνέθηχε τοίχοις ποιχίλας γραφὰς ζῴων. 
"AM 


Á cot πέπρωται, ταῦτα τλῆθι γενναίως, 


xdisu i GUN CUu τὰ pot TED DO US 
χαὶ Uf σοφίζου " τὸ γρεὼν γὰρ οὐ φεύξῃ. 


ἢ τὸ προσέχειν 
Quod correxi. 


FRAGM. 1V. Apud Knoch. p. 173, ex Proposui etiam : ἢ τὸ προσέχειν νοῦν 


Suida v. χωμῆται, xol oi γείτονες" Ba- 
ὄριος" « "Ov ... » Conf. Coray. Fab. 
256. Corayus pro εἴχε scribendum mo- 
net ἣγε, el est. ἦγε in fabula collata, 
quod placuerat etiam Hemsterhusio. 
Bentleyus Diss. :Esopica ὃ 7, cognita 
varietate ἦγε, non loco movebat alte- 
ram. Potest quidem ἐπιθεὶς εἶχε compa- 
rari syntaxi Herodoteae, τοὺς ἄλλους εἶχε 
χαταστρεψάμενος et Babriance F. 88,3; 
idque servavi. Placet tamen magis ἦγε. 

FRAGM. V. Apud Knoch. p. 98, ex 
meis Auecdotis Gr. t. 1, p. 48, ubi: 


τέρψεσίν τε x«i χώμοις. Levisius male- 
bat : ἢ νοῦν προσίσχειν τέρψεσίν τε... 
Prietuli quod visum est corrupte scri- 
ptura? propius; nam τὸ φροντίζειν fere 
poscit, ut τὸ servetur in altero versu. 
Codex Georgidianus τοῦ Μηνᾶ viri doct. 
nomen Βαδρίου omittit, exhibetque 
τὸ προσέχειν. Perlinuerunt illi duo ver- 
sus ad fabulam de formica et cicada, 
quam claudebant. Cf. Coray. Fab. 134, 
p. 334.— Sententize memini christiance 
de abstinentia in Epiphanii Physiologo 
C. 7: μὴ θέλῃς γαστριμαργία σχολάζειν, ἵνα 


TJ 
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IN: 


Asino paganus quidam simulachrum imposuerat., 


Sauus est de rebus victui necessariis curam habere, quam 


deliciis indulgere et comissationibus. 


Et ut haberet levamen quoddam meesutie, appendit parie- 


tibus varias animalium picturas. 


MEE, 


Que sunt. tibi destinata fato, ea perfer generose, nec cal- 


lidi quid doli comminiscitor ; fatalem enim non effugies legem. 


μὴ ἀποδάλῃς τὴν τῶν μ' ἡμερῶν νηστείαν. 
Melius scriberetur uz θέλε. Sed id in 
Epiphanio prezesertim non urgendum. 

FRAGM. VI. Ex Suida in Βουχολήσας, 
ἀπατήσας: xoci βουχόλημα,, τὸ θέλγητρον. 
« Χώπως... ἐνέθηχε ... ζώων. Recepi 
ἀνέθηχε ex Scholio Pacis 153 ed. Aldi- 
nz. Babrii nomen abest quidem; sed 
quis de auctore dubitabit? Pertinet di- 
stichon ad. fabulam Corayans p. 393, 
quam quum ait vir optimus £x τοῦ πεζοῦ 
(Furiana) εἰς τὸ στιχηρὸν ἀποχαταστῆ- 
σαι, egregie lusit operam, ni intellexerit 
τὸ στιχηρὸν de numeratione syllabarum 
politica. 

FRAGM. VIT. Ex Etymologico M. in 


Ilexpouévov* Βάδριος" « "A σοι... φεύ- 


£n ». δὲ alffabulatio ejusdem fabulae 
poetica, quod monstrat fabulatoris col- 
lati oratio prosa : ὁ μῦθος δηλοῖ ὅτι, ἃ 
συμόῆναϊ τινι, τούτοις γενναίως 


είτω, xai μὴ χατασοφιζέσθω" οὐ 


γὰρ ἐχφεύξει. Recepi, pro χατασοφιζέτω, 
Corayi conjecturam. Sententia est per- 
vulgatissima. Alciphron 1, 25 
γὰρ x«i τεθνάναι μεμοίραται ἡμῖν, xoi 


-Yz9 nb 
«Ὧν μὲν 


οὖχ ἔστι τὸ χρέος φυγεῖν x&v ἐν οἰχίσχῳ 


... ἐν οἰκίσχῳ τις ἑαυτὸν xa. τηρῇ. Εἰ 
sic apud Demosth. Cor. ὃ 28, expressum 
a sophista, ad cujus locum vide Bergleri 
notam. 
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H' 


Οὔπω δὲ καιρός ἐστιν ἤν ἀλλύειν. 


er 


ὁ δ᾽ ix πεταύρου χλαγγὸν εἶπε φωνήσας" 


« Πόθεν μαθήσῃ πόσσον εἰς ἕω λείπει, 


« τὸν ὡρονόμον θύσας με»; 


r € M L4 
Ταῦτα 9' Αἴσωπος 


' Ὁ iN T e , t 
ὁ Σαρὸδιηνὸς εἶπεν, ὅντιν᾽ οἱ Δελφοὶ 


ἄδοντα υὖθον οὐ καλῶς ἐδέξαντο. 


FRAGM. VIII. Suidas : ἠΐων ἀχύρων 
ες Βάόδριος᾽ « Οὔπω δὲ καιρός ἐστιν ix 
λύειν. Recepi, post. Knochium Fragm. 
21, Tupii emendationem. Conf. Fab. 88, 
11, ad quam versum retulit Schneiderus 
parum quidem probabiliter. 

FRAGM. IX. Suidas : πέταυρα, τίγνα" 


B&6ptoz* « Ὁ δ᾽ ἐκ π. .. εἶπε βοήσας... 
θύσας με »; Pro βοήσας ex collata Fa- 
bula Coray. p. 265, Knoch. p. 124, cor- 
rectio facta fuit. Forma πόσσον non mo- 
rabitur qui τόσσῃ viderit et similia 
n. 11 ad Fab. 45. 

FRAGM. X. Apud Knoch. p. 26, 135, 


co—— mmm» VQ o——-———— 00 
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VIN: 


Nondum tempus est palearum manipulos solvere. 


IX. 


Gallus auem gallinaceus ex pertica acuto dixit cum clan- 


gore :« Unde disces quantum temporis ad aurorarnti usque 


« supersit, quum horz nuntium me mactaveris »? 


X. 


Hec autem /Esopus dixit Sardianus, quem Delphi recitan- 


tem fabulam non bene exceperunt. 


ex Apollonii Lexico v. ἄειδε, ut est 
optime emendatus a Tyrwhitto. Non 
nominat quidem Apollonius mutilus Ba- 
brium; sed vix dubitari potest ob argu- 
mentum metrumque , et poetice ora- 
lionis bonitatem, quin versus revera 
sint Babriani. Verba ἄδοντα μῦθον con- 


ferri queunt cum ultimo versu prologi 
alterius ante literam M, τήνδε βίδλον 
ἀείδω. Quam male tractatus fuerit Ἐξο- 
pus a Delphis qui, ejus loquendi liberta- 
tem non ferentes, illum de rupe Hyam- 
peia praecipitaverunt, narratum a Pla- 
nude est, Suida, Plutarcho, aliis 
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Pag. 3, col. ». Cum locis, qui monstrant appellatione libero- 
rum usos esse magistros de discipulis, conferri potest Chori- 
cius in Procopium 5. 36 : ὅσων γέγονε παιδευτὴς, τοσούτων 
ὑπῆρχε πατὴρ; ἴσα χαὶ τέχνων τοὺς φοιτητὰς ἀγαπῶν. Codices 
quos vidi duo, ἴσα x«i zéxvo, scilicet ἴσα καὶ τέκνῳ, quod 
recipiam, quamvis exspectetur potius 7éxvotc. Sed si unicum 
habuerit filium Procopius, jam τέχνῳ unice probum est. 

P. 4, 6: ἐπὶ τῆς δέ) Ad collocationem conjunctionis nemi- 
nem offendere posse, utique debere reor. Sic F. 43, 5; 86, ». 

P. 5, 5. Legendum, « pinique folia ». Ennius quidem Euripi- 
dis verba initio Medez, τρηθεῖσα πεύχη vertit « cesa abiegna 
trabes »; sed imitatorem se ferebat, et suo poetz jure uteba- 
tur. Fidus magis interpres fuit Pheedrus, cui nominatur « Pinus 
Thessala ». Latinorum abies est. Grecis ἐλάτη, pinus mex. 
Et hodieque iisdem nominibus eas arbores Greci vocant. 

Ἐπ: 6; 6. Vide:E. 517 n. 6. 

Fab. 11, 5. Conf. Knoch. Fragm. 5r. 

Fab. 16. Conf. Knoch. Fr. 56. 

P. 3o, col. 5», 6. Lege ἐλπίσιν pro ἐλπίσιν. Sepius fugiunt 
visum , inter legendum specimina, mend: preegrandes, quae in 
plagulis nitidioribus, neque jam sub prelo reponendis, statim 
quasi insiliunt oculis eosque lzdunt. Sic nuper in Anecdotis 
Novis, quum jam emissa volarent irrevocabilia , obstupui in- 


cidens p. 100, n. r, in παθήματα παθήματα, pro παθ. μαθή- 
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ματα. Àt me consolor ipse domi reputans quam sepe viri 
multo me eruditiores et magna meritissimaque. diligentiz 
laude florentes eo peccaverint modo. Alicubi errata id genus 
quum emendarem mea, negligentiam redemturus, pro menda 
unaquaque correctionem ]loci alicujus offerebam criticam. 
Quod et hodie faciam. Florus 2, 5, 3« : « Quantus o tunc 
triumphus tempestate intercidit , quum opulenta przda classis, 
adversis acta ventis, naufragio suo Africam et Syrtes, et 
omnium ripas gentium , insularum litora. implevit »! Verba 
« omnium ripas gentium » e conjectura Grevii editiones in- 
gressa sunt pro lectione codicum « omnium imperia gentium ». 
Et qui id recipiunt se textum aiunt restituisse. Sed puto 
Florum non adeo fuisse jejunum ut ripas jungeret ac litora. 
Propono quod videtur mihi quidem melius, facilius saltem, 
« emporia ». 

Fab. 18, τ. Ávianus : « Immütis Boreas placidusque ad 
sidera Phoebus Jurgia cum magno conseruere Jove, Quis 
prior inceptum peragat mediumque per orbem Carpebat soli- 
tum forte viator iter .....» Quee valde contorte sunt dicta et 
obscure. Forsan : « Quis prior inceptum peragat. Mediamque 
per urbem carpebat » ...; Ut sit « que» pro transitione, pro 
« autem »; vel « mediam ecce per urbem ...»; vel, servato 
« orbem », sensus erit viatorem iter carpere per medium ter- 
rarum orbem, qua sol est ferventissimus. 

Fab. 18, 3, 13. Bis σισύραν anapestum posuit in. quarta 
sede, non sine symmetria quasita. Sic F. 55, 13, τό, τιλλό- 
μενος δακνόμενος tribrachos faciunt. quarte sedis, repetitis 
non infacete numeris. 

Pag. 42, n. 4. Est ἐσυλήθη epitritus primus F. 78, 5. 

Fab. 19, 7. Adde Burges. ad Eumen. 861:; ac de verbo 


βουχολέω Dabri fragm. 6, p. 2 (6. 
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"ab. 25, 8. Scrib. ἀχμιαίη, Conf. Add. ad Fab. 98, 1, p. 257. 

F. 22, 9. Suidas cum A consentiens exhibet ἔτιλλεν. Ait 
Knochius Suidam exhibuisse ἔτεινεν ante. Kusterum, qui e 
codicibus recte ἔτιλλεν prodiderit. At fuit olim ἔτεμεν, non 
ἔτεμεν, testibus ipso Kustero, et Gaisfordio; et alio viro d. 
qui Suidz principem editionem diligenter contulit, monetque 
sibi ἔτεμεν videri. procferendum. Sed admisso ἔτεμεν, versus 
pessumdatur; animadvertendumque insuper non resecandos 
fuisse capillos, at avellendos , et ἔτιλλεν confirmari vv. 10, 13. 

Pag: 545 n. 4. (Ὁ: prb9s n6 ;045:n993: 

Fab. 26, 10. Conf. pag. 182, col. r. 

Pag:.59, n..6.,Cf. p. σά; ἢ. 3. 

Fab. 31, 9, 10. Hos versus sibi ex Suida notos male refe- 
rebat Knochius Fragm. 13 ad Fab. Canum et luporum, mihi 
Fab. 85. 

Fab. 33. Conf. Knoch. Fab. 5. 

Fab. 33, 3. Qui contulit locum Suidz, νεὸς, ἡ νεωστὶ ἦρο- 
τριασμένη γῆ" « Kat τις γεωργὸς πυρὸν εἰς νεὸν σπείρας Φύ- 
λασσεν ἑστώς », Knochius, anteposita ejus auctoritate Vaticanae 
lectioni ἐφύλαττεν, scripsit φύλασσεν. Augmentum , quod. et 
inveni in A, fuit omnino przferendum. Vide n. 15, et ad Fab. 
62, n. 2. Et ipse, quod spondeum mei codicis vetóv, Suidoe 
iambo νεὸν pretulerim, non videbor ei culpandus qui legerit 
notam ad F. 95, 7o. 

Fab. 33, 8. Vide ad F. 625, n. ». Vir d. qui ἠτήκει esse dixit 
in Vaticano, memoria fallebatur. Esse ἰθύχει in Vaticano tra- 
didit editor Florentinus. 

Fab. 36. Legendum : at nos incurvescimus 

"ab. 38, r. Velim rescribi ionice ἀγρίην, collatis Fab. 61, 
DoD LI. 


Fab. 43, 3. Pro σχιὰν reponas ox» , ac vide F. 120, n. τ. Id 


NN. «ὦ 


1——— 


aero 
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non est revera typographicum mendum, sed pariter redime- 
tur, ac mulcta non una, quum sit mei proprium , nec pos- 
sim illud cum compositore literarum lectoribusve communi- 
care. Sibylla 4, 15 : Καὶ γῆ, xai ποταμοὶ, xol ἀενάων πόμα 
πηγῶν. Inserendum τε ποταμοί τε xat. Rursus 8, 467 : Αὖθις 
δ᾽ εὐφράνθη xoi ἰάνθη χέαρ αὐδῇ. Lego, εὐφράνθη τε xí. Infra 
478 : Σπαργνωθὲν δὲ Bc ρέφος δείχθη θεοπειθέσι φάτνη. Sic editum 
est e conjectura pro σπαργανωθεὶς, σπαργανωθέν. Propono 
σπαργωθέν. Fuit σπάργω. esse σπαργῶ potuit. 

P..91,:n...9. Verbum αἰθοιάζω est activum in epigrammate 
christiani poetastri inter Anecdota Paris. t. 4, p. 320: Éco: 
ὁ δεινὸς ἐχτὺυ φλοῖ μου τὰς φρένας" Αἴλλ; αἰθρ! ιάζει σὸς πόθος με, 
Χριστέ μου. Id olim edideram in (COUNT Grecis t. 2, p. 56, 
et nuper repetivi in Anecdotis Novis p. 175, cum lectione me- 
liore αἰθριάζοι. Sunt eodem Anecdotorum Gr. loco versus alii 
quos reperies et in. Parisiensibus; quos inter distichon mihi 
εἰς τὸν ὑπαπάντην (imo ὑπαπαντήν), mendoso lemmate in An. 
Paris. p. 300; εἰς τὴν ὑποπαντήν. Est ὑπαπαντὴ nomen liturgi- 
cum festi Purificationis vel occursus Symeonis. Sunt inter 
Anthologie χριστιανιχὰ duo εἰς τὴν ὑπαντὴν disticha, 46 et 
rr4. Representavit editor compendia codicis eo modo, ut 
ὑπαντὴν bonam esse lectionem videatur; sed in apographo 
Spalettiano bis est integrum nomen εἰς ὑπαπαντήν. Esse credo 
utramque formam in usu, sed hane frequentissimam. Acta 

; ; 


Eli: Junioris p. 186 : πρώτη 0s5couzotou υμηνὸς ἥτις ἐστὶ πρὸ 
Ρ n i y ? à 


L 
7 


μιᾶς τῆς ὑπαντῆς τοῦ Κυρίου Ϊησοῦ. Potius dicere debuit τὴς 
ὑπαντῆς τοῦ Συμεῶνος. Sed solemmis est festi appellatio, ἡ 
ὑπαπαντὴ τοῦ Κυρίου, ἡ ὑπαπαντὴ τῆς Θεοτόχου. Textum editum 
a me allegabo potius quam ἃ σε qui sine ulla distinctione 
prostat horridior : Εἶδες, γέρον, βρέφος pe^ δεῦρο πρὸς πόλον, 


! 
“-“Ὕ« ἮΝ ^ . - 
δεῖν τὸν αὐτὸν δηιλιουργὴν τοῦ γούνου Alloquitur Jesus Sy- 
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meonem, ut et in Anthologie Epigr. 46. Posteriorem versum 
conferam cum Epigr. 114 Anthologie : Ὁρώμενος νῦν χερσὶ 
πρεσθύτου βρέφος Παλαιός ἐστι δημιουργὸς τῶν χρόνων. Collato 
Luca 2, 25 ..., Allatio De Symeonibus p. 3.., nil erit in 
sententia poetastrorum obscuri. Adde de festi nomine greco 
Reisk. ad Constantini Cerimonias p. 87 D; Possin. Observ. 
ad Pachym. t. r, p. 690; Labb. ad Novellas p. 146; Metro- 
phan. in Meurs. p. 94; Junium ad Curopal. p. 331 ; Biblioth. 
Gr. t. 9, p. 117, 164; et c. Non finem imponam note jam 
paulo longiori quin vindicaverim lectionem Epigrammatis 46 : 
IIgscGóca , παῖδα δέχοιο, ἀδὰμ, προγενέστεοον ὄντα, Óc σε βίου 
λύσειε χαὶ ἐς βίον ἄφθιτον ἄξει. « Rectius » vir doctus ait, « scri- 
pseris λύσει τε ". Rectius recto inimicum est. Optativus pro 
futuro placuit valde poetis recentioribus, valde Sibylle. Si- 
bylla enim 5, 193 : Συήνην δ᾽ ὀλέσειε μέγας φώς. Rursus 3, 520 : 


* 


ἔχλησι δ᾽ ὁπόταν πολὺ 


δάρδαρον ἔθνος ἐπέλθῃ, Πολλὰ μὲν ἐχλε- 
χτῶν ἀνδρῶν ὀλέσειε χάρηνα᾽ Πολλὰ δὲ πίονα μῆλα βροτῶν 
διαδηλήσονται ... Δώματα δ᾽ εὐποίητα πυρὶ φλέξουσιν ἀθέσμως. 
Apte scripsit e codicibus Alexander vir d. ὀλέσειε pro ὀλέσεις. 
Illis qui conjecerant ὀλέσουσι propter sequens διαδηλήσονται, 
opponit editor przcedens ἐπέλθῃ. Variavit numerum poeta suo 
jure. 

Fab. 47, 2. Ἂς εἶχε: 

P. 10r, col. », 1. Serius doceor non fuisse editum a Fixio 
viro eruditissimo alterum Gregorii Nazianzeni volumen, quod 
curavit presbyter quidam parisiensis, cujus nomen ignoro. 

Pag. 104, n. r. Sepe veteres ornatus poetici causa epithetis 
utuntur quz vacarent omnino. Epithetum ἀῤῥενες de tauris 
noto quidem, sed non sollicitandum  putaverim.. Euripides 
Hel. 360 : σὲ γὰρ ἐχάλεσα, σὲ δὲ κατώμοσα τὸν ὑδρύεντα δόναχι 


N 5 . . . 2 ire e N 
χλωρὸν Τὐρώταν. Qui meminerim dixisse poetas veteres ὑγρὰ 


τως, 
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χύματα, ὑγρὸν ὕδωρ, πέλαγος ὑγρὸν, ὑγρὸν ἰσμιηνοῦ ῥέεθρον, 
^ . e N 
facile fero ὑδρόεντα δόναχι χλωρὸν Εὐρώταν. Sed quum duo 

NE 
epitheta dentur Εὐρώτα, nullum 96vzxi, non displiceret legi, 
τὸν ὑδρόεντι δόνακι χλωρὸν Εὐρώταν. 

Fab. 55, 2. Augmentum plusquamperfecti, quod dedi Ba- 
brio, auferam lubens Sibylle sic edite 1, 34 : θεῷ γὰρ πάντ᾽ 
ipsus. Pretulerim varietatem πάντα μιεμνήλει. Sed ibi est et 
aliud quod animadvertatur. Agitur de primis generis humani 
parentibus, vitam adhuc innocuam in Paradiso agentibus. 

- DIXI "4 ' Ἂ (- oops 
Visa repente Eva pulcherrima, Adam μέγα θυμῷ Θαῦμ᾽ ἔχεν .... 
οἷον ὁρᾶται Αντίτυπον μίμημα - σοφοῖς δ᾽ ἠμείθετο υύθοις Αὐτο- 
μάτοισι ῥέουσι (θεῷ γὰρ πάντα peur): Οὔτε γὰρ ἀχρασίη vá 
υ. δέ ᾧ γὰρ πάντα euet ὕτε γὰρ ἀχρασίη νόον 
» » ' XN CS , 2 / , D 
ἔσχεπον, οὔτε FS αἰδῶ Αμφεχον, ἀλλ᾽ ἦσαν χραδίαις ἀπάνευθ- 
χαχοῖο. Est χραδίαις, pro vulgato x ραδίης, conjectura editoris 
qui sensum vidit, correctionem facillimam preetervidit : scilicet 
scribendum fuit χραδίης. Sed et me ἀχρασίῃ impedit. Forsan, 


ἀφραδίη. Est εὖφρ ραδία sermonis elegantia ; poterit esse ἀφραδία 
silentium. 

Fab. 58. Vide Durges. Diario classico t. 25, p. 25. 

Pag. 116, col. L. Ellipseosadjectivi πλήρης exempla videsis 
SER. 27, 25; 945,3: 

Fab. 61, 7. A, ἀείς Cf. p. 88, n. 1; p. 120, n. 4. 

Pag. 129, n. 8. Ferme hic anceps est optio pronominis 
τοῦτο vel ταὐτό" at non in isto Pselli loco apud Millerum v. d. 
ad anonymum de Coma p. 69 : θαυμάζω δὲ ὑμᾶς ὅτι, πολλάκις 
ταῦτα πεποιηχότες ἢ πεπονθότες ἐμοὶ, ... οὐ πρὸς τὸ μέλλον 
ἐσωφρονίσθητε. Omnino rescribatur ταὐτά. 

Pag. 120; col. 5, τ. Non importunum erit apponere quae 
tantum indicavi Joannis Chrys. verba, quum occasionem sup- 
peditent variantes lectiones e codice proferendi nondum col- 


, 
T! 


lato. Joaunes igitur Chrysostomus homilia post reditum : τί 
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λαλήσω; ποῦ σπείρω ; οὐχ ἔχω χώραν ἔρημον. Codex 3087 re- 
centissimus quidem, sed ex Vaticano antiquo descriptus : τί 
ποιήσω; τί A9... Idem paulo superius : ἤλθομεν οἱ διωχθέν- 
τες πρὸς τοὺς ἐλαθέντας " ἡμεῖς ἐπεὐουλεύθημεν,, ἐχεῖνοι ἠλάθησαν. 
Codex , ἐλασθέντας, ἠλάσθησαν. Quum sit utraque forma «que 
in usu, ex peculiari oratoris usu electio fiet. Statim : ἤλθομεν 
πρὸς τὰ σώματα ἅγια τοῦ Χριστοῦ βαστάσαντα τὰ στίγματα. 
Codex, τὰ σώματα τὰ ἅγια. Et sic latina conversio. Mox , διὰ 
τοῦτο παραχαλῶ, οὐχ ὡς δεομένων ὑμῶν διδασχαλίας, ἀλλ᾽ ἵνα 
δείξω τὴν πρὸς ὑμᾶς ἀγάπην γνησίαν. Codex, δεόμενος. Tum 
orationis in ipso fine : ἐνταῦθα δὲ χαταπαύσωμεν τὸν λόγον 
εὐχαριστοῦντες ἐπὶ πᾶσι τῷ φιλανθρώπῳ θεῷ ᾧ δόξα χτλ. Codex : 
χαταπαύσω μου τὸν λόγον. ---- Ιὐχαριστοῦντες - .. Sic dividit 
sententias codex, ut εὐχαριστοῦντες sit valedicendi , et conclu- 
dendi orationem formula elliptica. Et id ex usu oratoris di- 
judicabitur. 

Fab. 72». Confer Durges. Classico Diario t. 25, p. 27 ; Knoch. 
Ρ: 20: 

Pag. 136, n. 25. In Ignatii Fabula nomen δῶρον, de plumis 
a cornicula subreptis, valde est improprium. Propono φῶρον, 
quod convenit sententi:, nec repugnat analogie. 

Pag. 140, n. 4. Est formula δέ γξ in Sibyllinis Oraculis r, 
558, de Noe arca : ἔτεμεν δέ γε μυρίον ἀφρὸν Στείρα, χινυμέ- 
νων ὑδάτων χελαρυζομενάων, Legendum στείρα * non habendum 
enim στείρα pro casu recto, qui sit στεῖοα, pendetque ἔτεμεν 
a precedente nomine οἶκος θεσπέσιος. 

Fab. 75, afrabul. p. 142. A, ἐχόντων. Syntaxis postulabat 
ἔχοντας. quod scripsi. 

Pag. 146, n. 2». tyavOcz) Vide Pearsoni Adversaria Hesy- 
chiana p. 395; quz nuper summo criticorum studiorum bono 


in lucem protulit vir rever. et eruditiss. ΤῊ. Gaisfordius. 
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P. 167, n. 5. Est hiatus relictus in versu Sibyllino 5, 289: 
Αἱ αἱ, Λαοδίχεια, καλὴ πόλι: ὡς ἀπολεῖσθε. Propono πόλις. 

Fab. 91. Conf. Knoch. fragm. 49. — 6. In sententia, γνώσῃ 
Πόσον τράγου μεταξὺ καὶ πόσον ταύρου, est nonnihil inconcinni, 
ut in versibus Horatii : « bellum incidit inter Hectora Priami- 
den animosum atque inter Achillem ... Nestor componere 
lites Inter Peliden festinat et inter Atriden » Qui recuius alibi : 
« Est inter Tanaim quiddam socerumque Viselli ». 

Fab. 92, 12. De hoc versu an sit Babrianus dubitationem 
auget illud ipsum participium ἐπιδεικνυμένους ab affabulatore 
prosaico adhibitum F. 121. 

Fab. 97, 12. Versus, ut fuita librario scriptus, est iambicus 
politicus, quem in choliambicum mutationibus non improba- 
bilibus converti. Qui Babrium multum versavit, Suidas nomen 
μαγειρεῖον inseruit Lexico. 

Fab. 98, 1. A, ὡραίας. Scripsi ὡραίης, memor Fabule gr, 1; 
95, 19, ubi ἐρημαίην, Fab. 95, 1, ubi πετραίη, Fab. 86, r, ubi 
&oyatn, Fab. 108, 25; 109, 35; ac similium. In Fabula 22, 8, 
recipere debuissem ἀχμαίη, pro lectione codicis ac Suide 
ἀχμιαία. illudque rescribat lectorem rogo; et Fab. 72, 21, ἀθη- 
ναΐη pro Αθηναία. 

Pag. 208, v. 3. A, πρὶν πότ᾽. 

Fab. 115. Indicavi conferendum Knochi fragm. 30, non 
quod Babrianum esse crederem, sed illustrationis tantum causa. 

Fab. 115, τ. Animadvertendum est de Mvv& conjectura λι- 
υναίαις esse λιμναίους in eadem versus sede F. 24, 3. 


E] » / 1 
Fab. rax, 1x. A, 0gvi móc. 
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Ἄγαλμα ἝἝ μοῦ, Mo0. gi. 

"Andy καὶ χελιδὼν, τ6΄. 

᾿Αθηναῖος ἀνὴρ xoi Θηδαῖος, ιε΄. 

Αἴλουρος καὶ ἀλεκτρυὼν, ιζ΄. 

Αἰπόλος χαὶ αἶγες, νε΄. 

Αἰπόλος χαὶ αἴξ, γ΄. 

᾿Αλεχτορίσχοι, ε΄. 

Ἁλιεὺς αὐλῶν, 6΄. 

Ἁλιεὺς xat ἰχθύδιον, ς΄. 

Ἁλιεὺς xal ἰχθὺς, δ΄. 

Ἀλώπηξ χαὶ δρυτόμος, y'. 

Ἀλώπηξ x«i πίθηχος, πα΄. 

᾿λῴπηξ ὀγκωθεῖσα, πς΄. 

Ἀνὴρ καὶ μοιχὸς, ρις΄. 

Ἀνὴρ μεσοπόλιος χαὶ δύο ἐρώμεναι, 
x6. 

Ἄνθρωπος, ἵππος, βοῦς καὶ χύων, οδ΄. 

Ἄνθρωπος xa ἀλώπηξ, tx. 

Ἄνθρωπος καὶ Ἑρμῆς, pi. 

Ἄνθρωπος σὺν δυσὶ πήραις, ξς΄. 

Ἀπόλλων xoi Ζεὺς, ξη΄. 

Ἄραψ χαὶ χάμηλος, η΄. 

Ἄρχτος χαὶ ἀλώπηξ, ιδ΄. 

Βάτραχος ἰατρὸς, ex, 

Βόες, κα΄. 

Βοηλάτης xoi ἅμαξα, v6'. 

Bondage xoi Ἡ ραχλῆς, χ΄. 

Βοηλάτης ταῦρον ἀπολέσας, χγ΄. 

Βορέας καὶ Ἥλιος, ιη΄. 

Βότρυς καὶ ἀλώπηξ, ιθ΄, 

Βοῦς x«i ὄνος, νε΄. 

Βοῦς xai φρῦνος, x». 


Γαλαῖ xo μύες, λα΄. 


4 
ἱ 
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P203, xai Ἀφροδίτη, λύ΄, 
Γαλῇ συλληφθεῖσα, xt. 
Γάμοι Ἡλίου, x9'. 
Γέρανος καὶ ταὼς, ξε΄. 
Γεωργὸς δίχελλαν ἀπολέσας, β΄. 
Γεωργὸς χαὶ γέρανοι, χς΄. 
Γεωργὸς καὶ θάλασσα, οα΄. 
Γεωργὸς χαὶ πελαργὸς, ιγ΄. 
Γεωργὸς χαὶ υἱοὶ, μζ΄. 
1 εωργὸς χαὶ ψᾶρες, λγ΄. 
Δάμαλις xoi ταῦρος, λζ΄. ᾿ 
Δελφῖνες χαὶ χαρχῖνος, λθ΄. 
Διὸς πίθος, νη΄. 
Δούλη καὶ Ἀφροδίτη, v. 
᾿Ελάτη καὶ βάτος, t6. 
Ἔλαφος xai κυνηγέται, μγ΄. 
έλαφος νοσῶν, μς΄. 
᾿ἜἘργάτης xoi Τύχη, μθ΄. 
“Ἑρμῆς xat κύων, μη΄. 
“Ἑρμοῦ ἅμαξα χαὶ Ἄραες, νζ΄. 
EbvoUjoc χαὶ θύτης, v8" ' 
Δεὺς καὶ πίθηχος, vc'. 
Δεὺς, Ποσειδῶν, Ἀθηνᾷ καὶ Μῶμος, 
νθ΄. 
"Hutovoc, £6. 
Ἥρως, ξγ΄. 
Θεῶν γάμοι, ο΄. 
ἸΙατρὸς ἄτεχνος, οε΄. 
Ἴχτινος, ογ΄. 
“Ἱππεὺς καὶ ἵππος, ος΄. 
Ἵππος γέρων, χθ΄. 
Ἵππος xa ἄνθρωπος, πγ΄. 


?[v 06 xa ὄνος, ζ΄. 
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Κάμηλος, μ΄, π΄. 
Καρκῖνος καὶ μήτηρ, ρθ΄. 
Κόραξ καὶ ἀλώπηξ, οζ΄. 
Κόραξ νοσῶν, ογ΄. 
Κορυδαλὸς xal νεοσσοὶ, πη΄. 
Κύνες χαὶ λύχοι, πε΄. 
Κυνηγὸς δειλὸς, 6΄. 
Κυνηγὸς καὶ ἁλιεὺς, ξα΄. 
Κύων καὶ δεσπότης, ot. 
Κύων χαὶ λαγωὸς, πζ΄. 
Κύων xol μάγειρος, μδ΄. 
Κύων xoi σχιὰ, οθ΄. 
Κύων χωδωνοφορῶν, ρδ΄. 
Κώνωψ καὶ ταῦρος, πδ΄. 
Λαγωοὶ χαὶ βάτραχοι, χε΄. 
Λαγωὺς xal χύων, ξθ΄. 


Λέων βασιλεύων δικαίως, ρό΄. 


Λέων xal ἀετὸς, ρ΄. 

Λέων χαὶ ἀλώπηξ, πό΄. 
Λέων χαὶ μῦς, ρζ΄. 

Λέων xat νεύρὸς, ζ΄. 

Λέων xoi ταῦρος, LU. 
Λέων μνηστὴρ, ζη΄. 

Λέων νοσήσας, Ze . 

Λέων νοσῶν χαὶ θηρία, ργ΄. 
Λέων πρᾶος, ρς΄. 
Λιθουργὸς xat “Ἑρμῆς, X. 
Λύχοι xai πρόδατα, LY. 
Λύχος xoi ἀλώπηξ, νγ΄, ρα΄. 
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AUxog xat dovetoc, ς΄. 
Λύχος xoi ἀρνίον, πθ΄. 
Λύχος χαὶ γραῦς, ις΄- 
ΛΑύχος χαὶ ἐρῳδιὸς, £2. 
ΔΛύχος χαὶ χύων, 4θ΄. 

Λύχος χαὶ λέων, οε΄. 
Λύχνος, ριδ΄. 

Μῦς ἀρουραῖος καὶ μῦς ἀστιχὸς, ρη΄. 
Misc xa ταῦρος, Qu. 

Mis πεσὼν ἐν χύτρα, ζ΄. 
Ὄναγρος xai λέων, ξζ΄. 
Ὄνος ἅλας φέρων, ρια΄. 
Ὄνος χαὶ λύχος, px6'. 
Ὄρνεις καὶ χολοιὸς, οὔ΄. 
Ὄρνις xol αἴλουρος, pxa'. 
Ὄρνις χρυσοτόχος, ρχγ΄. 
Παῖς ἐσθίων σπλάγχνα, λδ΄. 
Πεύχη, λη΄. 

Πίθηχοι, λε΄. 

ΠΟοιμὴν καὶ χύων, ριγ΄. 
Προοίμιον, σελ. 2, 208. 
Σαῦρα, μα΄. 

Ῥαῦρο! xai λέων, μδ΄. 
Ταῦρος χαὶ τράγος, Zo. 
'Tozócnc xoi λέων, α΄. 
Φηγὸς καὶ κάλαμος, λς΄. 
Χελιδὼν δικασταῖς συνοιχοῦσα, ctr. 
Χελώνη xoi ἀετὸς, ριε΄. 


Χήρα xat πρόδατον, να΄. 


INDEX FABULARUM. 


Abies et rubus, Fab. rxrv. 
Agricola et ciconia, xrit. 
Agricola et ejus filii, xrvir. 
Agricola et grues, xxvi. 
Agricola et mare rxxr. 
Agricola et sturni, xxxn. 
Agricola qui bidentem amiserat, 
n. 
Ancilla et Venus, x. 
Apollo et Jupiter, rxvirr. 
Arabs et camelus, vin. 
Asinus et lupus, cxxir. 
Asinus salem ferens, cxi. 
Atheniensis et 'Thebanus, xv. 
Aves et graculus, rxxrir. 
Doreas et Sol, xvin. 
Bos et asina, Lv. 
Bos et rubeta, xxvi. 
boves, xxr. 
Bubulcus et Hercules, xx. 
Bubulcus et rheda, ru. 
Bubulcus qui taurum amisit, xxri. 
Camelus, xr, rxxx. 
Cancer et mater, cix. 
Canes et lupi, rxxxv. 
Canis et coquus, xri. 
Cauis et dominus, cx. 
Canis et lepus, rxxxvir. 
Canis et umbra, rxxrx. 
Canis tintinnabulatus, civ. 
Caprarius et capra, 111. 
Caprarius et capra, xrv. 
Cassita et pulli, rxxxvirm. 


Cervus zegrotans, xrvr. 

Cervus et venatores, xrmt. 

Corvus :grotans, rxxvin. 

Corvus et vulpes, rxxvrr. 

Culex et taurus, rxxxiv. 

Delphini et cancer, xxxix. 

Deorum nuptie, rxx. 

Eques et equus, rxxvr., 

Equus et asinus, vir. 

Equus et homo, rxxxiri. 

Equus senex, xxix. 

Eunuchus et popa, ταν, 

Fagus et arundo, xxxvi. 

Feles et gallus gallinaceus, xvrr, 

Gallina et felis, cxxr. 

Gallina ova pariens aurea, cxxir. 

Grus et pavo, rxv. 

Heros, 1xin. 

Hirundo judicum contubernalis, 
CXVIII. 

Homo duas manticas ferens, 1xvr. 

Homo, equus, bos et canis, xxiv. 

Homo et Mercurius, cxvir. 

Homo et vulpes, ΧΙ. 

Jovis dolium, rvnr. 

Jupiter et simia, vr. 

Jupiter, Neptunus, Minerva et 
Momus, r1x. 

Lacertus, ΧΙ. 

Lapicida et Mercurius, xxx. 

Leo eger et animalia, ci. 

Leo zgrotans, xcv. 

Leo et aquila, c. 


— 


Lum. att. 
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Leo et hinnulus, xc. Onager et leo, rxvir. 

Leo et mus, cvi. Operarius et Fortuna, xrix. 
Leo et taurus, xcvir. Opilio et canis, cxi. 

Leo et vulpes, rxxxr. Pinus, xxxvi. 

Leo mansuetus, cvi. Piscator et pisciculus, vi. 
Leo procus, xcvi. Piscator et piscis, 1v. 

Leo regnans zequis legibus, cir. Piscator tibicen, 1x. 
Lepores et ranz, xxv. Procemium, pag. 3, 209. 
Lepus et canis, rxix. Puer exta comedens, xxxiv 
Lucerna, cxiv. Pulli gallinacei, v. 

Lupi et oves, xcur., Rana medica, cxx. 

Lupus et agnus, rxxxix, xcvi. Sagittarius et leo, 1. 
Lupus et anus, xvi. Simii, xxxv. 

Lupus et ardea, xciv. Solis nuptiz, xxiv. 

Lupus et canis, xcix. Statua Mercurii, cxix. 
Lupus et leo, cv. Tauri et leo, xiv. 

Lupus et vulpes, ri, ci. Taurus et hircus, xcr. 
Luscinia et hirundo, xu. Testudo et aquila, cxv. 
Maritus et mechus, cxvr. Ursus et vulpes, xiv. 
Medicus imperitus, rxxv. Uvz et vulpes, xix. 
Mercurii rheda et Arabes, r.vir. Venator et piscator, Lxr. 
Mercurius et canis, ΧΙ ΤΙ. Venator pavidus, xcrr, 
Milvus, rxxur. Vidua et ovis, rr. 

Mulus, rxm. Vir zetatis medie et duze amasize, 
Mus et taurus, cxi. XXII. 

Mus qui in ollam cecidit, rx. Vitulus et taurus, xxxvii. 
Musrusticusetmusurbanus,cvir. — Vulpes et lignator, x. 
Mustela comprehensa, xxvii. Vulpes et simius, rxxxr. 
Mustela et Venus, xxxii. Vulpes inflata, 1xxxvr. 


Mustelz et mures, xxxi. 
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Alianus , 53. 

/Esopus , 249. 

cetates quinque mundi, 3, 4. 

aide-toi, le crel t'aidera, 46. 

Alciphron , 247. 

Alexander Severus, 3. 

Amalthes cornu , 212. 

Anacreon, 222. 

anapeestus quintae sedis, 200, 219; 

-anapessti duo continui, 171. 

Anecdota Parisiensia, 117, 188, 
192; 190,/a11, 275, 225, 9,99: 

Anecdota Greca , 147, 253. 

Anecdota Nova, 250. 

Anonymus De coma, 185. 

Anthologia Graeca , 39, 97, 192; 
200, 222, 253, 254. 

Anyte, 97. 

Aphthonius, 62. 

Apostolius , 39. 

Apuleius , 227. 

arbores loquuntur in fabulis, 5. 

Arabes, 111. 

Arcadius, 109. 

Aristoteles , 6. 

Arsenius , 39. 

articulus pro pronomine, 207,226. 

Athenaeus , 4r. 

Athenienses ingeniosi, 36,136. 

Attis , 245. 

Augmentum, 72, 252, 255. 

Avianus, 109, 21 1, 224, 226, 25 1. 


»- P A E 
ἄγριος &Yptn, 292. 


ἀγρότης, ἀγρώστης, d pone, 31. 
* Ἁ 

ἀγυρμοὸς, 195. 

ἄδην, ἅδην, 202. 


dtd. 
wc , 78. 


2.49. 

ME L5 
ἀεὶ. αἰεὶ; 81, 88, 120, 255. 
ἀειδουλία. , 117. 

3 

Ἀθηναία γυνὴ. 136. 
αι elisum, 157. 
αἴγιλλος, 12. 
αἰθριάζω, 9r, 253. 
αἰχάλλω, 100. 

Y “ 
αἴρειν τράπεζαν, 68: x σχέλους, 84. 
eere 5 M h 
αἱρεῖσθαι χριτὴν, 110. 
ΤᾺ 
ext , 117. 

on // 2 , 
αἰτέω, τήκειν, 7 1, 252. 
αἰτία. 26, 98. 

ἄχος 2/43; et σάχος, 242. 
ἀχταῖος, δή. 
ἀλέη et ἄλλη, 43. 

ἀλήθεια - ταῖς ἀληθείαις, 142. 
ἀλητὸς, 62. 

ἁλίπλοος, ἁλίπλωος.. 117. 

LU W 4 Ἐπ ἐν , [3t 

ἁλίσχω * ἑάλωσαν, ἑάλοσαν, 67. 
ἀλλύω pro ἀναλύω, 248. 
ἄλλως , f 5. 

ἀλωπεχίζειν, 180. 

ἀμᾶν, 165. 

e I5 ^ z^ , 
ἀδληχρώδης, ἀδληχρὸς, ἀμδληχρώ- 


δης; 70». α,,-: 
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ἄμεσσος, 206. 
untho, 164. 


3 N 
μητος, ἀμητὸς, 27. 


Ὡς Ὡς ὥυ 


ψικτος, 100- 
Y V 
&y& — xatà, 192. 
» rd Νὰ D 
ἄναξ πέλτης. 202. 
z qu 
ἀναξαίνω, 31. 
^, , 
ἀνάρόυλος. 117. 
ἀνασφῆλαι, 141, 147. 
ἀνατίθημι, 247. 
ἀνῆχα, 43. 
ἀνῆχον, ἠη. 
“ 
ἄνικτος, 190. 
5 , 
ἀντίδοσις, 33. 
ἀντιπελάργωσις, 32. 
» , 
ἀποθνήσχω, 141. 
“ . D 
ἄρα, prima longa, 157. 
xy y [x 
ἄρχτος, ἄρχος, 39. 
Μ5ς DJ n 7 h f 
ἀῤῥενες ταῦροι, 104, 254. 


ἄσπονδος, 65. 


ἀτάχτως, 65. 
5 X 


ἀτεχνής. IA 1. 


αὐαίνω, 53. 
αὖθις, αὐτις, 164. 
αὑτοῦ, αὐτοῦ. 165. 
ἀφειλάμην, 200. 

᾿ BA 

ἀχαινηγ 182. 
ἀχθίζω, 21. 
ἄχναι, 229. 


Babrius, 2, 5, 9, 252, 257 ; Vale- 


rius Babrius, 2; Balebrius, 2; 
Babrias, 2; Babrianarum fabu- 
larum duz recensiones, 3o, 38, 
4b, 52,758, 66, 74, 1294, 163, 
165, 170, 222; affabulationes 
prosaicee non sunt Dabrii, 9, 
78, 123, 230; fabularum duo 
volumina , libri decem , 211. 
Boot ingeni tardioris, 36. 


Branchus, 3. 

βαθέη pro βαθεῖα, et similia, 65. 
βαθύστρωτος, 69. 

βαθύσχοινος, 92. 

βάπτειν χῦμα, 132. 

βλέπω, βλεποίμην, 115. 
βληχρὸς, 76. 

βληχώδης, 172. 

βουχολέω, 45, 247, 251. 
βουχόλημα, 247. 

βρέγμα, 72. 

βρύχειν ὀδόντας, 180. 
Callimachus , 34, 64. 

Cangii. Lexicon , 138. 

Carmen populare Latinum, 69. 
Cato, 6. 

Cervus longavus, 95. 
Chesterfteld, 7. 


rd ecd A 
Choricius, 33, 157, 175, 


250. 
Christodorus, 57, 240. 
Comparativi in (ov, 97. 
Concordiz laus, 160. 

Cornix. longeeva, 92. 

γέρων, 6 ἡμῶν, 5. 

γόης, 111. 

94.9106 , 170. 

γριπεὺς, 117. 

γρύζειν, 180. 

Democritus, 6, 149. 
Demosthenes, 6, 247. 

Dio Chrysostomus, 161. 
Dionysius Halic., 115. 
Diphthongorum correptio, 6. 
Dormire super tectis aedium, 223. 
Dubnerus, 5, 7, 208. 

δαίτη, δαιτὴ, 70. 

δαιτρεύω, 203. 

ἅπτω, 182. 


^ 


É γε 141,256 5,6 


a 

me 
c» 
ID 


8 ct 18,229; 


tertio loco, 250. 
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δεδηχὼς, 145. 


828101, 141. 

δειπνέω, δειπνήσω, δειπνήσομαι,. 38. 

δεύτερος" ἐκ δευτέρου, Ex δευτέρης, 
411. 

δηλέω, 189. 


^ 


διάργεμος, 159. 


52 


δίδωμι, subaudito ἐμαυτὸν, 208. 
διεόλήθην et διεχλήθην, 143. 
διῆχα, 112. 

δραγματοφόρος, 164 

δρᾶν τι, 258. 

δυσήνεμος, 44. 

δῶμα, 16, 2253. 

Emporium et imperium , 251. 
Epiphanius, 246. 

Eumathius, 228. 


Euripides, 30, 47, 202, 203, 241, 


250, 254. 
Eustathius, 148. 
Ezechiel, 
ἐγχάθημαι, 28. 
ἔγχειμαι et ἔχχειμαι, 185. 
ἕδρευσις, 158. 
εἴ — γε, 5r. 
εἶπεν in. ellipsi, 95. 
εἰπὸν et εἶπον, 204. 
22 e 8 
εἰρηνεύω, 82. 
5 -^ » b 
εἰσεῖδον, εἴσιδον, ΤΙ. 
^ /, 3 , ἡ 
ἐχχαχέω, ἐχχαχίζω, 224. 
ἐχχλίνω, 169. 
ἐχχύπτω, 183. 
? , Ὁ v A 
ἐχπωτάομαι" ἐξεπωτήθην, 28. 
ἐχπρεπὴς» 115; F. αχιν, 3. 
ἐχροιζόω, ἐχριζόω, 223. 
ἐχτίνω, 229. 
ἐχτόπως, 35. 
ῳ » 
ἐχφοροῦμαι, 52. 
ἐχψύχω, 225. 
ἐλάτη. abies, 250. 


γαγώνιος, Mercurii epithetum, 
y I4 I. 


(no Qu 


veto), ἔνειρον, ἐνῆρα, 80. 
γέχυρον, 192. 


ντίθημι, 247. 


συν 


wo, 169. 


mo (o Qm, (0. 


, 
πεντίθημι, 218. 
/ ^ « 
πέχω, 56; ἐπισχὼν μικρὸν, 213. 
ίχειχ, ἐπιείχεια,, 200. 


d 
[0] 


πιζητῶ, II. 


πιπτὰς, 156. 


(^, (qm. mo (hj (^ 


πιτρύζω, 213. 


E 


ἐπίχειρα, 16. 
Pp sata, "oHltas 3. 


, - ^ 
ὕσπέρου χἧπος, F. xvin, 


εὖγε, 5o. 


- 
ÀJ* 


Tom 86. 

ρίπος, 235. 

ἔφηδος et ἔφεδρος, 137. 

ἔχων παίζεις ἔχων, ἀπῆλθεν ἔχων, 68. 

ἕωλος, 160. 

ζ non semper brevem praceden- 
tem producit, 35. 

ups 78. 

ζῆν * ζῆθι in salutatione, 29. 

ζωγρέω, τοῦ. 

ζῶον, ζῷον, 5. 

v| et t, 21,224,239. 

1ix, 248. 

Tv, 17. 


Fabule /Ésopiz greecee, 8, 14, 16, 


22, 32, 43,183, 899 x89 Ὁ. 
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146, 1615.1425,: 185; τοῖς 9.5.7. 
234, 236. 

fagus species quercus, 75. 

fatum inevitabile, 247. 

ficos Rhodie , Camiree, 213, 
214. 

Fixius, 101, 254. 

Florus, 251. 

Fronto, 25. 

Gailius, 201. 

Galli sacerdotes Rhez , 243, 

Gregorius Nazianzenus, 6, 28, 69, 
IOI, 174, 203, 216, 254. 

Hermse, οὔ. 

Heroum cultus, 120. 

Hesychius, 43. 

Hieronymus, 7. 

Himertius, 29. 

Horatius, 257. 

θαλάσσειος, 18. 

θαμινὰ, 202. 

θέμιστες, 231. 

θερινὸν ὕδωρ, 134. 

θηητὸς, θειητὸς, 146. 

θηλάζω, 6. 

θήρ᾽ θηρῶν et θηρίων, 202. 

θίγω, θίγειν, 44. 

θνήσχω, 1415 τεθνῶσα, 91. 

θοίνη, 151. 

θορεῖν, ἔθορον, 153. 

θριγχὸς, 184. 

θύρα metaphorice, 209. 

θωπεύω, 19. 

Ignatius, 8, 32, 61, 89, 127, 136, 
146, 161,9175, 235, 236,235, 
256. 

infinitivus pro imperativo, 215. 

Ionica productio finis &z, 204. 

Isocrates, 7. 

Joannes Chrysostomus, 255. 


Joannes monachus Vita Barlaami, 
240. 

Julianus, 68. 

ἰατρεία, 175. 

ἴχτινος, 138. 

ἴλη. 66. 

ἵππευσις, 144. 

Ἶρις ποδήνεμος, 134. 

Ἴπτυλος, 28. 

Ἴτυς, 28. 

ἰσχυρότατος, non ἰσχυρώτατος, 42. 

ἰσχύω, penultima longa, 186; Fab. 
Lxxv1l, 6; xcv, 7; cxi, 10. 

ἰχανῶν, ἰχανῶσα, 146, 256. 

χαθήμην, 43. 

χαθιμάω, 174. 

χαινὸς et χενὸς, 233. 

χαχόῤῥυπος, 24. 

χαλλίπαις sstas, 27. 

χαρχῖνος, χαρχίνος, 82. 

χάρχαρος, 175. 

χαταπίνειν οὐσίαν, 194. 

χατεσχληχὼς, 92. 

χατιθὺς, 179. 

χατασοφίζομαι, 247. 

χεντίζω, 46. 

χέρας, χέρατος, longa syllaba ρα; 
156. 

χερασφόρος, 206. 

υ 


, Y » 
κηρίον μελισταγές, 6. 


χναχίας, XVXX0G, 221. 

χνίζω, 153. 

χολοιὸς, 71, 190 ; et χλοιὸς , 
191. 

χοπὶς λόγων de Phocione, 225. 
χοσμέω, 66. 

χοσμιχὸς, 123. 


χορυδαλὸς, 137. 
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χρηπὶς et χοπὶς, 225. 

χρώζω, 146. 

χωλώτης, 245. 

χωμήτης, 246. 

χωτίλλω, 182. 

La Fontaine, 148. 

Libanius, 29, 66. 

Longuevillius, 201. 

Lydus, 240. 

Lysias, 65, 66. 

λαθύριον, λάθυρον, 138. 

λάυπειν, transitive, 222. 

λαμπρὸς, 159. 

λάπτω, 184. 

λάρος, 224. 

£o pro συλλέγω, 244. 

λείπεσθαι, λειφθεὶς, 15, 130. 

)suxóg de perspicua oratione , 
210. 

λήψω, λήψομαι, 240. 

λίαν, 63. 

λιδὰς, 53. F. αχνι, 5, Αλίαν. 

Λιθυστικὸς μῦθος, 208. 

Διξυστῖνος, 208. 

λιθουργὸς, 65. 

λιμναῖος, λιμνὰς, 224, 257. 

λιπαρὸν γῆρας, 198. 

λίχνος, 116. 

λύγδος, λύγδινος, 63 

λοιδὴ, 51. 

λόφος, 163. 

λόχος, 66, 208. 

λύχος χανὼν, 38. 

malorum duorum levius eligen- 
dum, 48. 

mellis oppositio et amarz rei, 7. 

Menelaus μαλθαχὸς, 177. 

Mercurius palzstrites, 97. 

Millerus, 33. 


Momus Olympo pulsus, 115. 


Moschopulus, 32, 90, 116. 

Musa non pedestris, sed curru in- 
vecta; 409. 

1 bI 

μαχρὰν et μαχρὸν, 28. 

μαλακὸς et μαλθαχὸς, 177. 

μαλλὸς, 435 μαλλὸν et μᾶλλον, 43, 
173. 

μᾶλλον in ellipsi, 191. 

μεθύω, metaphorice, 222. 

μέλας de oratione, 210. 


))o cum infinitivi aoristo, 240. 


5 / » 
μέρος" ἐν μέρει, 68. 
μετὰ Θράχην, 29. 
wf μοι juncta frequenter, 192 ; μὴ 
θέλε, μὴ θέλης, 247. 
υτητρῷος, 167. 
μικρέμπορος, 217. 
μισήσουαι passive, 34. 
μοῦσα οὐχ ἄτερ μούσης, 21. 
/ vt ΘΕ 
μύες, non μῦες, 65. 
νύζειν, 8. 
μυθίαμθος, 3, 209. 
Nemesis, 26, 86. 
2 3 
Nicephorus Basilacas, 62. 
, 
νάπη; 9. 


, , 
νγείφω, νίφω, 90. 
νεόσμηχτος, 187. 
, ΄ 
νήπιος, 137. 
ἘΣ ΟΣ 
νωθρὸς, 39. 
Oppianus, 17. 
δθούνεχα, 54. 
οἰδε et εἰδε, 245. 
οἰκονομία θεοῦ, 230. 
ν 
otvapov, 74. 
i] 
olvàc, 75. 
AE - m 
tog" ἐξ οἵων οἷοι, 63. 


ο 
$35 ^ ^ 
ὀχλαδιστι, δῦ. 
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ὀχλάζω, 145. 

δλχὴ, 102. 

ε : 

ὄμφαξ, 46. 

ὀνείη, 20. 

ὄντως et οὕτως, 165. 

2 , 

ὀρείνομος, 50. 

EJ , 2 / 

ὀρειφοίτης, ὀρείφοιτος, 168. 

ς M 

δρμιὰ, 17. 

ὅτι, ὥς, cum oratione directa, 58. 

ὄτλος, 78. 

E ag es 

οὔχουν, οὐχοῦν, 167. 

ους et ὡς confusa in fine vocum, 65. 

Phaedrus, 166. 

Philo, 175. 

Photius, 68. 

Planudes, 225. 

Plato, 197. 

Pleiades, 7 1. 

plusquamperfectum Babrio fre- 
quentatum, 32, 112 ; ejus au- 
gmentum, 108. 

productio brevis ante X, 206. 

Psellus, 255. 

Pygmai et grues, 57. 

παθήματα μαθήματα, 250. 

παιὰν, 52. 

Παιήων, 235. 

παῖς, τέχνον, discipulus dictus ἃ 
magistro, 3, 250. 

παλαιὸς" ἐν τοῖς παλαιοῖς, 94. 

παλαμιναῖος, 193. 

πανθοίνη, 185. 

παραπλάττω, 107. 

παρήειν, 148. 

, 

παρορεία, 44. 

c , Ὁ 

πᾶς" πάσῃ προφάσει, τέχνη, μηχανῇ, 
24. 

Πὰν νομαῖος, 5r. 

πατρῷος, I51I. 


παῦε, 61. 


207 


΄ 
πέλτη, 202. 
F^ r 
πέλυξ, 122. 
14 b 
πέμπτος εἴ μεμπτος, ἡ. 
περιὼν pro περιϊὼν, 244. 
mspua6elv et περιδαλεῖν, 188. 
πέταυρον, 248. 
πεύχη, pinus, 250. 
πίθηχος, 150. 
πίθων, 109. 
πίνειν χριθὰς, 154. 
πιστεύω, 39. 
πλήθω, 79. 
πλήρης sepe apud Babrium, 79; 
πλήρη ποιεῖν τὴν προθυμίην, 227 ; 
πλήρης ἴῃ ellipsi, 116, 255. 
ποιῶ) et πονῶ, 105 ; xoi» in ellipsi, 
56. 
πολὺ, πολλῷ μείζων, 126. 
πρᾶος et πρὸς, 194. 
πράσσειν, ποιεῖν τι, 57. 
πρίεσθαι, 61. 
πρίω, 185. 
πρὸ τῆς ὥρης, 66. 
A! , ^ ^ ^ X 
πρὸς ἀνδρὸς καχοῦ, 152 ; πρὸς τοῦ σὲ 
Πανὸς, 13. 

, , ΄ d 
προσχύπτω, προχύπτω, 236. 
προσποιητὸς, 6, 197. 
πρῶτος" ἐκ πρώτης, 91. 

νὴ » " 
τερωθεὶς figurate, 189. 

πύλαι ὀνείρειαι, 64. 

5.) E 
πυῤῥίχη, 150. 
πῶμα, 112. 
radix doctrinz amara, 7. 
repetitiones quaesitze, 64, 251. 
ῥαθυμῷ, 228. 
δαπίζω, 222. 
c , 
Bav, 141. 

Iv 
διπίζω, 222. 
δωγὰς, 160. 
Scholiastes Euripidis, 202, 24 t. 
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senex ratione magisterii , 
statis, 5. 

Severus Sanctus, 69. 

Sibyllina Oracula, 204, 207, 214, 
215, 223,227, 253, 254, 255, 
255. 


non 


simie amor in catulos, 110. 

Sophocles, 28, 41, 113, 209. 

sortes in galea, 128. 

spondzus quintze sedis, 181, 252. 

Suidas, 5, 66, 74, 103, 151, 180, 
1982, 313, 252. 

superstitiosi. homines ungebant 
statuas, lapides sacros, 96. 

syntaxis peculiaris, 179. 

c duplicatum : ποσσὶν, ἄμεσσος, 
πόσσον, et alia, 6, 31, 9r, 248. 

σάγη, 20, 144. 

catyo, 140, 156, 177. 

σαπρὸς, 24. 

σεσηρὼς, 100. 

σηχὸς, 12. 

σιαγὼν, 185. 

σισύρα, σισύρνα, 42, 25r. 

σχιὰ, σχιὴ, 253. 

σπήλυγξ, 168, 197. 

στελεὸν, 245. 

συγχρούειν γομφίους, 170. 

συχοφαντεῖν, 137. 

συλ, prima longa, 42, 251. 

συναγγία, 58. 

σφενδονῶ, 56. 

σωραχὸς, 213. 

σχεδίην, 110. 

cyivoc, 13. 

σῴζω, 05 σῴζεο in salutatione, 29. 

Tanagreei galli gallinacei, 14. 

Tassus, 7. 

"Theocritus, 17, 57, 160. 


Theodorus Hyrtacenus, 35, 238. 
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"Theodorus Prodromus, 6. 

tribrachi duo continui, 167. 

trochaica clausula, 133. 

ταφρεύω, IO, 

ταὼς spondaeus, 124. 

τέλμα, 234. 

τέρπομαι, τερφθεὶς, 201. 

τερετίζω, 22. 

τεφρὸς, 124. 

τέχνη, artis opus, 243. 

τίλλω, 252. 

τιττυδίζω, 245. 

τόπος et τρόπος, 186. 

τοῦτο et ταὐτὸ, 129, 255. 

τρίτος) 113. 

τροχάζω, 99. 

τρυγητὸς 5 τρύγητος, A^. 

τρύζω, 213. 

τρώγλη, 67, 161. 

ursus animal omnivorum, 35. 

versus politici graeci, 146; latini, 
69. 

Voltarius, 7. 

ὕνις, 78. 

ὑπαντὴ, 253. 

ὑπαπαντὴ, 253. 

ὑπὸ αἰσχύνης, 15. 

ὑπούλήξην, 180. 

ὕπουλος, 88. 

φάλαινα, 81. 

φάρυγξ, φάρυγος, 174. 

Φήμη ἄγγελος, 197. 

φιλαγρευτῆς, 206. 

φορὰ et φθορὰ, 225. 

φορτίζω, 217. 

φρενωθῆναι, 194. 


oni-en [so 
φριζοθριξ, 152. 


φυχίον, 18. 
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φυχὶς, 17. 
φυσιοῦσθαι, 223. 
QUO, 122. 
φωλὰς, 152. 
φῶρον, 256. 
χαλχεύω, 199. 
χαραδριὸς, 162. 


χαυνοῦσθαι, 179. 


χελιδὼν, avis Attica, 136. 


χεὶρ leonis, vulpis, 177. 
χέλυμνα, 224. 

χηραμὸς, 207. 

χιλὸς, 92. 


χολάδες, 8. 
χροιὰ, y go, 32. 
χρόνος in ellipsi, 94. 
, , D 
χύτρα ζώμου, 116. 
χώρα οὐχ ἔχω χώραν, 129. 
ψᾶρες, non Ψάρες, 71. 
Zonaras, 2. 
ὠχύπτερον, 193. 
Jg Ξ d e x 
ὥρα juvenilis aetas, 28 ; ὥρα ἔτους, 
52 5; μὴ εἰς ὥρας ἵκοιτο, 106 ; πρὸ 
— d 
τῆς ὥρας, 66. 
ὡς ἂν θείης, ὡς ἂν βλέποιτο, 6. 
ὠχριάω, 170. 
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